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Manifestations of Body Language in the Communication 
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Abstract  

Communication encompasses both verbal and nonverbal modalities. 

Within nonverbal communication, which possesses a broad scope and 

significantly greater influence than verbal communication, various 

manifestations of body language are evident. The present study, 

conducted through library research and employing a descriptive-

analytical method, aimed to identify and extract specific elements of 

nonverbal communication in Khaqani's ghazaliyat. Furthermore, it 

sought to decipher the hidden messages and meanings the poet 

intended to convey through body language and to ascertain the nature 

of the relationship between the two principal characters of 

the ghazaliyat: the lover and the beloved. The research findings 

indicate extensive and diverse use of body language in 

Khaqani's ghazaliyat. Among the various aspects of body language, 

the poet paid particular attention to eye expressions (emphasizing 

crying), nonverbal gestures (emphasizing sighing), and lip expressions 

(emphasizing laughing and kissing). Approximately 65% of the 

nonverbal communication between the lover and the beloved in 

the ghazaliyat is dedicated to these three areas. Additionally, the use 
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of combined movements and their impressive diversity (22 modes 

conveying 45 meanings), alongside various facial expressions and 

particular attention to facial color, are notable in Khaqani's ghazaliyat. 

The results reveal that the use of body language in 

Khaqani's ghazaliyat often signifies the lover's distance from the 

beloved or the beloved's refusal to engage in verbal communication 

with the lover. 

1. Introduction 

Body language, a fundamental component of human communication, 

conveys extensive information about emotions, feelings, and 

relationships alongside speech. In lyric poetry, particularly the 

Persian ghazal, this nonverbal layer assumes particular importance 

because the amorous experience often unfolds in a context where 

direct dialogue between the lover and beloved is either impossible or 

intentionally delayed. Under such circumstances, gaze, gesture, facial 

expression, and voice become meaningful and function as substitutes 

for speech. This study aims to analyze the functions and 

manifestations of body language and nonverbal communication in 

the ghazals of Khaqani. 

The central research problem involves identifying the semiotic 

system of nonverbal messages exchanged between the lover and 

beloved in Khaqani’s poetry, as well as elucidating the role of these 

messages in shaping themes and emotional relations within the poems. 

Given that human communication is constructed not only through 

spoken language but also through bodily and vocal signs, the working 

hypothesis posits that a significant portion of the amorous discourse in 

Khaqani’s ghazal is conveyed not through explicit statements but 

through movements, bodily states, and nonverbal cues. This domain, 

therefore, may contribute to a more precise reading of the poems and 

reveal modes of emotional interaction between the amorous figures. 

2. Method 

This research employs a descriptive-analytical method based on a 

comprehensive reading of Khaqani’s ghazals and the identification of 

all instances where bodily action or physical state serves as a vehicle 

of meaning. Only examples were selected where a human agent 
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performed an act interpretable within the realm of nonverbal 

communication. The data were categorized according to body part, 

type of movement or posture, and implied meaning. The frequency of 

each category was examined to determine dominant patterns, semiotic 

relations, and the role of each group in constructing the emotional 

atmosphere of the poems. The final analysis was conducted 

contextually: the meaning and implication of each bodily movement 

or posture were interpreted in relation to the poem’s amorous situation 

and its vertical structure, rather than as isolated units. This method 

was adopted to recognize the general pattern of body language in 

Khaqani and to demonstrate its contribution to the transmission of 

feeling and the dynamics of amorous interaction within his ghazals. 

3. Theoretical Framework 

The theoretical foundation of this research is based on Barbara Korte’s 

perspective on body language as a semiotic system. In this approach, 

facial expressions, limb movements, and nonverbal vocalizations are 

considered meaningful carriers through which one may infer the 

emotional state and type of interaction between participants. This 

perspective is particularly compatible with the structure of the 

Persian ghazal, given that the beloved frequently occupies a position 

from which direct speech is withheld. The body thus enters the field as 

a substitute for verbal language. Within this framework, bodily 

behavior in poetry is regarded as a form of speech; every movement or 

posture is therefore read as a sign that produces meaning within the 

context of the ghazal and contributes to the construction and 

transmission of emotional experience. 

4. Discussion and Analysis 

The findings indicate that body language functions as a crucial 

element of meaning in Khaqani’s ghazals. The most frequent 

occurrences involve the eyes, which is unsurprising, as the eye is 

traditionally conceived as the mirror of emotion. Crying appears as 

one of the most significant emotional signs, though its meaning is far 

from uniform: at times it expresses grief, at others longing or joy. 

Vocal nonverbal expressions rank second in importance. Sighing, 

lamentation, shouting, or wailing have primarily served as instruments 
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for expressing sorrow while simultaneously bridging the gap between 

amorous relation and direct speech. Voice elevates emotion from a 

muted state to a performative level, animating the ghazal’s space. 

The lips and mouth also play a vivid role. Laughter and kissing 

may signify kindness and union, seduction, joy, mockery, or devotion. 

This polysemy enables the representation of the complex and shifting 

relationship between the lover and beloved. Beyond these, there is 

considerable variety in composite gestures—movements produced by 

the simultaneous action of multiple body parts—such as biting the lip, 

placing the head on the feet, holding a finger between the teeth, or 

grasping a lock of hair. These gestures are theatrical, engaging the 

reader by prompting mental visualization of the scene. 

From a thematic perspective, body language is especially 

employed to express separation from the beloved and the sorrow and 

anguish resulting from distance. In many poems, the beloved, instead 

of speaking, communicates only through body language: refusing to 

look, veiling the face, or turning away. These behaviors create 

emotional distancing, which mirrors the essence of the 

Persian ghazal—an amorous dynamic in which union is not 

guaranteed, and desire and separation continuously structure the 

relationship. 

5. Conclusion 

The study of body language in Khaqani’s ghazals demonstrates that 

the poet extensively utilized the body's capacity as an artistic 

expression. Eyes, nonverbal vocalizations, lips, facial expression, and 

combined movements are all organized to convey meaning without 

explicit verbal expression. The diversity of gestures and the plurality 

of meanings attest to Khaqani’s skill as an image-maker who 

constructs a theatrical structure in his poetry and invites the audience 

into active participation. His ghazal is a space where the body speaks. 

Body language functions both as a medium for expressing feeling 

and as a device for marking emotional distance. This research shows 

that attention to bodily signs and nonverbal elements deepens our 

understanding of the lover–beloved relationship and clarifies 

Khaqani’s visual and imaginative capacities in the ghazal. Such an 

approach may also prove productive for the study of other poets, since 



13 |   Davoudi  & Behnamfar 

 
 

the beloved’s bodily behavior in Khaqani and the distancing mode of 

amorous interaction he represents have been widely institutionalized 

within the broader tradition of the Persian ghazal. 

Keywords: Nonverbal Communication, Khaqani Shervani, Body 

Language, Lover and Beloved, Khaqani’s Ghazaliyat. 
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‌اتیزبان‌بدن‌در‌ارتباط‌عاشق‌و‌معشوق‌در‌غزل‌یها‌جلوه
‌یخاقان

 رجنر،،یب رجنر،،ی(، دانشراا  بییغنرا اتیرادب شی)گررا یفارس اتیزبان و ادب یدکتر یدانشجو    یداود حانهیر 
 .رانیا

 

 .رانیا رجن،،یب رجن،،یدانشاا  ب ،یفارس اتیاستاد گرو  زبان و ادب   فر محمد بهنام
 

‌چکیده‌
دارد و   گسیررد  ای دامنی  کی  کلامیی یر. در ارتبیاط غشیدد یحاصی  م کلامیی یرو غ یکلام یقارتباط از دو طر 

. پژوهش حاضر یماز کاربرد زبان بدن مداجه یگدناگدن یها از کلام است، با جلد  یشمراتب ب آن ب  یرگذاریتأث
و اسیرررا  نناصیر  ییب  شناسا یصدرت مدرد تا ب  بدد   است، بر آن شد انجام یلیتحل ی یفیتدص یروش  ک  ب

کنید کی  شیانر بیا  ییرا رمزگشیا یا نهفری  یمو مفیاه ها یامبپردازد و پ یدر غزل خاقان کلامی یرمررلف ارتباط غ
 اصیلی شرصییت دو ینبی ۀها ب  کشف ندع رابط آن یاسرفاد  از زبان بدن قصد انرقالشان را داشر  است و از ورا

 یاربسی یخاقیان یهیا کاربرد زبان بدن در غزل ۀدامن ق،یتحق یها افر ی براساس)ناشق و معشدق( نائ  شدد.  غزل
بی  حیا ت  یبترت گدنیاگدن زبیان بیدن، بی  یهیا جلد  ییانشیانر از م ییژ و تدجی  و  است بدد گسررد  و مرندع 

و  خندیدن بر ید)با تأک لب حا ت و ،(یدنکش د بر آ ی)با تأک کلامی یرغ ی(، آواگریسرنبر گر  ید)با تأک چشم
 ینب  ا یات،ناشق و معشدق در غزل یانم یکلامیر درصد از ارتباطات غ 56است و حدود  بدد ( معطدف یدنبدس

انرقیال  یحالیت بیرا 22) هیا آن کننید  خیر  تنیدع و یبییند. البری  کیاربرد حرکیات ترکشرس  حدز  اخرصاص دا
 بیدد  زیبرانگ تأمی  یدر غیزل خاقیان ییزحا ت مررلف چهر  و تدج  خاص ب  رنی  رخسیار ن یز( و نیمعن 56

  دهند از میدارد نشیان یاریدر بسی خاقیانی غزلییات در بیدن زبان کاربرد شد ، انجام های یبررس ب  باتدج  است.
 .بددبا ناشق  یارتباط کلام یامرناع معشدق از برقرار یاناشق از معشدق  یدور

‌‌.یخاقان یاتزبان بدن، عاشق و معشوق، غزل ،یشروان یخاقان ،یکلام ریارتباط غها: کلیدواژه

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

 مسئدل:   ندیسندreyhaneh.davoudi@birjand.ac.ir 

https://doi.org/10.22054/jrll.2025.87886.1192
https://doi.org/10.22054/jrll.2025.87886.1192
https://orcid.org/0009-0001-0859-0119
https://orcid.org/0000-0002-0498-7995


 51 |  فر بهنام وی داود

 
 

 . مقدمه1
a.  

ارتبیاط بیا  یبرقیرار ی  پی هیا همیدار  در ها سبب شد  اسیت کی  آن نابددن انس اجرمانی یژگیو 
حرکیات »بدن اسیت.  یکمک انضا گفرن ب   ارتباط شام  سرن یناز ا یباشند. برش یگراند 

: 2932)کدنکی ،  «پیردازد می هیا هیجان و امییال احساسات، انرقال ب  واژگان بر ی بدن بدون تک
 ینقشی یرکلامییو ارتبیاط غ آوریم میی زبیان بیر کی  اسیت ای واژ  هر از یاتر(. زبان بدن گد 21

ر رفریا»: ندیسید می بیار  ییندر ا 1ت. باربیارا کیدر کنید یم یفاانسان ا یدر رفرار اجرمان یاساس
بریش  یاز تعامی  انسیان یدارد. در هر شیکل یاجرمان ینقش را در زندگ ینتر  مهم کلامی یرغ

گاها هایی یگنالاز س یبزرگ گا  ارسال  یان  ک  افراد آ  کلامیی یرغ کننید، یم یافیتدر  ییاناخددآ
. اسیت فیرد احساسیی وضعیت یرونیدرواقع، زبان بدن بازتاب ب .(Korte, 1997: 26) «هسرند

 مراطییب یییا گدینیید  احسییاس درک بییرای ارزشییمند ای نشییان  تدانیید می حرکرییی یییا اشییار  هییر
 (.95: 2936 یز،)پ باشد

 " ییادزبیان اشیارت"ننیدان  ا کی  در نرفیان از آن بی بیدن رسیانی پیام ییا غیرکلامیی ارتباط
 ها، چشم حا ت صدا، لحن چهر ، حا ت وسیلۀ ب  شرص ک  دهد یم یرو یهنگام شدد، می

 یسیرادن،)طیرز ا بیدن حالیت غیرکلامیی، آواگیری بدنی، های تماس بدنی، حرکات و ها ژست
(. کدمار زبیان بیدن را 22ی21: 2931 ی ،)آرژ  دهد قرار تأثیر تحت را دیگری فرد...(  و نشسرن

 منرقی  را اطلانیاتی آن ییاری ب  ک  کند می تعریف فردی ب  منحصر و یرکلامیغ یکانال ارتباط
گیا  صیدرت ب  بیدن حرکیات ییا چهر  حا ت اشارات، با را خدد درونیات یا کنیم می  ییا خددآ

گا   ییرارادیها از شیرم غ گدنی شیدن  طدر نمدنی ، سیر  (؛ بی 3: 2913) نماییم می بیان ناخددآ
گاهانی  و ارادی نملی منفی پاسخ نشانۀ ب  ابروان بردن با  اما است،  و هیا پیام بنیابراین. اسیت آ

زبان ازطریق ک  نمادهایی  .هسرند بدن زبان شدند می ابلاغ غیر 
و  ینیاطف یطدر مشرص غیزل براسیاس محریدا و ب  یی، شعر غنایانداع مردن ادب میاناز 
، ها شرصیت درونیات و یجاناتو ه یگذاشرن حا ت روح یشنما بهرر ب  یو برا اش یاحساس

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

1.  Barbara Korte 
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بیدن و  رسیانی یامتدجی  بی  پ هیا آن تیرین مهم از یکیی ک  گیرد یکمک م یمررلف یها از نشان 
بی  نیدع  تیدان یزبان  اشیارات م ینبا تأم  در ا و است معشدق و ناشق میان یرکلامیارتباطات غ

 ب  ناشق را کشف کرد. و احساس معشدق نسبت یگا برد و جا یشدق پناشق و مع ینتعام  ب

 پژوهش یشینۀپ .2
زبیان بیدن و بازتیاب آن در شیعر شیانران چنید   شید ، دربیار  انجام یوجدها بی  جسیت  تدج  با
هیا اشیار   پژوهش یینبی  ا تدان ینگاشر  شد  است ک  از آن جمل  م یراخ یها در سال نام  یانپا

 کرد:
 یانتا پا ینبا خاقان چ روان یناز جن  ندش یفردوس ۀشاهنامزبان بدن در ( »2939) ندرلد

 در بدن زبان یگا جا»اش با نندان   نام یان( در پا2936) ینیکرد  است. حس یرا بررس« شاهنامه
  در دو حیدز  یدر غیزل سیعد بیدن های رسیانی یامپ ۀب  مطالع« سعدی غزل های پردازی د لت
( از منظیر دانیش 2931) آباد مسیران یفاصیل  پرداخری  اسیت. شیکدر یزانو م یبصر یها نشان 
را  «ینظیام یکت هفت   زبان بدن در  یشناس نشان » و یسر ب  کاربرد زبان بدن نگر  یشناس نشان 
بیی  قلییم « ی ینخستت و و شتت منظدمییۀ در بییدن زبییان رمزگشییایی و ییی تحل»  اسییت. یدبررسیی
 ییدر اشیعار سینا یکلامی غییر ارتباطیات یی و تحل یبررس». ( ندشر  شد  است2933) یفلاحر
( اسیت کی  در آن 2511) آبیاد گنج ینیدروز یدکریر ۀننیدان رسیال« یشیابدریو نطار ن یغزند 

 اند. شد  یس مقا یکدیگرو با  یبررس نطار و سنایی شعر در کلامی یرارتباط غ یها شاخص
بهنیام و  ۀاز مقالی ییرآمید  اسیت کی  غدر  ییرتحر  ۀبی  رشیر ییزچنید مقالی  ن  حدز این در 

مقییا ت  یرسییا ،«شتت   یتتا غزلبییر زبییان بییدن در  یتییأمل صییدا یگفرییار ب» ،(2939) یگییراند 
 انید: انید و از آن جمل  زبیان بیدن پرداخر  یبی  بررسی یو بدون ذکر آمار خاصی یصدرت کل ب 
 ؛«یسییعد بوستتنا در  کلامییی یرارتباطییات غ ییی تحل( »2936) پییی احمییدیانی و اصیی  یکییدارن

افراخرییی  و  ؛«یسیییعد گلستتتنا در  کلامیییی یرارتباطیییات غ( »2936) یو نبییید یمحمیییدد
( 2933) پارسایی و یکلاییقاد  ی؛ او د«ش   غزلیا  در کلامی یرروابط غ( »2933) یمدرس
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 ارتباطات ی تحل( »2511) یزو ن «ینظام مجنو  و یلیل ۀدر منظدم کلامی غیر ارتباطات ی تحل»
 .«ینظام ی ینخس و و ش منظدمۀ در کلامی غیر

 صیدرت ییاتدر ادب یکلامی ریزبان بدن و ارتباطیات غ  ک  در حدز  ییها با وجدد پژوهش
 یدیانحم ۀک  ب  گفر یگدناگدن بازتاب زبان بدن در غزل خاقان یها   است، تاکندن جلد گرفر

در  یسا( و ازنظر شم62: 2919) آید یب  شمار م یفارس« تکام  غزل یر زنج یها از حلق  یکی»
: 2915)   اسییتیافرییدسییت  یا ، رفریی  و بیی  طییرز تییاز ییفراتییر از اسییرادش، سیینا ییسییرا غزل
 در بیدن رسیانی یامو کشیف انیداع پ ییشناسا یپژوهش درپ   ینما در ا .نشد  است یبررس (33

 .هسریم خاقانی غزلیات

 ش هو مبانی نظری و روش پژ .3
زبیان )ک  مبنای نظری پیژوهش حاضیر اسیت(،  براساس دیدگا  باربارا کدرت دربار  زبان بدن

د لیت  یگدنیاگدن یها بیر نشیان  هرییک و شدد یشکال مررلف ظاهر مب  ا   یبدن در مرن ادب
گاهانی  چی  چشمی، رفرار ها، ژست چهر ، حا ت بدنی، یتدارد. وضع گیا ، چی  و آ  ناخددآ

 یاررا در اخر یدر مرن ادب یفرد ینو روابط ب ی، حا ت ذهنشرصیری های ویژگی از هایی سرنخ
 ییااسیرفاد  کنید  ییامانرقال پ یاز زبان بدن برا تداند یم یمرن ادب یت. شرصگذارد یخدانند  م

و همرا  با گفرار باشید  یفردتعام  اتفاق ب یکخار  از  یا، در داخ  باشد یرنمدیکاربرد آن غ
  (Korte, 1997: 6 & 35).جدا از آن یا

گیاه یینانید و بیر ا  بیدد  غیرکلامی ارتباطات یرمردج  تأث همدار  یبانشانران و اد   یامیر آ
بی   یدنبرشی نمیق یم،در انرقیال احساسیات و مفیاه یانکارنشیدن یاند ک  زبان بدن نقش داشر 
 ییتننا د لی زبان یندر اشعار خدد ب  ا سبب ینها دارد و ب  هم کردن آن یو واقع ها یتشرص

 ینظام د لت مهم در مرن ادب یکنندان  ب  یداند. کدرت معرقد است زبان بدن با داشر  ای یژ و 
و  دهید یم ی شانر را تشک /یسند هنر ند  یاساس ۀشناخر  شدد و مهارت در اسرفاد  از آن، جنب

 .(Korte, 1997: 4) کند یمرن و گسررش مضمدن کمک م بالقد  یرب  تأث
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 بیدن از حا تی و حرکات: گفت چنین باید بدن زبان تعریف در ب  آنچ  ذکر شد، باتدج 
شدد. در این پژوهش، بی  زبیان بیدن چنیین  می خداند  بدن زبان هسرند، پیامی کنند  منرق  ک 

 نگریسر  شد  است.
 یکییردو بییا رو  یا نیی اکرابر ید بیی  شییروش پییژوهش بیی  اییین صییدرت بییدد  اسییت: 

 معشیدق ییاکی  ناشیق  ییها قسیمت شد ومطالع   یخاقان یاتابردا تمام غزل یلی،تحل ی یفیتدص
 یخیاص داشیت و بیرا ییچند نضد بدن انجام داد  بددنید و آن نمی  معنیا یا یکرا با  ینمل

. سیپ  براسیاس بسیامد و گردیدبدد، اسرررا  و بسامد هرکدام محاسب   یاحساس یا یامانرقال پ
 .آمددست ب   یقتحق یجها، نرا از برش یک انداع کاربرد زبان بدن در هر

 :است ضروری برش ینها در ا ک  ذکر آن ینکات
انجیام شید و فقیط بی   "زبیان بیدن" گفریۀ یشپ ییفپژوهش براسیاس تعر  ینا های یالف( بررس

چند نضید  یا یکو با  یانسان یفانل وسیلۀ ب  یانسان یها نمل ک  در آنشد   پرداخر  ییها برش
 و ادبی یتبراساس ماه ها آن در ک  هایی ترکیب یا یات، از ابیبترت ینا ؛ ب بددبدن صدرت گرفر  

ندیسیندگان  شید. یپدشی نسبت داد  شد  بدد، چشم یمجاز یب  فانل یانسان ی، فعلشان بلاغی
 پیژوهش در را تصیاویر و هیا یبدسیر  از ترک یینا تیدان یکی  م انید باور بدد  ینبر امقالۀ حاضر 

 مطالع  کرد؛ یگرید  مفص 
و  یقید  یسیاخرار یکدیگر با یاتو ارتباط اب یغالباً در محدر نمدد یخاقانب( ازآنجاک  غزل 
قبی   ییاتنظر با ابمد یتهر غزل و ارتباط ب یکل یها ب  فحدا کشف نشان  یمسرحکم دارد، برا

از حیا ت و حرکیات بیدن براسیاس  ییک و معنا و مفهدم نهفر  در پ   هیر شدو بعدش تدج  
 ؛گردیدبافت کلام اسرررا  

هر نضد در انرقال نداطیف و  یشناخر روان یرب  تأث ها باتدج  اندام ب  مربدط نناوین یدمانپ( چ
 شد؛احساسات انجام 

برخاسر  از آن حالت  یو معان یممفاه دن و در مقاب   ب نضد هر های حرکت و ها حالت ی ت( ذ
 است. یخاقان غزلیات در آن کاربرد یزانم کنند  یانشد  است ک  ب ذکر یحرکت، انداد یا
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 ها یافته .4
 و زبان بدن یغزل خاقان .1. 4

 ادبییات و اسیت انکارناشیدنی مراطیب بی  ادبیی مفیاهیم و معیانی انرقال در بدن زبان یتاهم
 اسیت؛ ناطفی های جلد  از شدرانگیز یشینما یخاقان یات  است. غزلآمیرر بدن زبان با فارسی
: 2912کن،  )معیدن دل اوسیت یینیۀسیان آ کی  ب  یو مسر نشق و ذوق و وجد از سرشار دنیایی

 را او جایگیا » ییارماه گفرۀ ب  و اوست زبان و یانقدرت ب ینراسر یسرنگد  ی(. شعر خاقان91
]...[.  .کیرد پییدا شیانر دو آن ینمضیام ی   وجد کرد و در  ب  جست حافظ و مد نا نزد باید

(. گرچ  غالبیاً تدجی  3: 2911) «است نظیر کم]...[  انگیز یالخ یها در ابداع صدرت یخاقان
اذنیان کیرد  ییداو معطدف بیدد  اسیت، با یدباشکد  و اسردار قصا یانب  زبان و ب پژوهان یخاقان

بیا  قیرار دارد و  یدر سیطح یو بلاغی یازنظیر زبیان یدایی،و شی یروان یندر ن یزن یغزل خاقان
(. 22-21: 2935 ی،)ر.ک سیجاد انید بدد  او یرتیأث تحت حافظ و مدلدی مانند بعد یانسرا غزل
، کیفییت یی و ازح»نیرم و ناشیقان  اسیت  ییاتغزل در او زبان و یانب ید معرقد است ش یدشر

 تعبییرات و ییقدق یها نمضیمد  و گیردد یکیردن انفعیا ت او م منعک  یبرا تر غش یب ای ین آ
او ناشیقان  و در وصیف  یاتغزل یشرر(. ازنظر محردا، ب253: 2963) «است یادز  ها آن در ساد 

...  وصیال و یآرزو یت،معشدق، غم و سدز و گداز هجیران، شیکد  و شیکا یباییو فر  یباییز 
 (.21: 2915کن،  )معدن هسرند

و  یو معیان یو تندع کاربرد زبان بیدن در غیزل خاقیان یبردان ادنا کرد ک  گسرردگ یدشا
معرقید اسیت  ییار  اسیت. ماهبیدد سیابق  یشد  از رهگذر آن، تا زمان شانر ب احساسات منرق 

 ییک ییاننید نبیدد  اسیت، بلکی  قصید ب یدر قالب لباس یشینیانپ ینتکرار مضام یدرپ   یخاقان
: 2911) کیار را بیدون تکلیف انجیام داد  اسیت ینمرندع را داشر  و ا یرو تصاو  یرمفهدم با تعاب

 ک  یاتیتندع و تعدد اب ی از د   یکی یدآشکار است و شا یخدب مدضدع در غزل او ب  ین(. ا99
ها  و تدان آن یخاقان یرتصاو  ییکارا»باشد.  ینهم یماز زبان بدن مداج  هسر یا با جلد  ها آن در

زبیان بیدن  گسیررد  کیاربرد در را( 59: 2919 ییدیان،)حم «نظر شانرمدرد ادراکات یجاددر ا
ر کمیک کیرد  اسیت تیا زبان بدن بی  شیان یار  بس های یتمشاهد  کرد. اسرفاد  از ظرف تدان یم
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. درواقیع، ییدنما یشیررکلام خدد را ب یرگذاریتر برقرار کند و تأث قینم یبرداند با مراطب ارتباط
 یجیادا یتعامل یحس یو در و شدد یسبب مشارکت خدانند  م یندن کاربرد زبان بدن در شعر ب 

در  یکنید. خاقیان یم یبچشم خدد ترغ یشپ یساخرن آن حا ت بدن و او را ب  مجسم کند یم
 و کلامیی یرارتباطیات غ هیای یتاز ظرف ییریگ مدفق نم  کرد  است و بیا بهر  یاربس یرمس ینا

منرقی   یداییشی نظرش را ب مید احساسات و یمبدن، مفاه یمررلف انضا های حالت و حرکات
 یگدناگدن بازتاب زبان بدن در غیزل خاقیان یها جلد  یصدرت مدرد کرد  است. در ادام ، ب 

 .رسیم یا برمر 

 چهره یحالات کل. 2. 4
 و ینتیر  چهیر  مهم یی ،آرژ  گفریۀ بی . شیدد می ییاناو نما  ابریدا در چهیر  یاحساسات هر فیرد

 یندر چنی تیدان یچهیر  را م هیای یفکن و احساسات اسیت. برون نداطف ابراز کانال گدیاترین
 شیرم، اشیریاق، تیرس، انرنیایی، یب /تنفیر خشم، شگفری، غم، ی،کرد: شاد یبند طبق  یاندان
بیی   یصییدرت جزئیی آنکیی  برییدان ب  ی(. بییرا223و  291: 2931) تردییید ابهییام، درد، قییراری، بی

انرقیال نداطیف  یرکلامیکانال غ ینتر  و گسررد  ینتر  مهم ینگدناگدن زبان بدن در ا یها جلد 
 ین،. بنیابراپرداخر  شد  اسیتجداگان  طدر  ب ها و ابروان(  ها، چشم )لب آن یاجزاب  ، پرداخت

ک  شام  رن  چهر ، نرق  یمدرد( در غزل خاقان 51) چهر  یحا ت کل یقسمت رو یندر ا
شدن چهر ،  ینشدن چهر ، خاک ینچپُر  کردن، یانپدشاندن، چهر  نما بر چهر  نشسرن، چهر 
شید  و در نمیایی است، تمرکز  نهادن و روی بر خاک برگرداندن یرو ،گر  در چهر  افکندن

 آمد  است: 2بسامد کاربرد هریک در جدول کلی 

 . بسامد کاربرد حالات چهره در غزلیات خاقانی1جدول 
 بسامد حالات چهره بسامد حالات چهره

 2 خاکین شدن چهره 61 رنگ چهره
 6 گره در چهره افکندن 4 عرق بر چهره نشستن

 2 روی برگرداندن 7 چهره نمایان کردن
 2 نهادنروی بر خاک  3 چهره پوشاندن

   3 پرچین شدن چهره



 05 |  فر بهنام وی داود

 
 

 رنگ چهره. 1. 2. 4
 ییزردرو  .1. 1. 2. 4
 9 :اندو  ۀنشان ب 

 زر و یمچد س یا ر  و سرشک من نگر ک  کرد 
 

 1(563)تید  کیمیای ست یپسر قد  یتبارک الل  ا 
 

 22 ی:ضعف و رنجدر ۀنشان ب 
 مانید  سین  و آب بی نشقت ز رخم  ینزر 

 

 (552)چی   مین یاربر سن  تد ندانم آب ن 
 

 چهره یسرخ. 2. 1. 2. 4
 2 ی:شاد ۀنشان ب 

 ر  زانیم شکارم کرد زلف او چد آتش سر 
 

 (593) ارمداو  یک  در گردن کمند زلف دودآسیا 
 

 عرق بر چهره نشستن .2. 2. 4
 5 :شرم ۀنشان ب 

 محیال بیاد بی  رفت یغدر  یخرمن نمر ا
 

 (525)یم تیر  خجلیت ز نمیر از میژ  پُرنم یدر خد  
 

 رخ نمودن .3. 2. 4
 6 :لطف معشدق ۀنشان ب 

 نقاب یب یشدد یرخش ک یگر ن  شبسر
 

 (669)شغب  یب یشدد یسرش ک یاسر  یور ن  م 
 

 2 یبایی:کردن ز  یاننما ۀنشان ب 
 گییییییردد نقییییییاب یتیییییید ب یچییییییدن رو

 

 (519) آفییییییییاق جمییییییییال برنرابیییییییید 
 

 رخ پوشاندن .4. 2. 4
 (513) پدشد یم یا ب  زلف سر       9 :جفا کردن ۀنشان ب 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

ب  تصحیح  دیوا  خاقانی ۀهر بیت صرفاً شمار  صفح پایاندر  ،منظدر پرهیز از تکرار مشرصات منبع و تقلی  کلمات . ب 1
 .   است( ذکر شد2912) الدین سجادی ءسیدضیا
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 چهره شدن نیپُرچ .5. 2. 4
 3 :و اندو  یدیناام ۀنشان ب 

 ینام پُیییییرچ چیییییدن آب کیییییرد  یرو
 

 (513) نرسییید می آب بییی  ییییمکیییز تییید رو  
 

 بودن رخ نیخاک .6. 2. 4
 2 :غم و اندو  ۀنشان ب 

 سرشک وز سراندود  صبر ب  دلی ینخدن
 

 (522) بریم می اندود گ  کا  چد رخی ینخاک 
 

 گره در چهره افکندن.7. 2. 4
 1 شدن: یناخم کردن و خشمگ ۀنشان ب 

 یماگییر بییا غمییت گییرم در کییار نییا
 

 (559) سیییردم گیییر  در بیییر افکییین یهیییا ز دم 
 

 (شدن چانیگرداندن )رخ پ یرو .8. 2. 4
 (521) من از تابد روی او یشمن سر نهم ب  پا   1 تدجهی: کم و انرنایی یب ۀنشان ب 
 1 :شرم ۀنشان ب 

 تیید زلییف کمنیید در یچمگییر بپیی
 

 (567) مشییید یچیییانچیییدن کمنییید از شیییرم، ر  پ 
 

 بر خاک نهادن یرو. 9. 2. 4
 (673) س  چد تد یشنهم پ یرو یمبر خاک ن    2 ی:خاکسار ۀنشان ب 

 حالات چشم، مژه و ابرو. 3. 4
زبیان بیدن،  یها نشان  همۀ یناز ب: »ندیسد یم غیرکلامی ارتباط در چشم یتاهم  کدنک  دربار 

 کی  اسیت آن نلیت و کننید می آشکار را ما احساسات و افکار ممکن شک  ینها ب  بهرر  چشم
هیم معرقید اسیت  ییز(. پ12: 2932) «اند ع شید واقی چهیر  مدقعییت قدرتمندترین در ها چشم
نضید  زییراارتبیاط انسیان باشیند؛  آشیکارکنند  نلامت ترین دقیق و بارزترین تدانند یها م چشم

 یگیر،د  یانب (. بی 225: 2936) کننید می نمی  یرارادیطدر غ ها ب  حساس بدن هسرند و مردمک



 03 |  فر بهنام وی داود

 
 

مریییابر   یرا در ارتباطیییات انسیییان نلائیییم ترین ییییق]...[ و دق روح هسیییرند یینیییۀها آ چشیییم»
بی   ی یکلام ۀب  رابط نسبت ی را یتر نمیق معانی تدانند یها م (. آن52: 2913)کدمار،  «کنند یم

 نضید ییناو هسیرند و ا یها فیرد، چشیم یکنضد در صدرت  ینتر  منرق  کنند. مهم مراطب
زبیان  » ی ،سیا الف. باشد و ب  قدل هی. یاز هر زبان یاترگد  تداند یناشقان م یانم مرصدصاً  بدن

 نشیق ابیراز تیدان ی(. بیا نگیا  م2935)ابرها ،  «ناشقان، چشم است و چشم از دل نشان دارد
گد بیا  و بی  گفیت  نلاق  ندم ۀنشان ب  تداند یها م بسرن چشم یا، کرد طرد خدد از را کسی یا کرد

ها  بی  زبیان چشیم ی(. خاقیان61: 2932 ییدارمغز،)ب باشد یدنخدد را از او برتر د  یاطرف مقاب  
بیار( از آن اسیرفاد  کیرد  اسیت کی   256) یداشیر  و در میدارد مرعیدد و مرنیدن ییژ و  یتدجه

ییک از حیا ت  . فراوانی کیاربرد هیرمررلف بدد  است ی ب  د   یسرن"ر گ"ها  آن ینپرتکرارتر 
 آمد  است: 2چشم در جدول 

 . بسامد کاربرد حالات چشم در غزلیات خاقانی2جدول 
 بسامد حالات چشم بسامد حالات چشم

 61 غمزه 662 گریستن
 6 چشمِ نژند 1 چشم دزدیدن

 6 اشارات چشم 6 چشم از دیدار نگسستن
 6 نگاه کردن به آیینه 8 شوخچشمِ 

 ستنیگر  .1. 3. 4
 33 :اندو  و درد ۀنشان ب 

 (655) آتشین آب زرد مژ  از یزمچدن شمع ر   (665در اشک گرم غرقم و بنگا  سدخر  )
 2 :حسرت ۀنشان ب 

 یک  از رشکت فروبارم ب  هر بیار یز هر اشک
 

 (555) بینم نمیی بینم، نمی یاییکنارم کم ز در  
 

 2 :افسدس و شرم ۀنشان ب 
 محیال باد ب  رفت یغدر  یخرمن نمر ا

 

 (525) یمتیر  خجلت ز نمر از میژ  پُرنم یدر خد  
 

 21 ی:شاد ۀنشان ب 
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 یسرشک من ب  رقص افراد بیر نطیع زر از شیاد
 

 (565) ایین اسیت ییار وصی  رب یاچد جانم در سماع آمد ک   
 

 دوختن یزی/ چشم از چدنیچشم دزد. 2. 3. 4
 2 :نظر کردن و صرف گرفرن ید ناد  ۀنشان ب 

 دوخیرم خلیق ز چشیم هدا یرت  از سر غ
 

 (513) ی؟مین چیرا در  تد شیدم پیرد یرو  پرد 
 

 (661زان پ  ب  چشم رحمت بر ما نظر نداشت )    2 ی:نامهربان ۀنشان ب 
 2 تدجهی: کم و انرنایی یب ۀنشان ب 

 یییررحییم کیین رحییم، نظییر بییاز مگ
 

 (523) ییییرلطیییف کییین لطیییف، خبیییر بیییاز مگ 
 

 2 :ترس از آشکار شدن نشق ۀنشان ب 
 گیدیی رقییب پییش بیدزدم یچشم از تد م

 

 (551) یید چشم بدم کی  مانیدم از تید نظربر  
 

 نگسستن یدارچشم از د. 3. 3. 4
 2 نلاق : و یفرگیش ۀنشان ب 

 مانیید نادیییدار ییید تیین چیید جییان از د 
 

 (522) هنیییدز نگسسیییری دییییدار آن ز یییید د  
 

 شوخ چشم. 4. 3. 4
 شیید یییینشیید  تیید را کشییرن خلییق آ ییید د ……   1 ی:و افسدنگر یزیانگ فرن  ۀنشان ب 
(652) 

 غمزه .5. 3. 4
 بیین رنگارنی  یرن او ن یجادو  در غمز  26 یبکاری:و فر  یبندگیفر  ی،افسدنگر ۀنشان ب 
(522) 

 چشم نژند .6. 3. 4
چشیم نژنید  ینامزد خرّم                                                       2 ی:اندو  و افسردگ ۀنشان ب 

 (613تد باد )
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 اشارات چشم .7. 3. 4
 2 :و با چشم یسرن گفرن پنهان ۀنشان ب 

 دانم می یارمن مرمدر اگر مسرم ز چشم 
 

 (525) پنهانش یها مرا از من جدا کرد  اشارت 
 

 آیینه به کردن نگاه .8. 3. 4
   2 یی:تنها ۀنشان ب 

 کیییییینم تمنییییییا یجنسیییییی چییییییدن هم
 

 (525) برگمییییییارم چشییییییم ینیییییی بییییییر آ 
 

 حالات لب، دهان و دندان. 4. 4
دارنید، در ارتباطیات  یارتبیاط کلامی یکی  در برقیرار ای یبیر نقیش اساسی لب و دهیان نلاو 

 یهیا احساسیات و حرف ییایگد  تدانید یهیا م ها و حا ت آن اند. لب مهم یارهم بس یرکلامیغ
کمیک  ینداطیف مررلفی ییانب یهیا بیرا خیدد از لب فردی ینها در روابط ب ناباشد. انس یمهم

ابیراز احساسیات گدنیاگدن از  یبیرا ییانشق و نلاق  از بدس   یانب یطدر مثال، برا ب  گیرند؛ یم
فیرد  ییک ییاتخند  در طدل ح یها و نشان  ی د   ییرتغ  دربار  ی . لدئکنند یخند  اسرفاد  م

امیا  کننید، می اسیرفاد  خدد یجاندادن نلاق  و ذوق و ه نشان ی: ندزادان از خند  برادندیس یم
 ییانب ی. بزرگسیا ن از خنید  بیراشدد یم تر یچید پ یشانها خند  یرتعب شدند، یتر م هرچ  بزرگ

خشم پنهان اسیرفاد   یو حر یناراحر ید،اضطراب، ترد  ی،شاد ی انداع و اقسام احساسات، از قب
و نداطف از حیا ت  یماز مفاه یاریانرقال بس یبرا یاتدر غزل ی(. خاقان223: 2912) کنند یم

ماننید نشیق و نلاقی ،  و احساسیاتی  معیانی ییانمدرد( و ب  ب 32) ها اسرفاد  کرد  مررلف لب
ییک از  . بسیامد کیاربرد هیر  استپرداخر...  و ناامیدی اندو ، ی،ارادت، ترس، تعجب، شاد

 آمد  است: 9حا ت لب در جدول 

 . بسامد کاربرد حالات لب در غزلیات خاقانی3جدول 
 بسامد حالات لب بسامد حالات لب

 9 لب گشودن 22 خندیدن
 66 لب بستن 6 باز ماندن دهان

 2 کبود بودن لب 21 بوسیدن
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 دنیخند.1. 4. 4
 (639) ینمخدش برندم چد زلف او ب     2 ی:شاد ۀنشان ب 
 29 یی:دلربا ۀنشان ب 

 ییآن لع  شکرخند  گیر از هیم بگشیا
 

 (531)بگشیایی  نیالم دو خنید  ییکحقا ک  ب   
 

 2 سرری: و اندو  ینگشاد  و شاد در ن یرو ۀنشان ب 
 زنییم یرینشی  تلخ از درون خند ۀغص

 

 (525)کمریریم  تیر گی  نز یمترش چدن کن یرو 
 

 2 :شرم ۀنشان ب 
 خاقییانی اشییک ینییدچییدن لعیی  تیید ب

 

 (615) بیی  پدسییت درخنییدداز شییرم چیید گیی   
 

 2 :درد و اندو  ۀنشان ب 
 ناشییق همیی  زهییر خنییدد از نشییقت

 

 (جییا )همانخنییدد  برییر ازییین اسییت ییینگییر نشییق ا 
 

 5 یدن:تمسرر و خدد را برتر د  ۀنشان ب 
 خنیدد یلعلت ب  شیکرخند  بیر کیار کسی

 

 (633) کد وقت نثار تید بیر تید شیکر افشیاند 
 

 دهانِ باز .2. 4. 4
 2 ی:تعجب و شگفر ۀنشان ب       

 بادام چشم تدست بسرۀ ک  ای یخاقان
 

 (656)برابیرت  در دهان گشاد  ینچدن پسر  ب 
 

 دنیبوس. 3. 4. 4
 (662مهر ندش او شکسرم ) ۀب  بدس      6 :وص  ۀنشان ب       

 (531) یدرد دل ما ب  بدس  برد     25: لطف معشدق ۀنشان ب 

 دنیبوس یتلاش برا .1. 3. 4. 4
 2 :نلاق  و نشق ۀنشان ب 

 یهی یقصد لب تد کردم زلف تد گفت هی
 

 (521) ک  دمار از جهان برآرد یاز هجر غافل 



 01 |  فر بهنام وی داود

 
 

 (یبوس )آستان یبوس خاک. 2. 3. 4. 4
 5 ی:ارادت و خاکسار ۀنشان ب 

 تدسییت یبدس کیید  تییا لییب میین خییاک
 

 (595)آیییدم  یجییان م یهییر دم از لییب بیید  
 

 کردن لب از بوسه یدور . 3. 3. 4. 4
 2 :ترس ۀنشان ب 

 اللی  معیاذ: گفیرم لیبم از کرد یلبش زنهار م
 

 (566)ایین  اسیت زینهیار جیای چی  خیداهم یقصاص خدن هم 
 

 لب گشودن )زبان گشودن( .4. 4. 4
 2 :حرف زدن ۀنشان ب 

 (565) تد غمناک دل کاینک لب بگشای یافریچدن   طلب دل و چراغ برکن سبب یدل گم شد از من ب
 2 :و شدق یشاد ۀنشان ب 

 (595)خداهم  من ک  آمد چنان خارم یک  آن گلبرگ ب  بلب  چدن بسر  زبان یمچ  نذر آرم ک  نگشا
  (555سرن ) یعنیدهن بفشان گهر  یعنیبگشا صدف    3 :لطف معشدق ۀنشان ب 

 لب بستن و سکوت .5. 4. 4
 2 :آزارندادن معشدق یتلاش برا ۀنشان ب 
 را زبیان سیرن از بسیت و بگفیت یینا یخاقان

 

 (521)بیرآرد  فغیان تید کیز یدنبا یتا ناگه 
 

 2 :ترس ۀنشان ب 
 داشیرم ین تید بیر سی یکی  از وفیا یقفل

 

 (525)فرییاد  دهییان بییر تییدام خصییم یماکنییدن ز بیی 
 

 9 :غم و اندو  ۀنشان ب 
 از بیییییییرونم زبیییییییان فروبنیییییییدد

 

 (526)ییییییییییزد از درونیییییییییم فغیییییییییان برانگ 
 

 2 یدی:ناام ۀنشان ب 
 کیردم بی  و بسرم لب حاص  بی خداندن ینز 

 

  (593)خیدانم  یشیررتدانم گر ب یهم کم شند  
 

 2 ی:محل و کم انرنایی یب ۀنشان ب 



 5141پاییز  |  55شماره  | 3سال  | نامة زبان ادبي     پژوهش | 01

 

 بینییییی یلعیییی  او چیییی  م یخامدشیییی
 

 (565)بیییییین  یبشچشیییییم پُیییییرنر یجمّاشییییی 
 

 (552ناقلان را بارها بر لب زد  مسمارها ) یا                  2 شگفری: و یرتح ۀنشان ب 
 2 ی:ناچار ۀنشان ب 

 هیان کی  یدمام دراندم و خدد گد  خدد پرد 
 

 (652)نیسیت  نفییر جای ک  خمدش یاخاقان 
 

 2 :بددن یقانع و راض ۀنشان ب 
 باللی  رفیت نییک نی  یمفراق گفر ۀگل

 

ی  پی  از ا   (661)را  میا زبیان یینب  کرشم  مُهر برن 
 

 رنگ )کبود( بودن لب بنفشه .6. 4. 4
 (523قرار ) بی یها تر ز تب رن  ها بنفش  لب                2: تب داشرن ۀنشان ب 

 حرکات دست .5. 4
 ،بعید از صیدرت»آن قیرار دارنید.  یپ  از چهر  و اجیزا یتها ازنظر اهم دست ،در زبان بدن

کیلام اسیرفاد   یجیا بی  گیا  و کیلام ییتتقد  یها بیرا هسرند. ما از دست یاگد  یارها بس دست
 یبیرا یاریحیا ت گدنیاگدن و بسی ،زبان بیدن یها (. در کراب23: 2913)کدمار،  «کنیم یم

 یعنییهسیرند؛  یبییصیدرت حرکیات ترک هیا ب  آن یشیررها برشمرد  شد  است کی  البری  ب دست
 ییرمانند دسیت ز  شدند؛ یحاص  م بدن انضای سایر با دست همراهی و یبک  از ترک یحرکات

 یحرکات یشررب یخاقان های . ازآنجاک  در غزل ... چان  گذاشرن، انگشت در گدش گذاشرن و
 یدر برشی یبییترک حرکیات یینهسرند، ما ب  ا یبیشک  ترک دست مطرح شد  است ب  یک  برا

 دیید  ییزصیدرت مسیرق  ن از حرکیات دسیت ب  ییها . البری  نمدنی پرداخیت یمجداگان  خیداه
 :قرارند ینک  از امدرد(  22) شدند می

 . بسامد کاربرد حرکات دست در غزلیات خاقانی4جدول 
 بسامد حرکات دست بسامد حرکات دست

 6 شانه بالا انداختن 6 دست به آسمان بلند کردن
 6 بشکن زدن 2 دست گرفتن

 6 نام کسی بر بازو نگاشتن 2 دست در دامن زدن
 6 انگشت نهادن 3 انداز دستِ سنگ



 01 |  فر بهنام وی داود

 
 

 دست به آسمان بلند کردن. 1. 5. 4
 2 :مناجات و اسرغاث  ۀنشان ب 

 آمیدی پای ینز وصلش بر زم یگر مرا روز
 

 (662) میرا یهم  شب دست از او بر آسمانسیر یک 
 

 دست گرفتن .2. 5. 4
 (559) بزنم زلفش ب  دست تا یریدمدست گ     2 کردن: یاری ۀنشان ب 
 2 :جفا کردن ۀنشان ب 

 دونییییان رادسییییت و سییییاند گرفریییی  
 

 (553)ی وفیییییا شیییییکن یبیییییازو یبگیییییذر 
 

 دست در دامن زدن .3. 5. 4
 2 :خداسرن یاریمردس  شدن و  ۀنشان ب 

 کیییارم از دسیییت شییید ز دسیییت فیییراق
 

 (669)ییییییاب دسیییییت در دامنیییییت زدم در  
 

 انداز دستِ سنگ. 4. 5. 4
 9 :طرد کردن و آزار رساندن ۀنشان ب 
 تید سیگان از ی؟ا ک  از سگان ک  یگفر

 

  (523)خیدرم  می تید فشان سن  دست یبکآس 
 

 شانه بالا انداختن .5. 5. 4
 زنییی بییر دوشییی رفییت جییانم کییامروز یمییتگد    2 نبددن: مهم و انرنایی یب ۀنشان ب 
(532) 

 زنان )در حال انگشت زدن، در حال بشکن زدن( انگشت. 6. 5. 4
 2 ی:شاد ۀنشان ب 

 از دسییت غییم هجییر بیی  زنهییار وصییالش
 

 (659) زنان رفیییرم و زنهیییار نپیییذرفت انگشیییت 
 

 بر بازو نگاشتن ینام کس. 7. 5. 4
 2 :اظهار نلاق  ۀنشان ب 
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 مییارم دگییر مبنیید  بیی  زرق مهییر  ینیی ینیی
 

 (511)ی کیی  نییام خسییانش نگاشییر ییبییر بییازو  
 

 انگشت نهادن .8. 5. 4
 2 :ندازش کردن و لطف معشدق ۀنشان ب 

 چیییدن زخیییم رسییید بییی  طشیییت برروشییید
 

 (611)یاسییییاید ب یبییییر او نهیییی انگشییییت 
 

 حرکات و حالات سر و گوش .6. 4
هیا  پنهان در واژ  یامشما را آشکار ساخر ، پ یها خداسر  تدانند یم»حرکات سر  ی ،لدئ ۀب  گفر
در  ی(. خاقیان69: 2912) «نیدده قیرار نقید ییا ییتحمامدرد را اظهارنظرهیا و کیرد  یدرا تشد

 افرریار، ارادت، انرنیایی، بی ماننید مفاهیمی یانب یمدرد برا 23در  سر حرکات از خدد یاتغزل
. در نمایی کلی، فراوانی کاربرد این حا ت و حرکیات   استبرد بهر ...  و شرمساری تعظیم،

 چنین است:

 . بسامد کاربرد حالات سر در غزلیات خاقانی5جدول 
 بسامد حالات سر بسامد حالات سر

 3 نهادنسر بر زمین  1 سر فرود آوردن
 6 سر برگرداندن 6 سر بلند نکردن
 1 حلقه به گوش بودن 6 سر بلند کردن

   6 سر داخل نکردن

 سر فرود آوردن )سر افکندن( .1. 6. 4
 2 :و اطانت یمتعظ ۀنشان ب 

 یچد شیم  فلیک هیر شیبانگه یچند آور
 

 (662)وفیا  بی ییاران خیدمت بی  ینسر بر زم 
 

 9 ی:شرمسار ۀنشان ب 
 او سیزای یستاو کردم هم ن ۀجان تحف

 

 (555)دارم  همیی افکند  خجلت از سر روی ینز  
 

 سر بلند نکردن .2. 6. 4
 (596دانم ) یسر بر نکن یتگر بدس  زنم پا    2 تدجهی: بی و انرنایی یب ۀنشان ب 



 35 |  فر بهنام وی داود

 
 

 سر بلند کردن. 3. 6. 4
 2 ی:افررار و بزرگ ۀنشان ب 
 ییکیینم گییدا یپاسییبانت بدسیی یاز پییا

 

 (535)پادشییایی  ینسییتگییا  سییر بییرآرم کا آنو  
 

 سر داخل نکردن. 4. 6. 4
 2 نبددن: مهم و انرنایی یب ۀنشان ب 

 یدر خاقیان ۀحلقی یاز شدخ یگ  زن گ 
 

 (595)دانیم  نکنیی در سیر ینی،خان  هم  خدن ب 
 

 نهادن نیسر بر زم .5. 6. 4
 9 ی:ارادت و خاکسار ۀنشان ب 

 کدیییییت سییییر بییییر وار یخاقییییان
 

 (556)درنیندیشییییییم  یچبیییییینهم و هییییییسییییییر  
 

 سر برگرداندن .6. 6. 4
 2 تدجهی: بی و انرنایی یب ۀنشان ب 

 مگیییردان سیییر ز مییین تیییا خیییدن چشیییمم
 

  (555)یییییید  دل بیییییازگردانم ز د  یسییییید  
 

 حلقه به گوش بودن. 7. 6. 4
 (632بر درش حلق  ب  گدشم چد درش )    6 :و اطانت یبندگ ۀنشان ب 

 حالات مو .7. 4
. شیدد یب  آن تدج  م یشو آرا یباییز  ی زبان بدن، ذ  است ک  در حدز  ییها از قسمت یکیمد 

 و یبییدلفر  ۀکی  غالبیاً جنبی شیدد یمعشدق از نناصر مهم محسیدب م یو مد  یسدگ یات،در ادب
بیار  22 یخاقیان ی،بدن رسانی یاممنظر پ است. از بدد  یسندگانتدج  شانران و ند مدرد آن زیبایی

 .  استداشر را آن یبندگیو فر  ییدلربا یاناشار  کرد  و در اکثر مدارد قصد بب  حا ت زلف 
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 یخاقان یاتدر غزل حالات مو. بسامد کاربرد 6 جدول

 بسامد حالات مو بسامد حالات مو
 6 زلف برافشاندن 62 تاب دادن زلف

 4 لرزیدن زلف 6 زلف بر قبا انداختن
 6 پوشاندنزلف  6 زلف از زیر کلاه بیرون آمدن

   2 زلف به دامان ریختن

 تاب دادن و خم کردن زلف .1. 7. 4
 22 یی:و دلربا یبندگیفر  ۀنشان ب     

 آییی برون پرد  وز ین،زلف یچدن مار کن
 

 (511)ییزی چدن کژدم و بگر  یزخم یناگ  بزن 
 

 زلف بر قبا انداختن .2. 7. 4
 (553) یزر  زلف بر قبا شکن      2 یی:دلربا ۀنشان ب 

 آمدن رونیب کلاه ریزلف از ز  .3. 7. 4
 2 یی:دلربا ۀنشان ب 

 تیید زلییف زاغ کلیی  یییرپییرّان شییدد ز ز 
 

 (512)ی تییا برپییرد ز بییر دل میین چییدن کبییدتر 
 

 ختنیر  دامان به سویگ .4. 7. 4
 (653) کجا تا دامان ب  یسدبند قبا باز آمد  گ     2 یی:دلربا ۀنشان ب 

 زلف برافشاندن .5. 7. 4
 2 یی:دلربا ۀنشان ب 

 برافشیاند زلف چدن یدها ب  خروش آ دل
 

  (631)برانیدازد  پیرد  چدن یدها ب  سجدد آ ناج 
 

 زلف دنیلرز  .6. 7. 4
 5 ی:و افسدنگر ییدلربا ۀنشان ب 

 یییزدر  یسیینبلش لییرزد و گیی  خیید 
 

  (632)اسییت  خییدش چیی  تییب یب  و لییرز  یآن خیید  
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 زلف پوشاندن .7. 7. 4
 (513) پدشد می کلا  یرطرّ  ز       2 :جفا کردن ۀنشان ب 

 حالات و حرکات پا .8. 4
 و یبکیاری؛ مثی  فر باشید هیا پیام و احساسات از اندانی گدیای تداند یحالت قرار گرفرن پاها م

 آزاد و انییدازد می هییم روی مییداوم طدر بیی  را خییدد پاهییای فییرد کیی  یطیآرامییش در شییرا  نییدم
ماننید  یی غالباً مدارد مربدط بی  حیا ت پیا ی(. البر  در غزل خاقان253: 2932)کدنک ،  کند می

جنب  از زبان بدن فقط دو  ینو شانر ب  ا گیرند یقرار م یبیحرکات ترک  در حدز  ی حا ت دست
 کرد  است: صدرت مجزا اشار  بار ب 

 . بسامد کاربرد حالات پا در غزلیات خاقانی7جدول 
 بسامد حالات پا بسامد حالات پا

 6 پای خاکین کردن 6 زانوی کسی نشستن هم

 نشستن یکس یزانو هم .1. 8. 4
 (561نااهلان نشست ]...[ ) یزاند  تا ز دسرم رفت و هم    2 ی:و همراه ینیهمنش ۀنشان ب 

 کردن نیخاک یپا .2. 8. 4
 2 :قدم رنج  کردن و لطف معشدق ۀنشان ب 

 نف  هر خدنین چشم کز درآ کن ینخاک یپا
 

     (633)فشاند  خداهم رایگان یتگدهر اندر خاک پا 
 

 یبیحرکات ترک. 9. 4
نضید منحصیر  ییکبی   شیدند، یبیدن منرقی  م یانضیا ییقک  ازطر  ای یو معان ها یاممعمدً  پ

 ییاانرقال احسیاس  یبرا یبیصدرت ترک چند نضد بدن ب  یادو  مداقع، از یاریو در بس شدند ینم
و  ترین یعداشر  و وسی  یژ و  تدجهی ترکیبی حرکات ب  خاقانی. گیرند یمدرداسرفاد  قرار م پیامی
مییدرد در  56) برییش اسییت ییینکییاربرد زبییان بییدن در غییزل او مرعلییق بیی  ا  گسییرر  ینتر  مرنییدع

 حالت(: 22
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 . بسامد کاربرد حرکات ترکیبی در غزلیات خاقانی8جدول 
 بسامد حرکات ترکیبی بسامد حرکات ترکیبی

 6 گاز گرفتن بازو 2 انگشت به دندان ماندن
 4 پشت دست خاییدن 6 بر سر زدن

 2 مژه بر ابرو زدن 6 انگشت در گوش گذاشتن
 4 زلف در دست گرفتن 1 بوسیدن پا

 6 به انگشت اشک از مژگان برگرفتن 6 بوسه زدن بر یال و پا
 6 پنهان کردن گوش زیر زلف 2 بوسیدن دست

 6 خاک بر سر بیختن 6 نهادن سر بر زانو
 6 شانه کردن زلف 3 سر بر پا نهادن

 2 طرّه بریدن 6 دست بر زانو نشستن
 6 دست را به خنجر بریدن 6 رخ به ناخن کندن

 6 آیینه جلوی چهره گرفتن 8 لب به دندان گزیدن

 (دنیانگشت به دندان ماندن )انگشت گز . 1. 9. 4
 2 یرت:و ح یشگفر ۀنشان ب 

 دیییید تییید دنیییدان آب دم ییییک هرکییی  
 

   (521) تیییا ابییید انگشیییت بیییر دنیییدان بمانییید 
 

 2 :حسرت ۀنشان ب 
 گزم کرد چی  سیدد تید کی  دارم انگشت

 

   (636)کدیییت  سیی  رسییان یفگز تشر   دنییدان 
 

 بر سر زدن. 2. 9. 4
 1 ی:و درماندگ یقرار بی ۀنشان ب 

 زنیید می سییر بییر نشییق از میین یشپیی
 

 (582)کنیید  می میین پییی ی،پیی  هییم انییدر پیی 
 

 انگشت در گوش گذاشتن .3. 9. 4
 2 یدن:نشن ۀنشان ب 
 گیییدش در ییییبمییین رق ۀاز نالییی

 

 (666) خییییدان نهییییاد  اسییییت یانگشییییت خییییدا 
 

 پا دنیبوس .4. 9. 4
 (516) یداو ببدسم جانم بر  لب آ یچدن پا     4 :ارادت ۀنشان ب 
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 1 :و اطانت یخاکسار ۀنشان ب 
 تییید پیییای بدسیییم چییید خیییاکین رو یمنییی

 

 (555)آورم  ینبیییر سیییر از تییید تیییا  تمکییی 
 

 زدن الیبوسه بر پا و  .5. 9. 4
 1 :ارادت و نلاق  ۀنشان ب 
 نهیید  یییالشبییر  یکیید پییا یا ناقیی 

 

 (532)کییینم  ییییالشو هیییم  یگ  هیییم پیییا بدسییی  
 

 دنیدست بوس .6. 9. 4
 1 :احررام و ارادت ۀنشان ب 

 اگر ب  خدمت دست تد دررسد لب مین
 

  (531)نهیم؟  دسرگا  چ  رب یابدس تد  ز دست 
 

 1 :خداهش کردن ۀنشان ب 
 بریدا  یفیاننقیش حر  ،دست مقامر ببدس

 

 (519)ییار نیزل دگرگیدن ب ،بسیاز یبزم صبدح 
 

 سر بر زانو نهادن .7. 9. 4
 (517من چدن بنفش  بر سر زاند نهاد  سر )    1 ینی:گز  اندو  و نزلت ۀنشان ب 

 سر بر پا نهادن .8. 9. 4
 (512) من از تابد روی او یشمن سر نهم ب  پا       9 :و ارادت یخاکسار ۀنشان ب 

 دست بر زانو نشستن )چمباتمه زدن( .9. 9. 4
 1 :غم و حسرت ۀنشان ب 

 نااهلان نشست یزاند  تا ز دسرم رفت و هم
 

 (568) مین یزاند  ینۀدست آ ۀشد کبدد از شان 
 

 رخ به ناخن کندن .11. 9. 4
 1 یرت:و ح یشگفر ۀنشان ب 

 بکنند ر  ب  ناخن بگزند لب ب  دندان
 

 (523) هم  ساحران باب  ز دو چشم شد  شنگش 
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 (دنیی)لب خا دنیلب به دندان گز  .11. 9. 4
 1 یرت:و ح یشگفر ۀنشان ب 

 بکنند ر  ب  ناخن بگزند لب ب  دندان
 

  ( )همان هم  ساحران باب  ز دو چشم شد  شنگش 
 

 5 شدن: خدد خدد بی از و زیاد یاقاشر ۀنشان ب 
 اش بر لیب ز ب  کز زخم دندانم برآمد آبل 

 

  (565)ایین  است دار تبرال  لب پندارم گفت یبشرق 
 

 2 :اظهار تأسف کردن ۀنشان ب 
 یعنییییلیییب بییی  دنیییدان فروگیییزد 

 

  (632) رطییییب از اسییییرردان بیییی  کیییی  نرسیییید 
 

 2 :حسرت ۀنشان ب 
 دنیییدانت سییییم ییییدتیییا د بنییید  

 

  (613)یییییییید زر خا یلیییییییب همییییییی  ز آرزو 
 

 2 ی:اضطراب و نگران ۀنشان ب 
 رب یییا کیی  یییانخا  بییرفرم دسییت و لییب

 

 (631)کییرد  اثییر جانییان در ینکیی چیی  تییب بییدد ا 
 

 گاز گرفتن بازو .12. 9. 4
 2 شدن: خدد بی خدد از و یفرگیش ۀنشان ب 
 گییاز بیی  کیید یشییمدنییدان خد   بنیید

 

 (561)تییید  بیییازوی بیییر کیییرد یاسییییننقیییش  
 

 دنییپشت دست خا .13. 9. 4
 2 :افسدس و حسرت ۀنشان ب 
 شیرم روی از او ک  غم از دست پشت یممن برا

 

 (568)مین  روی نبیند تا بیند یشخد  یپشت پا 
 

 2 ی:ترس و نگران ۀنشان ب 
 شییید تییید روی بسیییت یهرکییی  او پا

 

 (629)خایییید  سیییر ییییبپشیییت دسیییت از نه 
 

 مژه بر ابرو زدن .14. 9. 4
 2 ی:ن  گفرن و جداب منف ۀنشان ب 

 زد ابیرو بر مژگان کنم بیرونش ک  آمد یبرق
 

 (566)ایین  است غار یار را ما ک  تد ندانی مای  ینک  ا 
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 زلف در دست گرفتن )به زلف دست زدن( .15. 9. 4
 آیید رب ییا بی  دسیرم گییرم ییارچدن زلف               4 :نشق و نلاق  ۀنشان ب 
(526) 

 به انگشت اشک برگرفتن از مژگان .16. 9. 4
 1 :اشک باارزش ۀنشان ب 

 شد ناخن من سیفر  ز بی  کیز سیر مژگیان
 

 (559)ربییایی  الماس شیید یشیی انگشییت مییرا پ 
 

 وریز  و زلف ریپنهان کردن گوش ز  .17. 9. 4
 1 نشنیدن: و انرنایی یب ۀنشان ب 

 آ  ک  داری نهان زان زیدر و زلف یرگدش ز 
 

 (592)نشندی  چدن نهان باری من ز یداپ ینشند  
 

 ختنیخاک بر سر ب. 18. 9. 4
 2 :و اندو  یسدگدار ۀنشان ب 

 ریزد یمژگان تد خدنم را چدن آب هم
 

 (511)بیزی  یتد بر سر من محنت چدن خاک هم 
 

 شانه کردن زلف .19. 9. 4
 (532) یها بارد از شان  دل یگر شان  در زلف آرد       2: مرتب کردن ۀنشان ب 

 دنیطرّه بر  .21. 9. 4
 2 ی:سدگدار ۀنشان ب 

 ببرییدی طیرّ  گی  آن و غمز  یرب  ت یمرا کشر
 

 (532)تابید  برنمی میاتم قیدر ینمکن، طرّ  مبر کا 
 

 دنیدست را به خنجر بر . 21. 9. 4
 2 ی:خدد شدن و شگفر از خدد بی ۀنشان ب 

 یاو نظییییییارگ یدر جمییییییال رو
 

 (612)بییییرد  یبیییی  خنجییییر م یرا حییییالدسییییت  
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 گرفتن چهره یجلو نهییآ. 22. 9. 4
 2 ی:و جفاکار یرپنهان کردن چهر  از غ ۀنشان ب 

 یننییدتیید نب یتییا رو یگییر نیی  بهانیی  سییاز
 

 (613)دارد  کییار چیی  چنییدان تیید ر  بییا یینیی آ 
 

 بدن یحالات کل .11. 4
انید و  مربدط بیدن کلیت ب  شدند، یزبان بدن مطرح م  ک  در حدز  یاز حا ت و حرکات یبعض

 اتفیاق بیدن ک  در ک  حرکری یا حالت از گفت تدان ی. درواقع، منیسرند نضد یکمررص ب  
بیا  خاقیانی غزلییات در حرکیات و حا ت از دسر  این. شدد می منرق  احساسی یا پیام افرد، می
   :شدد یم ی بار کاربرد شام  مدارد ذ 23
 
 
 
 

 کاربرد حالات کلی بدن در غزلیات خاقانی. بسامد 9جدول 
 بسامد حالات کلی بدن بسامد حالات کلی بدن

 6 نفس در کام شکستن 3 لرزیدن
 6 حلّه از دوش افکندن 6 پشت نمودن
 7 در آغوش گرفتن 6 کمربند بستن
 2 خم شدن کمر 6 در پای افتادن

 دنیلرز . 1. 11. 4
 2 :تب داشرن ۀنشان ب 

 مییییرا تیییید غییییم از سییییت یتییییب نهان
 

  (526)ییییییییزد لیییییییرز  از اسیییییییرردان برانگ 
 

 2 :ترس ۀنشان ب 
 بید چشیم ز لیرزم تد یربر دست تد چد ت

 

  (523)خیدرم  می تید کمیان و یرهرگ  ک  زخم ت 
 

 پشت نمودن. 2. 11. 4
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 (551از مژگان مرا ) یها راند و خدن یپشت بنمدد  2 وفایی: یترک کردن و ب ۀنشان ب 

 بستن بندکمر . 3. 11. 4
  2 یی:دلربا ۀنشان ب 

 رخیت قمیر یفرۀسمر، ش یتد ب  دلبر یا
 

 (533)کیسیری  مییان یبر کمیر، مد  کد   بسر  ب   
 

 افتادن یدر پا .4. 11. 4
 1 ی:ارادت و خاکسار ۀنشان ب 

 گفریا زرش خلریال چید افریادم یشچد من در پا
 

 (565)یین ک  چدن خلرال ما هیم زرد و هیم نیا ن زار اسیت ا 
 

 نفس در کام شکستن .5. 11 .4
 2 یم:ترس و ب ۀنشان ب 

 بمیییییرد نفیییی  هم کیییی  یمزان بیییی
 

  (525) در کیییییییام نفییییییی  شکسیییییییر  دارم 
 

 حلّه از دوش افکندن .6. 11. 4
 2 :دندت ب  وص  ۀنشان ب 

 (566)ین رفرم در برش گفرم ک  ماهم در کنار است اگ  چدن آفراب و حلّ  چدن صبح از بر افکند  یحل

 در آغوش گرفتن )از بازو و ران کنار ساختن( .7. 11. 4
 (555گ  از بازو و ران سازم کنارت )     5 :وصال ۀنشان ب 
 (652) برآر خدد گرد ب  دسری رسی ما یادچدن ب    1یار: از  یحسرت و اندو   دور ۀنشان ب 

 خم شدن کمر .8. 11. 4
 1 :و اطانت یمتعظ ۀنشان ب 

 تییید تریییت یشتیییا  آن دارد کییی  پییی
 

  (621)گیییردد  کمیییر تییین جملییی  ییییر چیییدن دا 
 

 1 شدن: شکسر  و خسر  یاربس ۀنشان ب 
 شیدد چنبیری خم ز ینتزان زلف ننبر 

 

   (522)چنبیری  همچید شیدد ید تا پشت من خم 
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 )صداها و آواها( یرکلامیغ یآواگر  .11. 4
فیرد  ییککی   ییصداها یاز ورا تدان یبلک  م شدد، نمی یدارید  یها زبان بدن محدود ب  جلد 

 کیرد؛ کشف را ای نهفر  احساسات و ها پیام و یافتدست  یگدناگدن یب  معان یزن کند یم یدتدل
 و مرعیدد معیانی بییانگر تداننید یکدام مهر  کردن نال  و کشیدن آ  یا یدنکش یاد، فر مثال طدر ب 

را بی  خیدد معطیدف  یتدجی  خیاص خاقیان یرکلامیجلد  از ارتباط غ ینباشند. ا مرضادی گا 
 یزبیان بیدن بی  انرقیال نداطیف و معیان جنبیۀ ینک  شانر با اسرفاد  از ا یکرد  است و مدارد

 مدرد(: 31) یارندپرداخر  است بس

 یخاقان یاتدر غزل آواگری غیرکلامی. بسامد کاربرد 11 جدول

 بسامد آواگری غیرکلامی بسامد آواگری غیرکلامی
 8 فغان کردن 31 آه کشیدن

 3 شیون کردن 66 فریاد کشیدن
   26 نالیدن

 دنیآه کش .1. 11. 4
 (595) تدام خاک من ن  کن، ب  ینگفرم آ  آتش    26 :اندو  ۀنشان ب 

 (539)باری  خدرم یدوست خدد را م یدشمن است ا یچ  جا  دوست دشمن خدر یبرکشم از دل مگد ا یچد آه
 5 :حسرت و افسدس ۀنشان ب 
  همچد حدرت صحرا چید خلید گشیر  یاز رو

 

  (555)کیرد   بریار ییاوز آ  ناشقانت در  
 

 9 یدی:ناام ۀنشان ب 
 هنیییدز خیییام هدسیییت یییی هسیییت د 

 

  (655) آن ز دم سییییرد میییین اسییییت یخییییام 
 

 2 :مناجات و اسرغاث  ۀنشان ب 
  خداسیییییرمت یسیییییحر یبییییی  دنیییییا

 

   (531)ی کیییییارم افریییییاد بییییی  آ  سیییییحر 
 

 2 یت:شکد  و شکا ۀنشان ب 
 یتشییکا  هییر آ  کییز تیید دارم آلییدد

 

 (633)برآییید  روان بییا هییم برآییید گییر ین از سیی 
 

 (برآوردن بانگ/ زدن)نعره  دنیکش ادیفر  .2. 11. 4
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 (512زنان و سدزان ) چدن پلپلم بر آتش نعر      5 :اندو  ۀنشان ب 
 (669او چد درآمد ز در بان  برآمد ز من )     2 ی:شاد ۀنشان ب 
 2 شدن:خدد  و از خدد بی یمسر ۀنشان ب 
 او در بییر خرابییات کییدی ز شییب یمهییر ن

 

 (599)اویییم  مسییت کیی  یعنییی یمزنییان بییرآ نعر  
 

گا  و یدارب ۀنشان ب   2 کردن: آ
 اند مسییییت جملیییی  یسییییتکیییی  در د  ن

 

 (552) بییییی  د  خیییییراب در د  یبیییییانگ 
 

 دنینال .3. 11. 4
 25 :اندو  ۀنشان ب 

 آتش آبنالم چد ز آب آتش و جدشم چد ز 
 

 (651)گریرت  ینتا دل در آب و آتش آن نازن 
 

 6 یت:شکد  و شکا ۀنشان ب 
 از تد هم ب  تد نالد ز بهیر آنیک یخاقان

 

 (519)داوری  و خصیمی کی  نیسیت یراز تد گز  
 

 فغان کردن. 4. 11. 4
 (522او ) یاو افغان کنم در کد  یخد  یکار از خام     2 :اندو  ۀنشان ب 
 6 یت:شکد  و شکا ۀنشان ب 

 محراب هر ب  کنم یز ب  ک  از تد فغان م
 

 (526)محیرابم  است آتشکد  چد ین ز سدز س 
 

 2 :الرماس و خداهش ۀنشان ب 
 ب   ب  کی  بنمیددم و دلیدار نپیذرفت

 

  (652)نپیذرفت  بیار ییکصد بار فغیان کیردم و  
 

 کردن ونیش .5. 11. 4
 2 :اندو  ۀنشان ب 

 یدکبیدد درپدشیفلک مدافقت مین 
 

  (661)میرا  اسیت شییدنی لحظی  هر ب  تد کز یدچد د  
 

 2 فریبکاری: و یندروغ ۀاشک و نال ۀنشان ب 
 گلییی  صیییحرا در گیییرگ بیییا بیییرد یم

 

 (511)کنییید  می یدنبیییا شیییبان در خانییی  شییی 
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 یر یگ جهینت .5
وجید   در و مرنیدع و گسررد  شکلی ب  خاقانی یاتزبان بدن در غزل پژوهش، های یافر براساس 

از هر نضد  یشها ب غزل(. ازآنجاک  چشم 921مدرد در  553) مرفاوت ب  کار رفر  است ییمعنا
و  یشپی یروح هسیرند، خاقیان یبرا ای یین سان آ انرقال احساسات فرد را دارند و ب  ییتدانا یگرد 
از مجمدع کیاربرد زبیان بیدن در  درصد 23/92) از هم  ب  حا ت چشم نظر داشر  است یشب

 یزانییبی  م ،مررلیف و گیا  مرضیاد یها و نشیان  یرا ب  معیان یسرن"گر " یان،( و از آن میاتغزل
در  درصید 93/23با کیاربرد  کلامی یرغ ی(. آواگردرصد 25/33) ب  کار برد  است یرچشمگ

و  یدن"کشیییی آ "بیییی   یشییییررشییییروان ب یقییییرار دارد و تدجیییی  سییییرنگد  یبعیییید یگییییا جا
درصد از مجمدع  12/26( معطدف بدد  است. حا ت لب و دهان درصد 33/32) "کردن نال "

هسیرند کی   یدو حیالر یدن"بدسی"و  ییدن"خند" یان،م ینو از ا اند شد بسامد زبان بدن را شام  
درصید از  21حیدود  یهیا تدجی  کیرد  اسیت. خاقیان درصید از میدارد بی  آن 35/63شانر در 

لیب بی  "اخرصیاص داد  و حرکیت  یبییرا بی  حرکیات ترک یشها در غزل کلامی یرارتباطات غ
درصید  51 او ییات. در غزل(درصد 33/23) است قرار گرفر تدج  او مدرد یشررب یدن"دندان گز 

 یزبیان بیدن بیرا  جلید  ینبدد  و شانر از ا "رن  رخسار"  از حا ت گدناگدن چهر  در حدز 
سیر و  ،درصید( 36/5) است. حا ت مررلف زلفد  نمد  اسرفاد  شادی و ضعف اندو ، یانب

 یزدرصد( ن 5/1) درصد( و پا 53/2) درصد(، حرکات دست 31/9)هرکدام  بدن یحا ت کل
 اند. قرار گرفر  ینآفر  شانر مضمدن ینا  اسرفادمدرد

ین جلوهکاربردپر . 11جدول   یخاقان یاتزبان بدن در غزل های تر
 بسامد و درصد رفتار زبان بدن

 درصد( 94/24مورد ) 662 گریستن
 درصد( 71/7مورد ) 31 آه کشیدن
 درصد( 79/1مورد ) 21 بوسیدن
 درصد( 89/4مورد ) 22 خندیدن
 درصد( 17/4مورد ) 26 نالیدن

 درصد( 11/3مورد ) 61 رنگ رخسار
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 یخاقان یات. بسامد کاربرد زبان بدن در غزل1نمودار 

 نهفری  ییککی  در پی  هر  ییها ات بیدن و نشیان حرک و حا ت تندع ب  ید، بادیگر ای ی از زاو 
هیا تدجی   ش بی  آنییاتدر غزل یگدناگدن زبان بدن کی  خاقیان ۀد  جنب ین. از بیماشار  کن است

 رزیط ، بی یمعنی 56 ییانب یندع حرکیت مررلیف بیرا 22 با یبیکرد  است، برش حرکات ترک
 در بیدنی حیا ت یرت. او از سیادر خدمت گسررش مضمدن مدردنظر شانر بدد  اس یرچشمگ

 تعیداد ینچهیر  و همی یانداز  بهر  گرفر  است: نُ  حالت مررلیف بیرا یکب   تقریباً  برش هر
کی  بیدن؛  ییزها و ن ها، دسیت چشیم یمرفاوت  حرکات و حا ت بیرا ۀها؛ هشت گدن لب برای

پینج حالیت در کیاربرد  یسیدان؛گ ییزسیر و ن رسانی یاماسرفاد  از پ یهفت حرکت گدناگدن برا
 و دو حرکت مررص ب  پاها. کلامی یرغ یآواگر
 یکییحدز  ب   ینسبب شد  است ک  ا بدن زبان کاربرد   در مضمدنی و تصدیری تندع ینا
 یکی  درخششی شیدد ی تبد یند در غزل خاقان یرو تصاو  ینمضام ینشندام  آفر  ترین یاز اصل

 داد  است. یخاص ب  شعرش در سطح بلاغ

8.9 

32.29 

15.81 
2.67 

3.78 

4.9 0.4 

10.02 

3.78 

17.37 
 چهره

 چشم

 لب

 دست

 سر

 زلف

 پا

 حرکات ترکیبی

 حالات کلی بدن

 آواگری غیرکلامی
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 یخاقان یاتحالات و حرکات بدن در غزل یها گونه ی. فراوان2نمودار 

غیم و انیدو    ی،همچدن سنت غیزل فارسی ی،خاقان غزل اصلی مضامین از یکیمنظر،  دیگراز 
 ییزبیدن ن رسیانی یامدر کیاربرد پ یمعن ینناشق است و ا یتفراق، سدز و گداز و شکد  و شکا

 یماز زبیان بیدن کی  بی  انیدو  و مفیاه ییها و نشیان  ینمعیا ی،طدر کلی . ب شدد یم ید آشکارا د 
یکد ، افسیدس، ناامییدی، حسرت، رنجدری، و درد سدگداری،: چدن آن ب  نزدیک  تنهیایی، ش 

 یعنییانید؛  کیار رفر  بیار بی   225 یخاقیان یاتاشار  داشر ، در غزل یو ناچار ی، نگراناضطراب
 ینکی مدضیدع فیدق اسیت؛ ضیمن ا یدامر مؤ  یندرصد از مجمدع کاربرد زبان بدن. هم 21/51
 است بر آنچ  ذکر شد. یگرد  ییدیاندو  و درد، مهر تأ ۀنشان ب  یسرنبار اشار  ب  اشک و گر  33

 یاکح ک  یافتاو  های درصد( را در غزل 31/5) مدرد 22 تدان یاز منظر زبان بدن، تنها م
بی   یشد  اسیت و بیا او سیرنمدرد هم لطف معشدق شام  حال ناشق  21از وصال است. در 

بیدن در  رسیانی یامپ یزد  اسیت. مراطیب از ورا یکرد  و لبرند یاننما یا چهر  یامهر گفر  
 یرا احسییییاس کنیییید. معشییییدق خاقییییان یناز طییییرف یکییییی یدانیییید شییییادت یمییییدرد م 21
داشیر  اسیت و  یزیانگ و فرنی  ییدر دلربا یسع یدرصد( با حا ت مررلف بدن 61/29) بار 52

 یو جفیا ینامهربان انرنایی، یانرقال ب یدر راسرا رازبان بدن  یزدرصد از مدارد ن 95/6 شانر در
 ییانگردرصید( ب 55/5) میدرد 23ناشیق هیم در  یرد  است. حرکات و حا ت بیدنب کار ب او 

 است. ق ب  معشد  نسبت او ارادت و خاکساری

0

20

40 22 
9 9 8 8 8 7 7 5 2 
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 خاقانی یاتمعشدق از ناشق را، ک  در کاربرد زبان بدن در غزل جدیانۀ یتعام  دور ید ش
مشییاهد  کییرد.  یییزن یغییزل فارسیی یییتدر کل یافریی  یمتعم یشییکل ب  تییدان می اسییت، تدجیی  قاب 

 یمیکلا غیر رفرارهیای از ای نمدنی  را خاقیانی غیزل در معشیدق بدنی رفرار تدان یم یگر،د  یانب ب 
معشیدق در غیزل  یان،پدرنامیدار  ۀطدر ک  بی  گفری دانست. همان یمعشدق در سنت غزل فارس

اش  یاصیل های یژگیجزو و  یباییو فر  یو جفاکار است و افسدنگر انرنا یب  ناشق ب غالباً نسبت
(، شانر بزرگ شروان هم در 36: 2933) آید یکمرر ب  دست م یزن او وصال و شدد یمحسدب م

بی  کیار بیرد   یمیو مفیاه یمعیان ینچن یالقا یر راسراش، زبان بدن معشدق را معمدً  دیاتغزل
بی  حسیاب  یتکامی  غیزل فارسی یننرسیر یها ازآنجاک  غزل او از حلقی  یگر،د  یاست. ازسد 

 ینندان قیالب ششیم، آغیاز دوران رشید و گسیررش خیدد را بی   در سید ییزو قالب غزل ن آید یم
معشدق در غزل  کلامی یرتباطات غبردان ار  ید(، شا62: 2919 یدیان،)حم کند یمسرق  تجرب  م

قرون بعد دانسیت.  معشدق در غزل   یرفرار یها و ندع تعام  او با ناشق را جزو سرمشق یخاقان
،  بیدد  ییسینا ییسیرا غزل ید مرأثر از ش ،خدد ی،تدج  داشت ک  خاقان یزنکر  ن ینب  ا یدالبر  با

 و حافظ، اثر گذاشر  است. ی، مانند مدلد یشاز شانران بزرگ پ  از خد  یاریاما بر بس
 ییانم کلامیی یرانداع ارتباطات غ ییو رمزگشا یبند طبق  ی،پژوهش ب  معرف ینا درنهایت،

 ندع بیانگر تداند یپرداخت تا نشان دهد ک  چگدن  زبان بدن م یناشق و معشدق در غزل خاقان
 بیدن رسیانی پیام هیای ظرفیت از اسیرفاد  نیز و باشد غزل در معشدق و ناشق تعاملات و روابط
 یج  اسیت. براسیاس نریاافیزود ییاتشدر غزل یر کیلام خاقیانتیأثی و مضیمدن گسررش ب  چطدر
 ی(، آواگیریسیرنبیر گر  یید)بیا تأک مرندع زبان بیدن، حیا ت چشیم یها جلد  یاناز م یق،تحق

 یشیررین( بیدنو بدسی ییدنبیر خند یید)با تأک ( و حا ت لبیدنکش آ  بر ید)با تأک کلامی یرغ
 ییاتاند. کاربرد زبان بدن در غزل داشر  یخاقان یاتکاربرد را در ارتباط ناشق و معشدق در غزل

 یامرنیاع معشیدق از برقیرار ییاناشق از معشیدق  یدور دهند  نشان مدارد از بسیاری در خاقانی
 یک  خاقان یب  تندع و تعدد حا ت و حرکات باتدج  یگر،با ناشق است. ازسدی د  یارتباط کلام

 یاساسی یها از جنبی  یکییزبیان بیدن را  یید  اسیت، باکیرد ذکر بدن انضای از یک هر یبرا
 ند و رنگارن  در غزل او دانست. یرو گسررش تصاو  ینمضام ینشآفر 
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 یفدارد و تدص یرسازیو تصد  یبلاغ حدز  در زیادی های یتظرف یازآنجاک  غزل خاقان
 یتدجی  او بیدد  اسیت، بیرامدرد یاربسی انگیز ییالخ یها معشدق در خلق صدرت یکرپ یاتجزئ

و  معشیدق بیر پیکیر مبرنی ییالصیدر خ زاویۀ از او یاتب  غزل شدد یم یشنهادند  پیآ یها پژوهش
 .شدد یسر شانر نگر  ینا یها یرسازیها در تصد  نقش آن
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 .وجدد نداردتعارض منافع 
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Abstract  

observations to inform their imagery and thematic creations. 

Consequently, letters and words are employed in Persian literature not 

merely as linguistic components but as elements instrumental in 

forming images and creating themes. The quality and manner of 

abstractly using linguistic elements are directly related to the skill of 

individual poets and writers. Among these, Mirza Abdolqader Bidel, a 

prominent poet of the Indian Style, both adopted methods from his 

predecessors and introduced unique innovations in this domain. This 

research employs a descriptive-analytical method to explore these 

aspects. The findings indicate that Bidel utilized four methods for the 

abstract application of linguistic elements: visual-imagistic, phonetic, 

structural, and personification-based. This abstract application of 

letters, words, and their combinations in Bidel’s poetry stems from his 

perception of language as a living and flexible medium. Through this 

approach, certain linguistic elements are transformed into visual 

categories. Furthermore, profound semantic shifts occur in some 

words through phonetic and structural alterations. Finally, by 

personifying letters and words, Bidel conveys intricate mystical 

concepts to the audience, using specific alphabet letters as multi-

dimensional symbols. 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

 Corresponding Author: M_tabatabaei@sbu.ac.ir 

How to Cite: Tabatabaei, S. M. (2025). Techniques of Mirza Abdolqader Bidel for 

the Abstract Application of Alphabet Letters and Vocabulary in Poetry. Literary 

Language Research Journal, 3(11), 51- 81. doi: 10.22054/jrll.2025.89223.1209 

https://doi.org/10.22054/jrll.2025.89223.1209
https://orcid.org/0000-0002-7415-7516


Fall 2025 |  No. 11 | Vol. 3  | Literary Language Research Journal | 52 

 

1. Introduction 

The letters of the alphabet are typically considered the fundamental 

units of words; however, their significance and role in literary 

language extend beyond this basic function. Persian poets have 

harnessed other capacities of these letters in their verse. While some 

of these capacities have been identified and analyzed within the 

framework of verbal literary devices, others remain underexplored, 

lacking organized research. 

One notable capacity that poets have recognized is the visual form 

of letters, which they have employed to convey specific meanings. 

This application has, in turn, opened aesthetic horizons in poetry, 

facilitating the discovery of new connections and the formation of 

unique imagery that initially appears unconventional. In this context, 

letters acquire a dual function, becoming crucial tools in literary 

creation. Such poetic techniques are also regarded as a form of norm-

breaking and defamiliarization. 

This research aims to examine how alphabet letters and words are 

utilized in the Divan of Ghazals by Mirza Abdolqader Bidel. Beyond 

extracting and presenting patterns of this method's application, it seeks 

to help elucidate the conceptual complexities within several couplets. 

2. Literature Review 

Research on this topic has not extensively focused on the Indian Style 

(Sabk-e Hendi) of poetry; consequently, no specific studies have been 

conducted on the ghazals of Mirza Abdolqader Bidel in this context. 

Among the limited existing studies, two focused on the poetry of 

Khaqani and Sanai, and another article did not extend beyond the era 

of Hafez. Thus, no research addressing this topic is observed within 

the realm of Indian Style poets. Furthermore, the current research 

significantly differs from other studies on this subject regarding the 

diversity and classification of its materials. 

3. Research Method 

This academic research employs an analytical-descriptive method to 

investigate Abdolqader Bidel’s techniques in utilizing the visual form 

of letters and words for thematic development and imagery in his 

poems. The statistical population of the research encompasses the rich 
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tradition of Persian poetry and literature, with a specific focus on 

Bidel’s Divan of Ghazals. Library resources were used for data 

collection. 

4. Findings and Discussion 

The abstract application of alphabet letters and their utilization for 

imagery and thematic creation in poetry constitutes one of the oldest 

poetic techniques. In the works of some accomplished poets, its scope 

extends to words and poetic compounds. This type of application 

refers to the use of letters, words, and compounds outside their 

conventional and abstract domain, transforming these categories from 

mere signs conveying fixed meanings into living, dynamic, and 

sentient elements. Depending on the context, these elements can 

assume new roles and meanings. 

Through abstract application, these elements retain their 

stereotypical function while acquiring a new identity. This identity 

positions them as malleable materials for the poet to use in their 

imagery and thematic creation. The resulting image or theme 

possesses an additional meaning, albeit independent of the linguistic 

system. 

Mirza Abdolqader Bidel, as a preeminent poet of the Indian Style, 

employed four general methods for the abstract application of letters 

and words: 

1. Visual-Pictorial Techniques 

2. Phonetic Techniques 

3. Structural Techniques 

4. Personification-Based Techniques 

5. Conclusion 

The abstract application of letters, words, and compounds in the 

poetry of Mirza Abdolqader Bidel stems from his engagement with 

language as a living and flexible substance. Based on this approach, 

three significant metamorphoses occur in his poetry: 

A. Transformation of linguistic elements into a visual category: In 

these instances, poetry approaches painting, and the letters of the 

alphabet function more as schematics of a mental image than as 

linguistic units. 
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B. Creation of profound semantic shifts through phonetic and 

structural changes: This method sometimes focuses on the 

pronunciation of two words, leading to their reinterpretation or 

substitution; at other times, it uses the structure of two words as the 

foundation for thematic creation. 

C. Animation of letters and words and the symbolic use of certain 

letters: By animating alphabet letters and words, the poet transforms 

language from a set of rigid rules into a vibrant artistic workshop 

where each word possesses unique dynamism and flexibility. His 

further innovation lies in transforming alphabet letters into multi-

dimensional symbols capable of conveying profound mystical 

concepts to his audience. 

Keywords: Mirza Abdolqader Bidel, Abstract Application, Imagery, 

Theme Creation, Alphabet. 
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‌حروفانتزاعی‌کاربستِ‌‌یبرا‌دلیعبدالقادر‌ب‌رزایم‌یشگردها
‌شعرواژگان‌در‌‌الفبا‌و

 

 .رانیتهران، ا ،یبهشت ،یدانشاا  شه ،یفارس اتیوادب گرو  زبان اریدانش   یطباطبائ یدمهدیس
 

 چکیده
 ش،یخید  یها ینیآفر  و مضمدن یرسازیو شانران در تصد  سندگانیک  ند  استگدا  آن  یادب فارس خیتار 

نگاشیرن و سیرودن  یبیرا یا  یما هیا را دسیت و آن  سروکار داشرند بهر  گرفر  ها ک  با آن ییزهایاز اغلب چ
نندان  صرف کی  بی  ی  نناصر زبان نندان  ن  ب ،واژگان و از حروف یریگ اساس، بهر  نیبر هم .اند قرار داد 
از  یرییگ و نیدع بهر  تییفی. البری  کشدد یمشاهد  م یدر ادب فارس نیآفر  و مضمدن رسازیتصد  ینناصر

 انییم نییدارد. در ا سندگانیبا قدّت و ضعف شانران و ند  یمیارتباط مسرق ،انرزانیدر قالب  ینناصر زبان
 یها از اسیلدب یضیمن تکیرار برخی ،یهنیدسبک  ۀاز شانران برجسر یکی نندان ب  دل،یب رزانبدالقادریم

 یلییی تحل یفیپژوهش با روش تدص نیداشر  ک  در ا زین یا ژ یو  یها یندآور ن ،یزم نیدر ا شیاسلاف خد 
در  یکاربست  نناصیر زبیان یبرا دلیاز آن است ک  ب یپژوهش حاک یها افر یها پرداخر  شد  است.  بدان

بهیر  بیرد  اسیت.  محدر صیو تشیر یسیاخرار ،یییآوا ،یبصیر  ی  یریاز چهار اسلدب  تصد  انرزانی البق
 ۀمثابی او بیا زبیان ب  ۀحاصی  مداجهی دلیینبیدالقادر ب رزایدر شعر م بیحرف، واژ  و ترک کاربست انرزانی

 یبصیر یا بی  مقدلی  یاز نناصیر زبیان یا پیار  کرد،یرو  نیا یاست ک  بر مبنا ریپذ زند  و انعطاف یا ماد 
از واژگیان بی   یدر برخی یژرفی ییگذر معنیا ،یو ساخرار ییآوا راتییتغ قیاز طر  نیچن اند؛ هم شد   یتبد

 ق  یییژرف از طر  ینرفییان میبیی  حییروف و واژگییان، مفییاه یبرشیی بییا جان ت،یییوجییدد آمیید  اسییت و درنها
 است.  افر یالفبا ب  مراطب انرقال  فحرو  یاز برخ یچندبعد یدادن نمادها دست ب 

  .حروف الفبا ،ینیآفر مضمون ،یرسازیتصو ،یکاربست انتزاع دل،یعبدالقادر ب رزایم ها:کلیدواژه
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 مقدمه  .1
هیا در زبیان  و نقیش آن تییامیا اهم شیدند؛ یواژگان محسدب م  سازند یحروف الفبا واحدها

در  حیروف گیرید  یها تیاز ظرف یشانران زبان فارس ؛شدد یمسئل  معطدف نم نیفقط ب  ا یادب
و  یمعرفی یلفظی یها  ییدر قالیب آرا ها تیظرف نیاز ا یاند. برخ اسرفاد  کرد  های خدد سرود 
انجیام نگرفری  اسیت و  یها، پژوهش مدوّن از آن یگریاما در خصدص برش د  اند، شد  یبررس
 .  برند یب  سر م یگمنام یۀها هندز در سا آن

 یاند، شییک  ظییاهر مهییم حییروف کیی  شییانران بییدان تدجیی  داشییر  یهییا تیاز ظرف یکییی
از طیرف دیگیر، همیین . بردنید یبهر  م ژ یو  یمفهدم یالقا یها برا هاست ک  شانران از آن آن

های  شناسی بر شعر گشدد  شدد و با کشف ارتباط هایی از زیبایی شد تا افق کاربست مدجب می
کی  در نگیا  نرسیت بسییار نجییب بی  نظیر  جدید، تصاویر بدیعی نیز در شیعر شیک  بگییرد

 رسد.   می
و  "ن"حرف  یدگیخم ،"نیس"حرف  یها ، دندان "الف"حرف  یسرادگیمانند ا ییها مقدل 

تدج  شانران زبان فارس ربازی... از د   یشکال ظاهراز ا   یریگ ک  بهر  ییتا جا ستبدد  ا یمدرد 
مشیاهد   زیین شیگامیرا در شیعر شیانران پ یسیاز و مضمدن یرپردازیتصید  یحروف الفبیا بیرا

 :میکن یم
 کی  او زلف تد را جییم کی  کیرد؟ آن

 
 خیییال تییید را نقطیییۀ آن جییییم کیییرد 

 ( 33: 2939)رودکی،                       
کنند و بی  یکیی از ابزارهیای مهیم در آفیرینش  ای پیدا می در این حالت حروف کارکرد دوگان 

زدایی نییز  گدنی  شیگردهای شیانران  نیدنی هنجیارگریزی و آشینایی شیدند. این ادبی تبدی  می
  شدد.  محسدب می

شگرد  اسرفاد  از شک  هندسی حرف برای خلق یک تصدیر ذهنیی در شیعر فرّخیی سیسیرانی 
 کند: مد بیشرری پیدا میبسا

 ب  حلق  کرد  همی جعد او حکایت جیم
 

 ب  پیچ کرد  همی زلف او حکایت  م 
 ( 251: 2996)فرّخی،                         
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 و:
 ام از هم  ابجید، بیر مییم و الیف شییفر 

 
 ک  ب  با  و دهان تید الیف مانید و مییم 

 ( 255 همان:)                                 
شانران نس  بعد ادب فارسی با برداشرن  گامی دیگیر، حالیت قرارگیرفرن حیرف در واژ  را نییز 

الیدین  های کمال های خدیش قیرار دادنید کی  ایین مسیئل  در سیرود  پردازی مایۀ مضمدن دست
 اسمعی  ب  او  خدد رسید:

 جدد دسرت نگذارد ک  شدد زر مجمدع
 

 زان پراگند  بدد حرف زر از یکیدیگر 
 (956: 2933)کمال اصفهانی،    

 و:
 هنر چد هاء هنر هر دو چشم بر تد نهیاد

 
 کرم چد میم  کرم بیر درت ببسیت مییان 

 (522: همان)                                  
 

 از آن ک  سیم ب  صدرت ندشر  چدن سرم اسیت
 

 ست طبیع جیداد تید سییم را دشیمن شد  
 (523: همان)                                    

اندک کار ب  جایی رسید ک  در ادب فارسی برشی از یک مرن یا قسمری از یک سیرود   اندک
وقریی  مثنوی شا  و درویششد؛ برای نمدن  هلالی جغرایی در  بر مبنای حروف الفبا نگاشر  می

را بیا اسیرفاد   مسیئل شدن درویش از این  رسد، ملدل می« آزادشدن شهزاد  از مکرب»ب  برش 
 کند: از حروف الفبا بیان می

 هسییت دور از تیید دفرییر و خامیی ...
 قامریییت را الیییف هداخیییدا  اسیییت
 صیییییاد چشیییییم  امیییییید ببریییییید 
 دور از آن چشییم نیسییت نقطیی   صییاد

 طییییر   تیییید بییییدحال اسییییت دال بی
 سیییین ز هجیییران آن لیییب خنیییدان

 نام  کار و اییییییین سییییییی  آن سییییییی  
 هییا ز شییدقت دو چشییم بییر را  اسییت
 همچیییید کاغییییذ سییییفید گردییییید 

 سیییت نقطییی   ضیییاد کییی  بیییرون آمد 
 این ک  خم شد، قدش بر آن دال است
 لیییب حسیییرت گرفرییی  بیییر دنیییدان
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 تد سرکش  کاف همچد شین است بی
 جانیییب قیییاف گیییر شیییدم نگیییران

 سیییییت   تییییید قلابیسییییینب  م بی
 جمیییال تییید بیییر تییین محیییزون  بیییی

    

 شیییکاف کییی  کنییید سیییین  را شکاف
 آییییدم همچییید کییید   قیییاف گیییران

 سییییت و دل مییییرا تابیکییییز غییییم ا
 ... ست نیدن و نقطی   نیدن نع  و داغی

 (293ی  291: 2923 )هلالی،              
 گیرد: اش ب  کار می گدن  حروف الفبا را در ندشر  بدین درّۀ نادر یا صاحب  

ب  صنع صانعی ک  اشار  کاف و ندنش از نین قدرت، مبدع قاف تا قاف نالم اسیت و »
م   ک  وجددشان نلت انشاء ن ط  و ی  ب  تأیید آل  

ل  لْق  ا  یر کی  از  روز هر الف دال ، در هیجاء آن و  پ 
ساخت، و هر همز  خنجری ک  کلك بنان  یافت،  م خصم را دال می خم  ندن  قدسی گشاد می

کشید، ب  درزهای  می رئدس سرکش کاف، بلک  در قاف مانند کاف نسخ سراسر  مبارزان می
بیدد، و وسیعت   سهم  م ب  امرصاص خدن مرالفیان ضیاد صیاد می انداخت. پیکان شکاف می
 (223: 1331)اسررآبادی، «. نمدد... تر از حلقۀ میم می های خصمان را تن  جروح، دل

واژگیان در  و گیری از حیروف الفبیا این پژوهش در پی آن است تا ب  بررسی این ندع بهر 
دادن  الگدهیای  دسیت بپیردازد و افیزون بیر اسیرررا  و ب  دیوا  غزلیا  میت زا عبتدالقادر بیتد 

 شدن گر  مفهدمی چند بیت کمک کند. ، ب  گشدد شید کاربست این 

 پژوهش ۀپیشین. 2
دارد،  یپژوهش تفاوت ماهد  نیک  با مدضدع ا  یحروف ۀمرتبط با فرق یها نظر از پژوهش صرف  

 است:  یحدز  ب  قرار ذ نیگرفر  در ا انجام یها پژوهش ریسا
  یاز س  ندع تشب «یحروف  یتشب ؛یدر ادب فارس  یتشب یندن» ۀ( در مقال1328) نژاد انیحاج -

از  یکیحرف الفبا  کیاز  یک  در آن برش یدیتجر  یحروف  یتشب (: الفکند یم ادی یحروف
  یتشب (ب؛ (میج ۀو خال او ب  نقط میزلف معشدق ب  ج  یاست؛ )مانند تشب  یتشب نیطرف

قامت   یاز حروف الفباست )مانند تشب یکیکاملًا شک    ،یتشب نیاز طرف یکیک   یحروف
ک   یدسردر یحروف  یتشب (  ؛زلف او ب  ندن( یدگیو خم میمعشدق ب  الف، دهان او ب  م
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  در   ی)مث   ( است )مانند تشب یاز حروف در اصطلاح دسردر یکی  یتشب نیاز طرف یکی
  یکهن تشب یبند میتقس  یرا ذ یحروف  یاو تشب .مقراض( ای گشدد  ندها ی ال  ا الل  ب  اژدها

 ک  در کرب قدما، مسرقلًا مدرد بح  قرار نگرفر  است.  دهد یقرار م یحسّ 
حروف در شعر )با  یریو تصد  یکارکرد هنر» ۀ( در مقال1392) نهاد یو کمال یذوالفقار -

و  یدارید  ،یداریحروف را براساس حداس شن یهنر یکارکردها(« یبر شعر خاقان دیتأک
 یها و تناسب ییآرا ب  وا  یداریاند. در برش شن کرد  یبررس یو ندد ییمعنا ،یریتصد 
  یواژگان )مانند تشب ینگارش ئتیه یریو تصد  یداریدر برش د  .پرداخر  شد  است ییآوا

  یحروف )مث  تشب ینگارش ئتی( و هریزنج ۀآ  ب  حرف سدزن و هاء ب  حلق  الف در واژ 
حروف ک   یبرخ ییمعنا ۀب  جنب ییشد  است. در برش معنا یب  دندان( بررس نیحرف س

  یاست )مانند بدون قاف شدن ننقا و تبد شد پرداخر   کنند یافاد  م یخاص یمعنا ییتنها ب 
ال  شد  است. در برش دوم مق انیواژگان با نلم ابجد ب دندیپ زین یآن ب  ننا(. در برش ندد

 حروف مطرح شد  است. یۀبر پا یادب یها  یساخت آرا زین
 یبر مبنا «ییسنا دانیحروف الفبا در د  ینشانگ ندیفرا یبررس» ۀ( در مقال1393) یدریح - 

  ،یشما ۀگان را در قالب س  ییسنا ییالفبا یها نگرش یها نشان  1رسیچارلز سندرس پ یآرا
پژوهشگر تحت نندان  نیهم ارشد یکارشناس ۀنام انیکرد  است. پا یو نماد بررس ، ینما
انجام  ئیدر دانشگا  نلام  طباطبا «یشانران تا قرن هشرم هجر دانیدر د  یحروف هاتیتشب»

 گرفر  است.
انجام گرفر   ییو سنا یاشعار خاقان تیمقال  با محدر  نیمرتبط با مدضدع ا  پژوهش دو

 یشانران سبک هند  در حدز  نیاست؛ بنابرا امد یاز زمان حافظ فراتر ن گرید  ۀاست و مقال
تندّع و   یرو از ح  ش  یپژوهش پ گر،ی. از طرف د شدد یمدضدع مشاهد  نم نیبا ا یپژوهش

 دارد.  یفراوان  تفاوت ادشد ی یها مطالب با پژوهش یبند میتقس

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

1. Charles Sanders Peirce 
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  پژوهش روش. 3
از  یریگ در بهر  دلینبدالقادر ب یهادشگر  یفیی تدص یلیتحل  د یبا ش یپژوهش نلم نیدر ا

شد   بررسیدر اشعار  یرسازیو تصد  یپرداز جهت مضمدن واژگان و حروف یشک  ظاهر
است  د یب ا یغزل وا ید  تیبا محدر  یشعر و ادب فارس ۀنیپژوهش گنج یآمار ۀ. جامعاست

 اسرفاد  شد. یا ها از منابع کرابران  داد  یآور و در جمع
چهیار  در ،واژگیان و حیروف کاربسیت انرزانیی یبیرا دلییب یشگردهادر این پژوهش، 

تیا گردیید  میتقسی ییها رشیاخ یبی  ز  نییز نویننیاییک از ایین هیر بندی شد و  دسر  ینندان کلّ 
   ها ب  دست آید. داد از  یقیدق یبند طبق 

 ها  یافته. 4
آفرینی در شیعر  ها برای تصدیرسازی و مضمدن گیری از آن حروف الفبا و بهر  کاربست  انرزانی  
ترین شگردهای شانران  است ک  در شعر برخیی شیانران تدانمنید داییر  آن تیا  یکی از از دیرین

اسیرفاد  از حیروف،  این ندع کاربستشدد. منظدر از  واژگان و ترکیبات شعری نیز گسررد  می
شیدد  مدجیب میاست کی  ه آنواژگان و ترکیبات در فضایی خار  از نالم انرزانی و قراردادی 

هایی صیرف بیرای رسیاندن مفهیدمی ثابیت، بی  نناصیری زنید ، پدییا و  را از نشان  ها این مقدل 
داشر  تدانند نقش و مفاهیم جدیدی  کند ک  بسر  ب  بافت جمل ، می صاحب احساس تبدی  می

 باشند. 
تیا  ،ایین نناصیر ریشی  در نظیام زبیانی دارد کاربست انرزانییالبر  نباید فرامدش کرد ک  

شان نییز میسیر نرداهید  های فرازبانی بردن ب  نقش ک  بدون در نظر گرفرن پیشینۀ زبانی پی جایی
دیش خی املاییی و ندشیراریاز کیارکرد  یزانینرا . با این تدصیف، این نناصر در کاربسیت  بدد

و در کنیار هیم آمیدن  ،گردد پیدسرن حروف مدجب ایجاد واژگان می هم مانند؛ چراک  ب  بازنمی
هیا میاد  خیام و ابیزار اولییۀ زبیان  دهد و تمیام این واژگان ترکیب و نبارت و جمل  را شک  می

 شدند. محسدب می
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ای خیدیش هدییت  ضیمن ایفیای نقیش در قالیب کلیشی  کاربست انرزانییاین نناصر با 
دهید تیا در  نندان مصیالحی در اخرییار شیانر قیرار می هیا را بی  یابند. هیدیری کی  آن ای می از ت

شد ، تصدیر یا مضیمدنی اسیت  آفرینی خدد اسرفاد  کند. نریجۀ حاص  تصدیرسازی و مضمدن
 ک  معنای دیگری، البر  مسرق  از نظام زبانی دارد.

رین شیانران سیبک هنیدی، از چهیار ت نندان یکیی از برجسیر  میرزا نبیدالقادر بییدل، بی 
ها  اسرفاد  کرد  است ک  در ادام  بیدانحروف و واژگان  کاربست انرزانیاسلدب  کلّی جهت  
 پرداخر  خداهد شد.

 . شگردهای تصویری ـ بصری1 .4
شدد؛ بیدین ترتییب کی  گیا  شیانر روی شیک   این شگرد در س  اسلدب جداگان  مشاهد  می

هیا در حالیت تلفیظ حیروف را در  شدد؛ گا  شک  ظاهری لب می هندسی حروف الفبا مرمرکز
گییرد تیا  ای اوقات از حالت قرارگرفرن حیرف ییا حیروف در واژ  بهیر  می نظر دارد؛ و در پار 

 تصدیری خاص را القا یا مضمدنی ویژ  را خلق کند.
 ها خداهیم پرداخت. در ادام  ب  تدضیح هر س  اسلدب و ذکر شداهد مثالی از آن

ینی با شکل ظاهری حروف الفبا  تصویرسازی و مضمون .1. 1 .4  آفر
های مررلف از  سازی ب  شک  ظاهری برخی حروف الفبا تدج  دارد و ب  گدن  بیدل در مضمدن

کنید کی  در اشیعار دیگیر  هایی اشیار  می گیرد. او گا  بی  مقدلی  هایش بهر  می ها در سرود  آن
اش از  بی  دلیی  داشیرن شیک  کریابری وییژ  کیافحیرف شانران نیز آمد  است. برای نمدن ، 

 رود: های سرکشی در ادب فارسی ب  شمار می مصداق
 اش کافری دان نف   سرکش را ک   زم ییابی

 
 سرکشی چدن سرکش  کافی ک  اندر کافر است 

 (35: 2931)جامی،                                      
 و:

 سرکشیییی  کیییاف بیییرون کییین ز سیییر
 

 صییییفت بنیییید گییییر  بییییر کمییییر میم 
 ( 695: همان)                                 
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ب  کار برد  است ک   "کاف بددن"بیدل ب  این حالت کاف نمق برشید  و آن را در قالب تعبیر  
 شدد:  از آن دریافت می "سرکش بددن"مفهدم کنایی 

لییب شییان وضییع ز  همییداری نقطیی  نیییم مط 
 

 انید کیاف سرکشی پیچ   و خم ب  قلم یک ک  
 ( 115: 2511)بیدل،                             

هیا  تدان از وجدد آن معرقد است ک  نمی است و بیدل در این بیت "ارباب جا "بیت در تدصیف 
وپییچ  نقط  کسب  همیداری و ملایمیت کیرد؛ چراکی  ماننید حیرف کیاف در خم ب  انداز  نیم

 اند. سرکشی فرورفر 
فرد است؛ میثلًا او  های بیدل با شک  ظاهری حروف الفبا منحصرب  تصدیرسازیبرخی از 

سر در زاند بردن گرفرن آدمی،  و حالت مراقب  "ن"در بیری با در نظر گرفرن شک  ظاهری حرف 
کند؛ در این حالت، خمیدگی زاندان شک  قدسی  نیدن را ایجیاد  آدمی را ب  حرف ندن تشبی  می

 کند و سری ک  در آن فرورفر  است، نقطۀ آن را:  می
 ب نیسیتماهی بحر  حقیقت تشینۀ قیلّا 

 
 کنیی هرز  بر زاند سرت را نقطۀ ندن میی 

 (2323: همان)                              
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   1ای که مدّنظر بیدل است . حالت مراقبه1شکل 

 
نملی بدد کی  صیدفیان و اهی  نرفیان بیرای کسیب حقیقیت و دریافیت  "گرفرن حالت مراقب "

دادند ک  بیدل در این بیت بیدین مسیئل  نگیا  انرقیادی دارد. او معرقید اسیت  معرفت انجام می
آوردن ماهی  دریای حقیقت، نیازی نیست تا آدمی حالت مراقب  ب  خدد بگیرد و با  دست برای ب 

 این کارْ قلّابی فراهم آورد. 
برخیی از  تدان یابد ک  با ایجاد تغییراتی می ها درمی ن پدیای بیدل با تأمّ  در شک  واژ ذه

را دو پار   "ن"حروف الفبا را ب  شک  حروف دیگر درآورد. مثلًا اگر در تصدّری شانران  حرف 
 خداهد آمد: دستب   " "کنیم و قسمت ابردایی آن را ب  انرهای برش دوم بیفزاییم، حرف 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

 ارشد. الرحص  مقطع کارشناسی فارغ و . نقاشی از آقای سزر بیرر، دانشجدی اه  ترکی 1
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 . تغییر "ن" به "ج" 2شکل 

  

 بینیم: تراشی او با این اندیش  را در بیت زیر می مضمدن
 نفیی   مییاهی دریییای  وفییا قییلّاب اسییت

 
 کند از ندن، چد نمایند دونیم جیم گ  می 

 (2523: 2511)بیدل،                                 
حیال،  سرکج در بیری از مدلدی نیز آمد  است؛ درنیینتشبی  شک  ظاهری حرف جیم ب  قلّابی 

 شک  نگارشی جیم یادآور حالت تسلیم و خاکساری است:
یف مبیاش ز ابجید کی  سرکشیی دارد  ال 

 
ر تییید چد جیم باش، چد جییم   مبیاش بی  دوس 

 ( 561: 2955)مدلدی،                                   
چنیین مییان میاهی، درییا، قیلّاب و نیدن بیر  و هم ،جیم و ندنایهام ندن ب  ماهی و تناسب میان 

 های بیت افزود  است. زیبایی
شیدد؛ میثلًا حیرف  این ندع نگرش ب  حروف الفبا در شعر شانران پ  از بیدل نیز مشیاهد  می

 کنند: معرفی می "کاف بدون سرکش"نندان   ارا ب " م"
درت فزون گردد  ز سر این سرکشی بگذار، تا ق 

 
 گردد  م، بردارد ز سر چدن کاف، سیرکش را ک  

 (26: 2963)وانظ قزوینی،                                 

ینی بـا شـکل ظـاهری لب مضمون. تصویرسازی و 2 .1 .4 هـا در حالـت تلفـ   آفر
 حروف

مفهدم کی  حالیت  آوردن  حروف الفبا یکسان نیست؛ بدین ها در حال  بر زبان  شک  ظاهری لب
ها در هنگام تلفظ برخی از حروف )ماننید ب، پ(، شیبی  بی  هیم اسیت و تلفیظ برخیی از  لب

کند. بیدل ب  این حالت تلفظ حیروف نییز  های مسرقلی را بر روی لب پدیدار می حروف شک 
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آیید و در تلفیظ  دو لیب بیر هیم فرومی "مییم"ر  است؛ مثلًا در حال تلفظ در سرودن  تدج  داش
 شدند: طدر کام  از هم گشدد  می آن دو ب  "ندن"حرف 

 از تصنّع گیر همی  میا و تید آرد بیر زبیان
 

 میم و ندن دارد همان شک  گشادوبست  لب 
 ( 911: 2511)بیدل،                                    

کردن  حروف میم و نیدن  ها در تلفظ مفهدم بیت، باید ب  حالت گشادوبست  لببرای رسیدن ب  
طیدر  زنید و بیا ایین کیار بی  گشددن، میمی را ب  نیدن پیدنید می بسرن و لب تدج  داشت. هر لب

 کند. را بر دهان پدیدار می "من"خددخداسر  واژ  
ا رض  ن خلیفةالل  فیینندا این بیت سدم از غزلی است ک  بیدل آن را در تدصیف آدم، ب 

 سرود  و دیدگا  خدد را دربار  او انلام کرد  است: 
 چیست آدم؟ مفرد کلک دبیرسیران رب
 زاد  نلم مدالیدش، جهیان  میاء و طیین

 

 هم  اوضاع اسما راست تیرکیبش سیبب کاین 
ییدش، آیینییۀ اصیی   نسییب ییمْ یُدل  یید ل  ل  ییمْ ی 

 ل 
 (911: همان)                                    

بح  وجدد آدمیی را شیک  ب  نظر می دانید و بیر  می "مین"گرفر  از  رسد ک  بیدل در بیت مدرد 
دانید کی  او بیرای ظاهرسیازی انجیام  هایی چدن ما و تد را حاص   تصینّعی می زبان آوردن مقدل 

 دهد. می
 تدج  داشر  است: "میم"ها در تلفظ  او در بیری دیگر نیز ب  شک  لب 

 اندود اسیت ک  لذت ب ز نسبت دهنت 
 

 ب  هم دو بدس  زنید لیب، دم  تکلّیم مییم 
 (2521: همان)                                 

 ظاهری لب ب  حرف میم در ادب فارسی فراوان آمد  است:  شباهت شک 
 ای خییم زلییف تیید چییدن حلقییۀ جیییم

 
 دهیین تنیی  تیید چییدن حلقییۀ میییم 

 ( 252:  2955یمین،  )ابن                   
 و:

 سییاز چیید آن میییم دهییان گشییری سرن
 

 چیید میییم از حیییرتش مانییدی دهییان بییاز 
 ( 252: 2952)وحشی بافقی،              
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هیا بیر  زدن لب بدس »تدج  دارد و آن را  "میم"  بیدل با در نظر گرفرن همین شباهت، ب  حالت تلفظ
شیدن و دوبیار   ها در زمان تکلّیم حیرف مییم، گشدد  حالت طبیعی لب خداند  است.« یکدیگر

زدن نییز دو لیب بی  هیم  زنند. در حالت بدس  هاست؛ گدیی ک  بر یکدیگر بدس  می آمدن آن برهم
 چسبد؛ بنابراین بیدل باید برای چسبیدن دو لب ب  هم دلیلی برراشد.  می

ظاهری شبی  ب  دهان معشدق است، هیرک  اندیشد ک  چدن حرف میم از نظر شک   او ب  این می
چسیبیدن دو لیب او بی  هیم  هم برد و همین شیرینی مدجیب ب  آن را بر زبان بیاورد، از آن لذت می

 ها پ  از خدردن شیرینی نیز فارغ از هر تدصیفی است: چسبیدن لب هم ب  شدد. می
 اش چسبد ب  هم کام و لب از شیرینی ک  می ب 
 

 ر شیییکربار تییید رانقییی  نریییدان کیییرد گفریییا 
 (  52: 2919)صائب،                                   

ینی بـا حالـت قرارگـرفتن حـروف الفبـا در واژه  . تصویرسازی و مضمون3 .1 .4 آفر
 نگاری( )حرف

هیا اسیمی ایجیاد  پیدسیرن آن هم کنید کی  از ب  گا  بیدل چند حرف الفبا را در کنار هم ذکر می
خداهد تا بر روی ماد  اولی  و فیزیکی زبان تمرکیز کنید. او بیا  شدد و از مراطب خدیش می می
دا ای مطلدب ییا مسیمّایی ناپیی کاربسرن  این اسلدب ب  دنبال آن است تا پدسر  یا نامی از مقدل  ب 

سیرود  « نبددن  وفاق واقعی در مییان دوسیران»در نالم را ب  دست دهد. برای مثال، او در بیان 
 است: 

 با نام محض صلح کن از ربط دوسران
 

 واو است و صاد و  م در این روزگار وص  
 ( 2212: 2511)بیدل،                               

نیافرنی  دسیت "وصی "قدری سست است کی  مفهیدم  ب  ب  انرقاد او پیدند دوسران در روزگار او
ب  هم ایجیاد « واو و صاد و  م»خدش بدد ک  بر اثر اتصال  است و باید ب  شک  ظاهری آن دل

 شد  است.
کند ک  برای رسیدن بی  مفهیدمی از  همچنین در بیری دیگر ب  مراطب خدیش تدصی  می

ر  از حروف است. نمدنۀ نینیی ایین مقدلی  گرف اسم آن بپردازد ک  شک  یک مسمّا ب  سنجیدن  
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بیر همی  نماییان « نین و ندن و قاف»مسمّای ننقاست ک  صدرت و ظاهر آن در قالب حروف 
 شد  است:  

 نیییار اسییم گیییر ؟طالییب فهییم  مسییمّایی
 

 صدرت ننقا همین جز نین و ندن و قاف نیسیت 
 (259: همان)                                       

دیگر این اسلدب اشار  ب  شیک  ظیاهری قرارگیرفرن حرفیی در واژ  اسیت تیا براسیاس آن ندع 
 ف نامیدن این نالم، آدمی را چدنیان  مفهدم خاصی را ارائ  کند. برای نمدن ، او پ  از جهان  

 داند ک  در میان واژ   ف گرفرار آمد  است:  الفی می
سرن چ  ممکن است ز قید جهان  ف؟  ر 

 
 ایییم همچیید الییف در میییان  ف وامانیید  

 (2231: همان)                                     
نیز ب  تصدیرسازی پرداخر  و در دو بیت قامت خمید  را ب  ایین  " "بیدل با شک  ظاهری واژ  

 واژ  تشبی  کرد  است:
 پیییر گشییری، از فنییا غافیی  مبییاش

 
 صیییدرت  قیییدّ دوتیییا ترکییییب   سیییت 

 (953: همان)                                
 و:

 شرص پیری نفی  هسری می کند، هشیار بیاش
 

 صییدرت قییدّ دوتییا آیینییۀ ترکیییب   سییت 
 (933: همان)                                    

 را ب  منقار بلب  تشبی  کرد  است: " "همچنین در بیری دیگر 
 ست شدر  ما و من تیارش ب  ساز نیسری بسر 

 
 دارد ک  شک    ست منقارش بهارت بلبلی 

 (2222: همان)                                      
داند ک  بیر روی سیاز نیسیری و نیدم تعبیی  شید   او در این بیت شدر ما و من آدمی  را تاری می

خیزد، درنهایت ب  فنا رهنمدن خداهد شد. از  ک  هیاهدی فراوانی از آن برمی است و در نین این
شیک    بیرای آوازخدانیدن بهیر   هسری مانند بهاری است کی  بلبی   آن از منقیاری ب این منظر 

 دهد. ها خبر می برد و در هر ترنّم خدیش از نابددی پدید  می
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 . شگردهای آوایی 2 .4
ها )صداها( و ساخرار آواییی کلمی  ییا ترکییب  شانر در این اسلدب ب  طدر مسرقیم بر روی وا 

و  ،کیردن هیا، مهمی  هایی چدن نحد  تلفظ واژگان، شباهت تلفظ قدل مرمرکز است و بر روی م
آفرینی  کند و در پی آن است تا براساس ندع تلفظ واژگیان بی  مضیمدن ابدال واژگان درن  می

بپردازد. در این شگرد، مدسیقی درونیی کلمیات و قیدرت تأثیرگیذاری اصیدات کیاملًا نماییان 
 شدد.  می

ینی با نحوۀ تلف  واژگان . مضمون1 .2 .4  آفر
آفرینی کرد  اسیت. طبیعیی اسیت کی  تلفیظ  بیدل با چگدنگی تلفظ برخی واژگان نیز مضمدن

 هاست؛ مثلًا چگدنگی تلفظ واژ  کد  و پنب : تر از دیگر واژ  برخی واژگان بسیار ساد 
 سیران فطرت است حدی  سبک دلکدب

 
 لیب چدن پنب  نام  کید  نیایید گیران بی  

 ( 991: 2511)بیدل،                         
بیر  "پنبی "تر از  آسیان "کید "در تلفیظ اما تر از کد  است،  اگرچ  در نالم واقع پنب  بسیار سبک

باید دوبار دهان گشدد  شدد و حجم هدای زیادی نییز از  "پنب "شدد. برای تلفظ  زبان جاری می
 تر از آن است. ساد  کد آوردن  ک  بر زبان سین  خار  شدد؛ درحالی

داند و بر ایین بیاور  سری می را نمادی برای سبک "پنب "گیری از همین حالت  بیدل با بهر 
گدنی   شدد، همان ن میطدر فطری و ذاتی مدجب آزار دیگرا گفرن با سبکسران ب  است ک  سرن

ک  تلفیظ واژ  "کید " )بیا آن  ؛ در حالیب  کدشش بیشرری نیاز دارد "پنب "آوردن واژ   ک  بر زبان
 نظمت( بسیار ساد  است.

ادایییی  هاسییت کیی  بیییدل آن را کج گدنییۀ دیگییر اداکییردن آن نکرییۀ دیگییر در تلفییظ واژگییان، ب 
 خداند: می

 ادایییی  حسیین تغافلییت نییازم بیی  کییج
 

 کنیید گلیی  را او کُلیی  نییاز مییی کیی  یییاد 
 (229: 2511 )بیدل،                          

ادایان  نظر دارد و در پی آن است تا  بیدل در این بیت ب  تغییر گاف ب  کاف در حالت تلفظ کج
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بح   با یک تغییر کدچک آوایی، گذار معنایی ژرفی خلق کند. این گذار معنایی در بیت مدرد 
 ک  برای درک مفهدم آن باید  ب  دو نکرۀ دیگر نیز تدج  داشر  باشیم: قدری نمیق است ب 

 پذیر است:  زدن معشدق نیز دل الف. باور شانران بر این است ک  تغاف 
 ورزد اسیر؟ ای کی شکد  می پیش  از تغاف 

 
 نماست آید از آن خصم مروّت خدش هرچ  می 

 ( 222: 2915)اسیر شهرسرانی،                        
کی  هیر چییزی بیا  گیرد؛ با تدجی  بی  این ادایان  در نظر می ب. بیدل حُسن  تغاف  معشدق را کج

وارون  خداهد شد؛ تغاف  معشدق نیز ندنی ننایت را با خیدد بی  همیرا  خداهید  ،کژی بیان شدد
گییذارد و گلییۀ ناشییق از  یییی معشییدق در ناشییق نیییز تییأثیر میااد بییر همییین اسییاس کج .داشییت
 کند تا مدجب غرور و نازش بیشرر شدد.  زدنش را ب  کُلهی تبدی  می تغاف 

آفرینی بهیر  بیرد  اسیت.  نیز بیرای مضیمدن ترکیبات و تعبیراتبیدل از شباهت تلفظ 
دو کلمیۀ مرکیب مقصدد ما در این مبح ، ندنی از جناس مرکب یا مرفّد نیست کی  در آن 

هجا هسرند و تنها در تکی  اخرلاف دارند. در این اسلدب دو کلمۀ مرکیب از  با یکدیگر هم
حی  کرابت شبی  هم نیسرند، اما در تلفظ این دوگانگی خیلیی محسیدس نیسیت. بی  بییت 

 زیر دقت کنید:
 از هرک  دیدی آزار، بر انرقام کیم کیدش

 
 اهینرید  ست کاین خداهی حرفی در نام  کین  

 ( 2326: 2511)بیدل،                                   
دهید؛  ها را کاملًا مرمایز از هیم  نشیان می آن" کاین نرداهی"و  "خداهی کین "کرابت دو ترکیب  

ها کیار دارد کی  تقریبیاً شیبی  بی  هیم اسیت  پردازی با چگدنگی تلفظ آن اما بیدل برای مضمدن
 در نظر بگیریم:« Kina»را ب  تلفظ کهن آن یعنی ب  شک   "کین "ویژ  زمانی ک   ب 

Kinaxãhi   وKinnaxãhi 
هایش اسرفاد  کرد  اسیت. او در  الدین اسمعی  پیش از بیدل از این شگرد در سرود  البر  کمال

ایین تناسیب را بی  وجیدد « سیت جانی گران»و « گر آنجا نیست»ای کدتا ، میان دو تعبیر   قطع 
 آورد  است: 

 اگیییر دنیییاگد بیییر درگییی  تییید پییییدا نیسیییت  بزرگیییداراا دانیییی کییی  نییی  ز تقصییییر اسیییت
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 ز روی ظاهر و صدرت، رهی گر آنجا نیست
 

 سیت جانی ک  ب  صدرت رهی گران رواست، زآن
 ( 615: 2935)کمال اصفهانی،                        

ینی با مهمل کردن واژگان  . مضمون2ـ  2ـ  4  آفر
کنند. مسرعم  لفظی است ک  معنیا  کلی ب  دو برش مسرعم  و مهم  تقسیم میکلمات را از منظر 

ب  بیان دیگر، صدتی ک  از دهان با  .و مهم  لفظی است ک  برای معنی معیّنی وضع نشد  است ،دارد
شدد اگر ب  ازاء معنایی وضع شد  باشد، لفظ مدضدع یا مسیرعم  ییا مفیید  اتکاء ب  مرار  خار  می

  .(222: 2935شدد، و در غیر این صدرت لفظ مهم  است )ر. ک: خدانساری،  نامید  می
 کند: قبی را بیان میگا  بیدل با کاربرد این اصطلاح نگرش کلی خدد دربار  جهان و ن

 کار دنیا ب  ک  مُهم  گشت، نقبی ریررند
 

 فرصت  امروز خدن شد، رن  فردا ریررند 
 ( 152: 2511)بیدل،                                 

نظر ما نیسرند. طبیعراً چنین مقدل  کردن واژگان، تغییر  ندع دیگری از مهم  هایی در این پژوهش مدرد 
وزن با آن است ک  نمدماً مفهدمی ندارد. مثلًا  ای جدید و هم دادن حرفی از یک لفظ و ساخرن واژ 

نندان مثالی برای این ندع از  ب  نامۀ دهخدا لغ ک  در  "چدب"براساس واژ   "دوب"ساخرن واژ  
 .(«مهم »، ذی  دهخدا نامه لغ کردن آمد  است )ر.ک:  مهم 

 کردن نیز ب  سرودن پرداخر  است: بیدل با این ندع از مهم 
 کنید نفی در تکرار  نفی، اثبیات پییدا میی

 
 ای دارد اگر مهمی  کنیید لفظ هسری مسری 

 (2122: همان)                                     
اما اگر  ،خدد نیست و نابدد است و مفهدم خاصی ندارد "هسری"بیدل بر این باور است ک  لفظ 
شیدد کی  دارای مفهیدم  تر شدد، ب  لفیظ مسیری تبیدی  می معنی برداهیم آن را مهم  کنیم تا بی

 است.
مصرع نرست نیز ناظر ب  یک اسلدب ریاضی است ک  براساس آن منفی در منفی، مثبت 

 :خداهد بدد
 زایییییید گیییییدیی کییییی  ثبیییییدتم انرفیییییا می  کییییاری ز وجییییدد ناقصییییم نگشییییاید
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 م میین بیی  وجییددی برسییمشییاید ز نیید
 

 رو کیییی  ز نفییییی  نفییییی، اثبییییات آییییید زان
 ( 231: 2952، شیخ بهایی)                           

یق ابدال  مضمون. 3 .2 .4 ینی از طر  آفر
جایگزینی یا تغییر یک در این فرایند با  .ترین تحد ت آوایی در زبان  فارسی  است از مهمابدال 

 شدد.  یا چند وا  یک واحد زنجیری گفرار ب   واحد زنجیری دیگر تبدی  می
ترین انرقادات خیدیش در  بیدل ب  این اسلدب زبانی نیز نظر داشر  است و یکی از بنیادی
 خصدص خداوند و غیر خداوند را با اسرفاد  از آن بیان کرد  است:

 نبییییدل از تبیییدی   حیییرف دال و نییید 
 

 شییید صیییمد بیگانیییۀ لفیییظ صییینم 
 (2299: 2511)بیدل،                        

شدد و نگا  بیدل ب  این کیارکرد آن  باید تدج  داشت ابدال همیش  مدجب  تغییر  معنای واژ  نمی
درحقیقت یک لفظ بیشرر نیسرند؛ امیا بی  دلیی   "صمد" و "صنم"است. او بر این باور است ک  

وجدد آمد  و حرف میم در واژ  صمد جایگزین  حرف دال شد  است، هم   ابدالی ک  در آن ب 
 اند. کنند ک  این دو از هم مرفاوت تصدّر می

 دیگر نیز بردانیم: یاین اندیشۀ بیدل را در بیر
 رمز تنزی   حرم فکیر  بیرهمن نشیکافت

 
 باشد ک  هید ی صنم می صمد است آن 

 (115: همان)                            

 . شگردهای ساختاری3.  4
شانر در این اسلدب بر ریریت و سیاخرار کلمی  ییا ترکییب مرمرکیز اسیت و بیا دسیرکاری در 

های  ود ر پردازد. س پردازی می کردن یا افزودن یک وا  ب  مضمدن ساخرار کلم  از طریق حذف
بیدل حاکی از آن است ک  او ب  ساخرار واژگان تدج  فراوانی دارد؛ بر همین اساس، در برخیی 

آیید تیا مفهیدمی  ابیات خدیش از طریق ایجاد تغییراتی ذوقی در ساخرار واژگان در پی آن برمی
در این گدن  شگردها دیگر از آن ب  دست دهد و افق دیگری فراروی مراطب خدیش باز کند. 
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ایین تغیییرات از دو منظیر کلیی  دهید. معماری است ک  مهندسیی واژگیانی انجیام می ماننداو 
 بررسی است: قاب   

یق افزودن حرفی به واژه  . مضمون1. 3 .4 ینی از طر  آفر
افزایید تیا مفهیدمی دیگیر از آن بی   گا  بیدل با تدج  ب  شک  ظاهری یک واژ  حرفی بر آن می

 مثلًا در بیت زیر: دست دهد؛
 درد ظلم است از محرمان الفیتانکار  

 
 وا  اسییت تییا آ  نقیید  دل وا کییرد وا  

 (553: 2511)بیدل،                            
را حاصیی   « وا  وا »، "آ "و  "وا  وا "او در اییین بیییت بییا تدجیی  بیی  شییک  ظییاهری دو واژ  

 "وا"نقیید  دل خییدد را  "آ "مفهدم کیی  وقرییی واژ   دانیید؛ بییدین می "آ "واکییردن  نقیید  دل 
را  "وا  وا "گیرد و تکرار ایین کیار ترکییب   شک  می "وا "واژ   "آ "ب   "وا"کند، با اتصال  می

 آورد.  ب  وجدد می
اسیرلذاذ  ۀکلم "وا  وا "چراک   ؛تراشی، از نظر مفهدمی نیز خدش نشسر  است این مضمدن
 آن نییزاص   (.«وا  وا »، ذی  دراجف هنگ آنن) کند جدیی تحریک می لذتب  است ک  فرد را 

  .(«فافا»، ذی  آرای ناص ی انج ن) " بدد  استخدب خدب"ب  معنی  «و   و  »
 دهد تا الرذاذ را برساند: قرار می "آ  آ "نیز اغلب این اصطلاح را در مقاب   بیدل

 تماشا نیست حیرت خانۀ نیاز و نییاز بی
 

 آهیی دارد، آنجیا وا  وا  نشق اینجیا آ  
 ( 2515: همان)                                 

هیم بیر  "وا  وا "مقصدد بیدل آن است ک  اگر محرم الفت معشیدق، از روی الریذاذ و کامییابی 
حالیت  گشیددگی نقید  دل  "وا  وا "تدان یافت؛ چراک   ای از درد را در آن می زبان آورد، نشان 

 آید. آهی است ک  نمدماً در حسرت و ندمیدی از سین  بیرون می

یق کاستن حرفی از واژه . مضمون2 .3 .4 ینی از طر  آفر
نظر حرفی را می در برخی ابیات بیدل نک  این کار را انجام می کاهید  دهد؛ یعنی از واژ  مدرد 

 زیر تدج  کنید:دست دهد. ب  بیت  تا مفهدم دیگری از آن ب 
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 خروش درد شند، مدّنای نشق همین ب 
 

یی  در اللَّ    مییا جییای حییرف  م نباشیید  اللَّ
 (332: همان)                                         

را   کنید؛ آواییی کی  آن تبیدی  می "ا   ا  "آن را بی  « اللی  الل »او با کاسرن حرف  م نبیارت 
نامد ک  مقصدد و مدّنای نشق است. شاید در نگا  اول، این شیگرد بییدل  خروش درد می

ندنی بازی زبانی ب  نظر بیاید؛ اما او در این بیت با آفرینش معنا از طرییق صیدرت، دییدگا  
انی قیرار داد. از گراییی نرفی تدان آن را در شیمار حروف کند ک  می نرفانی خدد را بیان می

نبایید  کنید. این منظر، هر خروش دردی ک  از بیدل برآید بیا ذکیر نیام خداونید برابیری می
چشیمی  جب و تکبّر است و بیدل در این بیت گدش نُ  " م"فرامدش کرد ک  یکی از معانی 

 نیز بدین مفهدم دارد.

 محور . شگردهای تشخیص4 .4
های درونیی و  مفیاهیم انرزانیی، پیچییدگی، تدانایی آنان در بییان  از وجد  تمایز شانران برجسر 

. این اسیلدب یکیی از و با اسرفاد  از آرایۀ تشریص استجان  اشیای بی شان از رهگذر نداطف
های تصدیرسازی و نمادپردازی در شعر فارسی اسیت کی  مییرزا نبیدالقادر  ترین شید  کاربردی

ژگان ب  کار بیرد  اسیت. ایین شیگرد نییز در دو قالیب بیدل آن را درخصدص حروف الفبا و وا
 شدد. کلی بررسی می

 بخشی به حروف و واژگان . جان1 .4 .4
دمید تیا برداننیید  بییدل در برخیی ابییات خیدد بی  حیروف و واژگیان شیعری جیان و روحیی می

ها را در خدد بپذیرند. ایین شیگرد مدجیب  های آن های جانداران را داشر  باشند و کنش ویژگی
ها واگیذار  ای نهفر  شدد کی  بیدان شدد تا چهر  تکراری حروف و واژگان در پ  نقش تاز  می

 کند.  تر می ها را برجسر  شد  است؛ همین مسئل ، ارتباط ناطفی مراطب با آن
ایین دو حیرف را بی  « سر از پیرد  بی  در کیردن کیاف و نیدن»بیدل در بیت زیر با تعبیر 

شان مدجب ایجاد آشدب و بلدا در هسری  کردن   است ک  با جلد نشین مانند کرد نروسانی پرد 
 اند:  شد 
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 وندن کرد ز پرد  سر بیرون دوش دو حرف  کاف
 

 نیدا همی  ساز  هزار چنیدوچدن گشیت جندن 
 ( 2525: همان)                                           

بی   "ریریرن"گدن  است. او در بیت زیر صفت خندیدن را برای مصدر  دربار  واژگان نیز همین
 کار برد  است:

 سیت ما نفهمیدیم کاینجا نام  هسیری نیسری
 

 ریختتنناز بنییای هییر نمییارت بییدد خنییدان  
 (2516: همان)                                          

دیگر هسری اسیت؛ بنیابراین، هرگیا  در آفیرینش نمیارتی بنیا او بر این باور است ک  نیسری نام 
شدد، ویرانی و ریررن از این کار خشیندد خداهید شید چراکی  فرجیام آن نمیارت چییزی جیز 

 فروریررن نیست.
بینید تیا جیایی کی  ادنیا  را از حمی   بیار دناهیا شرمسیار می "برداشرن"در بیری دیگر او مصدر 

 کند: کند دیگر پشت دست او برای دناکردن ب  سمت با  حرکت نمی می
 پشت  دسرم بر زمین ناامیدی نقیش بسیت 

 
 ب داشتننب  ک  از بیار دناهیا شید خجی   

 (2532: همان)                                          
را ب  « در باز کردن»و « ب  نشیب آمدن از فراز»از یک غزل ک  دو صفت  یا در دو بیت زیر 

 نسبت داد  است: "شکسرن"مصدر 
 بیییر زمیییین تاخیییت حادثیییات  فلیییک 

 هاسیییییت ناامییییییدی کلیییییید مطلب
 

  ...شکستت بیی  نشیییب آمیید از فییراز  
 شکستت ای بسییا در کیی  کییرد بییاز 

 (625: همان)                                 
 :"رفرن"گدن  است انرساب نم   رفرن ب  مصدر  همین

 ایم نقش پایی چند از نجز  تلاش افسرد 
 

 رفر  است رفننست و  نام  واماندن ب  جا ماند  
 (551: همان)                                            



 11 |  يطباطبائ

 
 

 . کاربرد نمادین حروف الفبا2 .4 .4
شدد ک  در برخی ابیات بییدل  ها مدجب می اسرعاری از آنبرشی ب  حروف الفبا و کاربرد  جان

کنید. در ایین  تر می صدرت نماد ب  کار روند ک  همیین مسیئل  درک مفهیدم شیعر را پیچیید  ب 
بردن ب  کنشیی  های او مأندس باشد ک  برداند ضمن پی ای با سرود  انداز  مداقع، مراطب باید ب 

سین مفهدم ژرف نرفانی یا فلسفی آن پیی ببیرد. حُ دهد، ب   ک  شانر از یک حرف ب  دست می
کنید تیا از  این اسلدب در آن است ک  صحنۀ شیعر را بی  ییک نمیایش زنید  و پدییا تبیدی  می

 ب  بیت زیر تدج  کنید: تدصیف مسرقیم و تکراری فراتر رود.
 یکرییایی آفرییید لییب  خددسییرای نشییق

 
 در نقطۀ دهین، الفیی داشیت مییم میا 

 (261: همان)                               
در تفسیر این ابیات، نباید از منطق شانرانۀ آن غافی  بمیانیم؛ وگرنی  در درک مفهیدم بی  بیراهی  
خداهیم رفت. شانران پیش از بیدل نیز بر این باور بددند ک  نشق همار  ب  دنبال یکرایی اسیت 

اندیشید و از  نشق لبی خددسرا دارد ک  تنها بی  خیدد میبا این تدصیف، . تابد و دویی را بر نمی
 آورد.  خدد دم برمی

کی  بییدل بیا اسیرفاد  نمیادین از  گردد؛ جیایی دشداری مفهدم بیت بی  مصیرع دوم بیازمی
گدید. برای رسیدن ب  مفهیدم،  سرن می« در نقطۀ دهن الف داشرن میم»حروف الفبا، از تعبیر  

 م:باید س  نکر  را در نظر بگیری
ص است؛ چراکی  رکنای  از دهان معشدق آمد  است و دلی  آن نیز مش نامه لغ الف. نقط  در 

های زیبایی بدد و دهان معشدق را از فرط کدچکی ب  نقطیۀ مدهیدم  بددن دهان از نشان  کدچک
 :کردند مانند می

 دهانش نقطیۀ مدهیدم را مانید کنیدن، آری
 

 برهیانشمبادا چدن برآرد خط، بیدد بیر نقطی   
 (216: 2952)حسن غزندی،                     

 و:
 از آن مرا ز دهان تد هیچ قسمت نیست

 
 کیی  نیسییت نقطییۀ مدهییدم قابیی  تقسیییم 

 (926: 2911)خداجد،                              
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  در ادب فارسی نمادی برای یگانگی و یکرایی است: "الف"ب. 
 یکریاکندن ک  با تد شدم راست چدن الیف 

 
 ز بییار محنییت پشییرم دوتییا چیید نییدن کییردی 

 (239: 2991)نراقی،                              
 و:

م باشد ب  تنهایی  الف با هرچ  پیدندد، نل 
 

 گیردد دوتا سررشرۀ وحیدت ز یکریایی نمی 
 (2212: 2919 )صائب،                          

 :یک است از سدی دیگر، در حساب جم  نیز الف برابر با
 ب  راسری دگران گد ک  آیدم چ  نجب

 
 کالف بدد یکی و ییا د  از حسیاب جمی  

 (216: 2952 )حسن غزندی،                  
 :اشار  دارد "بسر  لب  "نیز در ادبیات فارسی ب   "میم" . 

 از تصنّع گر هم  میا و تید آرد بیر زبیان
 

ست لب   میم و ندن دارد همان شک  گشادوب 
 ( 911: 2511)بیدل،                                   

 و:
 سیییان مییییم بیییر مییییم لیییب  هیییر دو ب 

 
 سیییان سییییم بیییر سییییم بیییر  هیییر دو ب  

 (212: 2925 )اسعد گرگانی،           
کنای  از لب ب  یگانگی گشددن است. ظاهراً معنیای کلیی « الف داشرن میم» با این تدضیحات

ای از یکرایی را با خدد ب  همرا  داشت؛  گدن  خداهد بدد: لب خددسرای نشق نیز نشان  بیت این
  .نشان  نالم داشت نشان بدد ک  نشانی از بی او ب  قدری کدچک و بی چراک  میم دهان  

 :شبی  ب  مضمدن این بیت داردالل  ولی بیری  شا  نعمت
 حییییرف مدهییییدم نقطییییۀ دهنییییت

 
 دهیییید نشییییان همیییی  نشییییان می بی 

 (611: 2911الل ، نعمت )شا              
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 گیری  . نتیجه0
حیروف الفبیا و واژگیان است ک  بی  کاربسیت انرزانیی  یاز جمل  شانران دلینبدالقادر ب رزایم

 یو قرارداد یانرزان یایدر دن ینناصر زبان نی، ضمن حفظ ااین کاربستمند است. او با  نلاق 
و مملید از احسیاس  ایزند ، پد  یتا ب  نناصر برشد یتاز  م ییجان و معنا ت،یها هد  زبان ب  آن

‌شدند.   یدر جهان شعر تبد
بسامد کاربرد در ادب   یب  دل ییآوا یو شگردها یو بصر یریتصد  یاز شگردها یبرش

 یبییرا ینییین ییها هییا مصییداق از آن یدارنیید؛ امییا برخیی یکمرییر ییییزدا ییحالییت آشیینا یفارسیی
هنرمندان  و  یخار  کرد  و کارکرد یا ش یها را از بافت کل آن دلیهسرند چراک  ب ییزدا ییآشنا
‌.  تاس د یبرش دیجد

او  ۀحاصی  مداجهی دل،ینبدالقادر ب رزایدر شعر م بیکاربست انرزانی حرف، واژ  و ترک
مهم در  یسیس  دگرد  کرد،یرو  نیا یاست ک  بر مبنا ریپذ زند  و انعطاف یا ماد  ۀمثاب با زبان ب 

‌اشعار او صدرت گرفر  است:
یبصیر یابی  مقدلی  ینناصر زبیان کردن یتبد کیینزد  یمیدارد شیعر بی  نقاشی نیی: در ا (الف

 ریتصید  کییاز  یلیمحسدب شیدند، شیما یزبان یک  واحد از آن شیو حروف الفبا ب ،شدد یم
 یریبا ماه یزبان یا و مقدل  زدیر  یو زبان فروم ریتصد  انیم ۀاساس، فاصل نیهسرند. بر هم یذهن
‌دارد. یو بصر ینین یریک  ماه کند یم دایپ یرینقش تصد  یْ و بصر یسمع
یو ساخرار ییآوا راتییژرف با تغ ییگذر معنا جادیا ی  چگیدنگ یاسلدب گا  بیر رو نی: ا (ب

سیاخرار دو واژ  را  زییگیا  ن پیردازد؛ یابیدال می اییکردن  تلفظ دو واژ  مرمرکز است و ب  مهم 
بیا آواهیا و  یا هدشیمندان  ی. درهرحال، شیانر بیازدهد یخدد قرار م یدارنپ مضمدن یۀما دست

کنید کی  کی  در نگیا   کیرا ب  هم نزد  یا یتا بر اساس آن، معان دهد یساخرار واژگان انجام م
اسلدب اسیت کی   نیا ییفرجام نها  یژرف و چند   یندارند. خلق معان گریبا همد یاول ارتباط

واژگیان حالیت منفعی  مقیام در برابیر  نی. او در اکند یم تیزبان حکا از تسلط کام  شانر بر
 دییجد یمعناهیا نشیآفیر  ینهفر  در صرف زبیان بیرا یها تیآن است تا از ظرف یندارد و در پ

‌بهر  ببرد.
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بی   یبرشی : شانر بیا جان (  حروف یاز برخ نیب  حروف و واژگان و کاربرد نماد  یبرشجان
 یکارگیا  هنیر کی  ب  روح یخشک و ب نیاز قدان یا حروف الفبا و واژگان، زبان را از مجمدن 

او  گیریدارد. گیام د  یا ژ ییو  یریپیذ و انعطاف ییاییکی  هیر واژ  در آن پد  کنید یم  یزند  تبد
را بی   یژرفی ینرفیان میمفاه تدانند یاست ک  م یعدچندبُ  ییا ب  نمادهاحروف الفب کردن  یتبد
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Abstract 

Syntactic and musical structures are two of the most significant 

stylistic features of any literary text, as they form the foundation for 

its rhythm, linguistic melody, and semantic organization. Within this 

framework, Mantiq al-'Ushshaq by Ohadi Maraghei stands out as a 

prominent example where the arrangement of syntactic components 

and their relationship with the musicality of language are distinctly 

manifested. One of the most remarkable stylistic traits of this poem is 

the poet's avoidance of excessive use of ezafe constructions—an 

inclination reflected not only at the semantic and syntactic levels but 

also in the text's musical dimension. Adopting an integrative approach 

that combines structural and cognitive stylistics, and employing a 

descriptive-analytical method, this study examines the implications of 

this stylistic feature. From a structural perspective, the reduction 

of ezafe constructions simplifies syntactic-semantic relations, 

increases the frequency of balanced sentences, and contributes to a 

stable internal order within the text. From a cognitive perspective, this 

tendency directly aligns with the principle of linguistic economy and 

the reduction of the reader's processing load, thereby enhancing 

semantic transparency and conceptual accessibility. The findings 
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reveal that Ohadi's avoidance of ezafe constructions not only enhances 

linguistic clarity and cohesion but also plays a crucial role in 

establishing a consistent rhythmic-musical pattern and increasing the 

likelihood of syntactic balance. Thus, the poet's style emerges as the 

outcome of a dynamic interaction among syntactic, cognitive, and 

phonological factors. 

1. Introduction 

The style of a literary work, as the artistic signature of its creator, 

emerges from multiple layers, among which syntactic structure and 

verbal musicality are fundamental and highly influential. These two 

layers not only form the backbone of the text's internal rhythm and 

cadence but also organize its semantic structure. Within the realm of 

classical Persian literature, the romantic epic Mantiq al-'Ushshaq by 

Ohadi Maraghei stands out as a prominent example in which the artful 

arrangement of syntactic elements and their interplay with the 

musicality of the verse create a distinctive aesthetic effect. One of the 

most salient stylistic features of this work is its tendency to avoid the 

extensive use of optional syntactic constructions. This stylistic 

preference, rooted in the poet's conscious or unconscious choices, 

manifests not only at the semantic and grammatical levels but also 

prominently in the musical and cognitive dimensions of the text. 

The main research question of this study is: How does this reduction 

in the frequency of optional syntactic constructions affect three key 

aspects: 

 The establishment of syntactic balance within sentence 

structures? 

 The formation of musical cohesion and fluent rhythm in the 

verse? 

 The reduction of cognitive load on the reader during text 

comprehension? 

Accordingly, the primary aim of this article is to analyze the 

implications of this stylistic feature at both the structural and cognitive 

levels, addressing a clear research gap concerning the systematic 

relationship between linguistic form and cognitive processing in 

classical Persian texts. This study seeks to provide a novel framework 
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for the stylistic reading of classical works, grounded in insights from 

cognitive and structural linguistics. 

2. Literature Review 

Previous studies in corpus linguistics and cognitive linguistics have 

well established the role of indicators such as dependency distance in 

measuring language processing complexity. Foundational research 

(e.g., Ferrer-i-Cancho, 2015, 2022; Liu et al., 2017) has shown that 

minimizing dependency distance is a cognitive universal principle 

aligned with working memory constraints and language economy. 

Comparative studies (e.g., Hafez et al., 2024; Jin & Liu, 2022) have 

further confirmed this tendency even in languages with free word 

order. However, a clear research gap exists regarding the direct 

relationship between the reduction of optional syntactic constructions 

(as a factor that increases dependency distance) and its stylistic 

consequences in Persian literary texts. This study aims to fill this gap, 

focusing on a classical Persian text. 

3. Methodology 

This study was conducted using an integrative (structural-cognitive) 

approach and employing a descriptive-analytical method. Data were 

randomly collected from the epic Mantiq al-'Ushshaq and compared 

with samples from Nezami's Khosrow and Shirin and Wahshi 

Bafqi's Shirin and Farhad (matched in meter with the hazaj-e 

mosaddas mahzuf), as well as selected ghazals from Hafez and 

the Divan of Shams. The data analysis was carried out on two levels: 

 Structural level: Examination of the frequency of optional 

syntactic constructions and assessment of syntactic balance 

based on the uniformity of constituents and their order across 

the two hemistiches. 

 Cognitive level: Explanation of the stylistic implications with 

reference to the theoretical framework of Production-

Distribution-Comprehension (PDC) and principles such as 

"Ease-First" and "Plan-Reuse." 
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4. Analysis and Discussion 

Quantitative findings clearly demonstrated an inverse relationship 

between the frequency of optional/extra constructions and the degree 

of syntactic balance. In the selected samples of Mantiq al-'Ushshaq, 

the frequency of extra constructions (8 and 6 instances) was 

significantly lower than in Khosrow and Shirin (15 and 10 instances) 

and Shirin and Farhad (15 and 14 instances). 

In contrast, the percentage of syntactic balance in Mantiq al-

'Ushshaq (45% and 35%) was considerably higher than in the other 

two epics (22% and 15% for Nezami; 13% and 11% for Wahshi). This 

pattern was also repeated in a comparison of Hafez's ghazals and 

the Divan of Shams. 

 Structural effect: Reducing extra constructions pushes the 

poet toward using simpler and more repetitive syntactic 

alternatives (such as subordinate clauses and complements), 

which in turn increases the likelihood of structural repetition 

and syntactic balance. 

 Cognitive effect: From the perspective of the PDC 

framework, reducing extra constructions lowers processing 

load by minimizing syntactic dependency distance and 

reducing semantic ambiguity. This aligns with the cognitive 

principles of ease-first (using simpler, more accessible 

elements) and plan reuse (repeating familiar syntactic 

structures), ultimately facilitating fluency and comprehension. 

 Musical effect: Replacing heavy extra constructions with 

broader but balanced structures produces a smoother, more 

fluid, and speech-like rhythm in poetry, thereby enhancing the 

internal musicality of the text. 

5. Conclusion 

The findings of this study indicate that the deliberate or unconscious 

reduction of extra constructions in Ohadi Maraghei's Mantiq al-

'Ushshaq represents a key stylistic strategy that, in a dynamic 

interplay, contributes both to syntactic balance and musical cohesion, 

while significantly reducing the cognitive processing load for the 

reader. This tendency can be seen as a reflection of Ohadi's "mental 

style," in which the direct expression of emotion and the facilitation of 
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the reader's experience take precedence over the display of linguistic 

complexity. This study offers a novel framework for analyzing the 

relationship between linguistic form and cognitive processing in 

classical Persian texts and highlights the attenuated role of extra 

constructions as a factor enhancing both cognitive efficiency and 

stylistic aesthetics. 

Keywords: Structural Stylistics; Cognitive Stylistics; Mantiq al-

'Ushshaq; Ohadi Maraghei; Ezafe Construction; Syntactic Balance; 

Linguistic Musicality. 
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‌ایجاد‌در‌آن‌نقش‌و‌اضافی‌ترکیبات‌کاهش‌شناختی‌سبک‌تحلیل
‌ای‌مراغه‌اوحدی‌العشاق‌منطق‌در‌نحوی‌توازن

 .رانیتهران، ا ،یدانشاا  علامه طباطبائ ،یفارس اتیو ادب  ارش، زبان یکارشناس یدانشجو   یغرو یمهد
 

دانشراا  علامره  ،یخرارج یهرا و زبان اتیردانشرد،  ادب ،یفارسر اتیراستاد گرو  زبان و ادب   ییوفا یعباسعل
 .رانیتهران، ا ،یطباطبائ

 چکیده 
رود، زیرا ایین دو  یی  بنییان  های سبکی هر مرن ادبی ب  شمار می ترین ویژگی ساخرار نحدی و مدسیقایی از مهم

 الدشتا  منطقسازند. در این چیارچدب  گیری ریرم و آهن  زبانی و سازمان معنایی اثر را فراهم می اصلی شک 
چیینش اجیزای نحیدی و پیدنید آن بیا مدسییقی کیلام   ای شاخص است ک  در آن نحید  ای نمدن  اوحدی مراغ 

ترکیبیات   گسیررد کارگرفیت  های برجسیر  در ایین اثیر پرهییز شیانر از  ای ویژ  یافر  است. یکی از ویژگی جلد 
 یی نیز انعکاس آشیکاری دارد.تنها در سطح معنایی و نحدی، بلک  در سطح مدسیقا اضافی است؛ گرایشی ک  ن 

  شناسی ساخراری و شناخری کی  از روش تدصییفیت تحلیلیی نییز بهیر  این پژوهش با رویکردی تلفیقی از سبک
پیردازد. از منظیر سیاخراری کیاهش ترکیبیات اضیافی  برد  است، ب  بررسی و تحلی  پیامیدهای ایین ویژگیی می

و ایجیاد نیدنی نظیم پاییدار در میرن  ،سامد جملات مردازنمعنایی، افزایش ب-تر شدن روابط نحدی مدجب ساد 
شدد. از دیدگا  شناخری نیز این امر با اص  اقرصاد زبانی و کاسرن از بیار پردازشیی مراطیب ارتبیاط مسیرقیم  می
دهید کی  پرهییز  ها نشیان می یافری  .شیدد ای ک  شفافیت معنا و سهدلت دریافت مفاهیم تقدییت می ب  گدن  ،دارد

ترکیبات اضافی نلاو  بر ارتقای وضدح و انسجام زبانی، نقش مهمی در تثبییت آهنگیی یکنداخیت و  اوحدی از
تعام  پدیا مییان  ۀمدسیقایی، و افزایش احرمال ایجاد تدازن نحدی ایفا کرد  است. بدین ترتیب، سبک شانر نریج

 شدد. ندام  نحدی، شناخری و آوایی تلقی می

شناسی شناختی،  شناسی ساختاری، سبک ای، ترکیبات اضافی، سبک اوحدی مراغه، العشاق منطق "ها: کلیدواژه 
  .اقتصاد زبانی
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 مقدمه.1
کرد  است: رئالیسم، ساخرارگرایی،  های بسیاری را طی در طدل تاریخ نقد ادبی جنبش

شناسی.  و سرانجام سبک ،پدیدارشناسی ،شناسی، ساخرارشکنی، هرمندتیک فرمالیسم، نشان 
شناسی در پایان قرن ندزدهم و آغاز قرن بیسرم برای تدصیف سبک ندیسندگان پدیدار  سبک

های فردیناند دو  و ب  اید  آغاز شدشناسی مدرن  شناسی از نظر تاریری با ظهدر زبان شد. سبک
. اشت، ربط دگذاری کرد شناسی مدرن را پای  ( ک  زبان1913-1287سدئیسی ) 1سدسدر

(، 1937-1288) 2های سدسدر را  را برای یکی از دانشجدیانش ب  نام چارلز بالی اید 
در سال  ( بالی812: 1929) 3اولریش آمدن  ۀشناس سدئیسی، همدار کرد. بر اساس گفر زبان

شناسی سدسدری است.  ای مسرق  از زبان شناسی شاخ  تأیید کرد ک  سبک 1989
مرور از این حدز  فراتر رفت  اما ب  ،شناسی مردلد شد زبان  ر حدز شناسی د دیگر، سبک نبارت ب 

 .ها شد و شام  ادبیات و سایر رشر 
سبک )بدون ارجاع خاص ب  زبان( اصطلاحی است ک  در گفرار و ندشرار  روزمر  

قدر زیاد و طبیعی بر  رسد. آن چندان پیچید  ب  نظر نمی دلی  رود و ب  همین فراوان ب  کار می
پذیریم و دیگر زحمت بررسی چند و چدنش را  آن را دربست می شدد ک  غالباً  زبان جاری می

تدان گفت سبک وحدتی است ک   کلی می طدر ب . (23: 2913دهیم )وردانک،  ب  خدد نمی
های مشررک و مرکرر در آثار  یک روح یا ویژگی یا ویژگی ؛خدرد در آثار کسی ب  چشم می

شناسی و ادبیات بر  اصطلاح سبک در زبان»ب  نبارت دیگر (. 25: 2939کسی است )شمیسا، 
 (. 95: 2931)فردحی، « شدد رفرارهای زبانی افراد اطلاق می  شید 

های مرمایز  گیمطالع  یا تفسیر نناصر زبانی یا ویژ  شناسی سبک» 3دیدگا  بلدمفیلداز 
ها، یا یک مرن است )یعنی یک ساخرار ک  قابلیت  زبانی در یک ندشر ، گروهی از ندشر 
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تفسیر از طریق یک رمز را دارد ازجمل  ساخرارهای هدفمند و معنادار مانند یک فرهن  یا 
  .(232: 2332« )یک زبان کام (

 ک  زبان سازی شرصی یا فردی سبک. است فردی شناسی سبک جسرار این مرعلق
 در رن  مث  و( 59: همان)  «است شرص منفرد و خاص های ویژگی تجلی ظرف» درواقع

 تدج  باید(. 35: 2939 شمیسا،) است منرشر هنرمند یک آثار یا اثر پدد و تار زوایای تمام
 زبانی های گدن  یا زبانی های سنت از ای مجمدن  میان از دار انگیز  گزینشی سبکْ » ک  داشت

 یا ساخرار کلامی یا سرن هر. است بافری و فرهنگی سیاسی، اجرمانی، های پارامرر دیگر یا
 و بدس  ندرگارد،) «باشد ساد  یا نشان بی نسبراً  سبک این اگر حری دارد، خاص سبکی

 (. 291: 2939 مدنردرو،
نظری  سبک در »ای تحت نندان  در مقال  (18-13: 1398) زاد  با تدج  ب  پژوهش ایران 

از چنین است:  شناسی انرنا در مباح  سبک مدارد قاب  «شناسی( های سبک ایران )روش
اندیش ، احساس و شرصیت پدیدآورند  آغاز شد  و ب  نداملی مانند گزینش واژگان، شید   

های آوایی و دسردری، مدضدع و پرداخت هنری، رابط   شک  و محردا، تناظر  بیان، ویژگی
و  ،انی با محردا، همچنین کاربرد صنایع ادبی مانند کنای  و اسرعار ، بافت لفظینناصر زب

گاهان  از هنجارهای منطقی زبان گسررش می   یابد. سرانجام انحراف آ
 مردن شناخری و ساخراری شناسی سبک حدز  در گسررد  های پژوهش وجدد با

 شناخری پردازش سهدلت و نحدی تدازنایجاد  در اضافی ترکیبات نقش فارسی، کلاسیک
اند یکی  ندیسندگان در این جسرار کدشید . است نشد  بررسی مند نظام و مسرق  طدر ب  تاکندن

 ۀویژگی زبانی و بلاغی در منظدم چند ایجادها و مررصات سبکی دخی  در  از ویژگی
این  بر تمرکز با پژوهش این  .نمایندبررسی و تحلی  را  ای نامه اوحدی م اغه د یا  الدشا  منطق

 تدازن بر تأثیری چ  اضافی ترکیبات بسامد کاهش ک  است پرسش این ب  پاسخ پی در منظدم 
 دارد؟ مراطب ذهنی پردازش بار کاهش و مدسیقایی انسجام نحدی،
 دو در اضافی ترکیبات کاهش سبکی   پیامدهای تحلی  مقال  این هدف اساس، این بر
 شناسی سبک تلفیقی چارچدب از مسئل ، این تبیین برای. است شناخری و ساخراری سطح
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 رویکرد، این. است شد  گرفر  بهر  1«درک–تدزیع–تدلید» نظریۀ ویژ  ب  و شناخری و ساخراری
 رابطۀ تحلی  برای ند الگدیی ،ادبی مردن شناخری سبک مطالعات در آشکار خلأ پرکردن ضمن
 .دهد می ارائ  فارسی کهن مردن در شناخری پردازش و زبانی صدرت میان

 پژوهش ۀپیشین. 2
ی الگدهای نحدی را ب  یکی از ای و شناخری، تحلی  کمّ  شناسی پیکر  مطالعات ندین در زبان

 ۀفاصل"اند. در این میان، مفهدم  ساخرار جمل  تبدی  کرد   مسیرهای اصلی پژوهش در حدز 
پیچیدگی پردازش نحدی در های سنجش  نندان یکی از معربرترین شاخص  ب 2"وابسرگی نحدی

کلاسیک  ۀازجمل  مطالع های بنیادی در این حدز  های طبیعی شناخر  شد  است. پژوهش زبان
مند برای تحلی  کارآمدی ساخرارهای  ای نظام این مفهدم را سنج  (2123) و همکاران 3لید

اندی، بلک  یکی تنها یک ویژگی ث وابسرگی ن  ۀاند ک  فاصل اند و نشان داد  نحدی معرفی کرد 
 .های جهانی زبان انسان است از ویژگی

رشناخری این پدید   تبیین   ۀدر زمین ر  های  ( با بررسی پیکر 2126) 3کانچد ای پژوهش ف 
های طبیعی  وابسرگی در زبان ۀسازی فاصل زبانی مررلف نشان داد  است ک  گرایش ب  کمین 

های این مطالع  بیانگر  سد است. یافر  کاری و اص  اقرصاد زبانی هم ۀهای حافظ با محدودیت
گا  ساخرارهایی را ترجیح می دهد  آن است ک  انسان در تدلید و درک جمل ، ب  شک  ناخددآ

ربعدی و کنند. این خط فکری در پژوهش  ک  بار پردازشی کمرری تحمی  می ر  -بسیار مهم ف 
های بزرگ  این مطالع  با تحلی  پیکر  .ش یافت( گسرر 2122) شکانچد و همکاران-ای

تنها یک روند آماری، بلک   وابسرگی ن  ۀسازی فاصل دهد ک  اص  کمین  چندزبان  نشان می
 .شدد های طبیعی مشاهد  می یک اص  بهینگی شناخری است ک  در زبان
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 نحدی وابسرگی ۀفاصل تدزیع ک  داد نشان( 2122) 1لید و نید مطالعۀ ای، پیکر  سطح در
مایی مدل از کدتا  فداص  ک  طدری ب  کند، می پیروی مقیاسی قدانین از انگلیسی در  و 2ن 

 مانند) کلمات ترتیب های تفاوت دیگر، بیان ب  .کنند می تبعیت 3تدانی مدل از طد نی فداص 
 مشررکی الگدهای و گذارد می تأثیر زبان پردازش بر( پایانی-سر مقاب  در اولی -سر ساخرارهای

 .باشد مربدط زبان جهانی های ویژگی ب  است ممکن ک  سازد می آشکار نحدی وابسرگی در را
. کنند می تأیید را الگد این نیز آزاد واژگانی ترتیب دارای های زبان ب  وابسر  های پژوهش

 کرد  بررسی را زبان 93 های داد  ک ( 2126) شهمکاران و 3فدترل گسررد    مطالع    ویژ  ب 
 کاهش ب  گرایش هم پذیر انعطاف بسیار واژگانی نظم با هایی زبان در حری دهد می نشان ،است
 "وابسرگی فاصل    سازی کمین " اص  جایگا  ها یافر  این. شدد می حفظ همچنان وابسرگی فاصل   

 .کنند می تقدیت شناخری بهینگی   بر مبرنی و شمدل جهان اص  یک نندان ب  را
( 2125همکاران ) و 8جدید اگمدنسنجش خددکار پیچیدگی نحدی، پژوهش   حدز در 

تدانند ساخرار نحدی  می "وابسرگی ۀمیانگین فاصل" دهایی مانن نشان داد  است ک  شاخص
های گفراری و ابزارهای  گفرار طبیعی را با دقت با  ارزیابی کنند. این مطالع  ک  بر داد 

را در  وابسرگی ۀاز جمل  فاصل یپردازش زبانی تکی  دارد، انربار و قابلیت اتکای معیارهای کمّ 
 .دهد شناخری مدرن نشان می های زبان تحلی 

یک از این  سررد  یک شکاف مهم پژوهشی باقی ماند  است: هیچگ ۀبا وجدد این پیشین
سازی  ویژ  در زبان فارسی( و کمین  میان کاهش یا حذف ترکیبات اضافی )ب  ۀمطالعات رابط

در فارسی غالباً الگدهای وابسرگی  "اضاف "اند. ساخرار  وابسرگی را بررسی نکرد  ۀفاصل
دهد؛ بنابراین کاهش این    و وابسر  را افزایش میمیان هسر ۀکند ک  فاصل چند ی  ایجاد می

شناخری و روانی پردازش  تداند ب  صدرت نظری ب  تدازن نحدی بیشرر، کاهش بار   ساخرارها می

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

1. Ruochen Niu & Haitao Liu 

2. exponential 

3. power-law 

4. Richard Futrell  

5. Galit Agmon 
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مردنی مانند  .کندن هیچ پژوهشی این رابط  را در مردن ادبی بررسی نکرد  است منجر شدد. تا
 ۀد بسرری مناسب برای مطالعنتدان رارها، میسادگی نسبی ساخ ۀواسط اوحدی ب  الدشا  منطق

 .دنتعام  میان سبک ادبی و اصدل شناخری وابسرگی نحدی باش

 روش پژوهش. مبانی نظری و 3
 . روش پژوهش1. 3

-تدصیفی گیری از روش شناخری( و با بهر -)ساخراری تلفیقی این پژوهش با رویکردی
عدی در نظر گرفر  نندان نظامی پدیا و چندبُ  ب در این رویکرد زبان  .انجام شد  است تحلیلی

تدان جدا از فرایندهای ذهنی و بافت گفرمانی تحلی  کرد. بر این  شدد ک  ساخرار آن را نمی می
در سطح نحدی، بلک  در تعام  میان ساخرار زبانی، پردازش شناخری و  اساس، معنا ن  صرفاً 

زمان س  سطح ساخراری،  زبانی مؤثر باید هم گیرد. در نریج ، تحلی  مدقعیت ارتباطی شک  می
 ,Langacker) شناخری و گفرمانی را دربرگیرد تا برداند پدیایی واقعی زبان را بازنمایی کند

2016.)   
گردآوری  تصادفی ای ب  روش اوحدی مراغ  الدشا  منطقهای تحقیق از منظدم    داد  
بسامد ترکیبات اضافی و تدازن نحدی در  معکدس بین ۀپژوهش مبنی بر رابط ادنای کلی شد تا

ساخراری  ها در دو سطح ب  انجام رسید: در سطح این اثر مدرد آزمدن قرار گیرد. تحلی  داد 
شناخری با تکی  بر چارچدب  و در سطح ،الگدهای نحدی و بسامد ترکیبات اضافی واکاوی شد

پیامدهای  3"بازاسرفاد  از طرح"و  2"آسانی"ابردا و اصدلی چدن  1"درک-تدزیع-تدلید" ۀنظری
 خدانی و درک مرن تبیین گردید. سبکی این ویژگی و تأثیر آن بر روان

  پژوهشی . ملاحظات نظری و رویکرد2. 3
دو دلیی  اصیلی دارد: اول، رویکیرد سیاخراری ( شیناخری-سیاخراری) تلفیقی انرراب رویکرد  

هیا و  ها و قیدانین درونیی زبیان و نناصیر سیطحی میرن از جملی  نحید، واژ  امکان بررسی نظام
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

1. Production-Distribution-Comprehension (PDC) 

2. easy first  

3. plan reuse 
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کند. دوم، رویکرد شناخری ب  تحلی  چگدنگی پردازش معنیا و  ساخرارهای نحدی را فراهم می
گییی و تجربیییات پیشییین های فرهن درک مفییاهیم تدسییط ذهیین خداننیید  و تعامیی  آن بییا زمینیی 

زمان ابعاد سیطحی و ذهنیی میرن را فیراهم  پردازد. ترکیب این دو رویکرد، امکان تحلی  هم می
دهید تیا نیلاو  بیر شناسیایی سیاخرارهای زبیانی، ارتبیاط بیین  آورد و ب  پژوهشگر اجاز  می می

در مرن را نییز های شناخری پنهان  سازی ساخرار و فرایندهای شناخری، الگدهای معنایی و مفهدم
سیاخراری، چیارچدبی جیامع -ب  این ترتیب، رویکیرد تلفیقیی شیناخری .مدرد بررسی قرار دهد

 های های فرمیی و سیاخراری، و هیم جنبی  تداند هم جنبی  دهد ک  می برای تحلی  مردن ارائ  می
 زمان پدشش دهد. هم طدر ب و شناخری مرن را ذهنی 

های اکرشافی در نظیر گرفری  شیدند  نندان روش ت ب بنابراین، ابزارهای محاسباتی بهرر اس
و ب  تأیید یا رد یک پرسش پژوهشیی ییا فرضیی   نمایندهای مدجدد را تقدیت  تدانند روش ک  می

ها و  ابزارهییایی کیی  از رشییر  .اد اسییتشییناس در ذات خییدد یییک نقّیی کمییک کننیید. سبک
وام گرفریی   ای ندرسیان شناسییی چ شناسیی شییناخری ییا نشان  های مررلیف ماننیید سبک زیررشیر 

اسرفاد  از این ابزارها برای تکمی  »اند تمرکز کمرری بر خدد مرن دارند. هدف نهایی باید  شد 
هرکجیا کی  »(. Simpson 2004: 39) «هیا جیایگزینی آن باشید نی های تحلیلی مدجدد  روش
نهیایی باشید.  هیدف   و تفسییرْ  ،شیروع و پاییان ۀپردازد، مرن باید نقط شناس ب  بررسی می سبک
های جدیید ایین  هیا ییا میدل شناسی ب  ایین معناسیت کی  روش تلفیقی سبک حال، طبیعت   بااین

های  ای را بیدار کنند و بازتاب انگیز را دارند ک  ساخرارها و تفسیرهای ذهنی تاز  ظرفیت هیجان
چی   شید آشینا هسیرند، چی  ادبیی و ها تصیدر می هایی را آشکار سازند ک  میدت مردن حری آن

 (.Stockwell & Whiteley, 2014, p. 45) «غیرادبی
 کیی  تدسییط   " اسییتدرک-تدزیییع-تدلیییدۀ "اییین مقالیی  از نظییر شییناخری، مبرنییی بییر نظرییی

دهی سیاخرار زبیان و  ینیدهای تدلیید زبیان در شیک ا( ارائ  شد و بر نقش فر 2013) 1دانلد مک
کییید دارد. بییر اسییاس اییین نظرییی ، انرراب های  هییای گدینییدگان تحییت محییدودیت درک آن تأ

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

1. Mac Donald 
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ریزی حرکریی قیرار دارد و  بلندمدت و برنامی  ۀکاری، بازیابی از حافظ ۀشناخری از جمل  حافظ
 "سانی"ابردا آ( 1 گیرند: ر  میبرای کاهش این بار شناخری، گدیندگان از س  سدگیری اصلی به

مجدد از   یا اسرفاد "بازاسرفاد  از طرح" (2؛ تر در ابردای جمل  یا قرار دادن نناصر قاب  دسررس
بیین نناصیر مشیاب  در حافظی .  ییا مزاحمیت1(کیاهش تیداخ  3؛ و ساخرارهای نحدی پیشیین

گییری الگدهیای  های تدلیدی گدیندگان در طدل زمان و در سیطح جمعییت بی  شیک  انرراب
کنندگان زبان این الگدها را ییاد گرفری  و بیرای  شدد ک  درک آماری مشرص در زبان منجر می

های درک زبیان، ماننید  گیرند. بنیابراین، بسییاری از پدیید  بینی و پردازش زبان ب  کار می پیش
ۀ نظریی پیشین با ایین الگدهیا اسیت. ۀترجیح تفسیرهای محلی در ابهامات نحدی، ناشی از تجرب

گیرد کی   چامسکی قرار می ۀگرایان ، مانند نظری های ذات در مقاب  دیدگا  "درک-تدزیع-تدلید"
کیید دارنید، و هیم سازوکارهایبر وجدد دسردر جهانی و  چنیین در مقابی   فطری درک زبان تأ

گیرنید و صیرفاً بیر طراحیی  دهی ب  زبان نادید  می رویکردهایی ک  نقش تدلید زبان را در شک 
 یندهای یادگیری کددکان تمرکز دارند.ابرای مراطب یا فر 

 سبک ذهنی .1. 2. 3
اصییطلاح را در  اییین 2. فییاولرشناسییی اسییت سییبک ذهنییی گییرایش خییاص اندیشییمندان سبک

کنید سیبک ذهنیی بی  تمیام  ابداع کرد. اثری کی  در آن فیاولر اظهیار می شناسی و رما  سبک
نمددهای زبانی مرمایز ذهنی خاص اشار  دارد. آثار بعدی فاولر ارتباط خاص ایین مفهیدم را بیا 

دیید را  ۀاصیلی زاویی ۀسی  گدنی شتناخنی نقتد زبا کند. فاولر در  دید تأیید می ۀمفهدم رایج زاوی
طدر خلاصی ، زاویی  دیید  زمیانی. بی -و مکیانی ،شناخری، ایدئدلدژیک کند: روان مشرص می

 ۀاند. زاویی اندازهای مکانی و زمانی منطبق است ک  در مردن نقیش بسیر  زمانی با چشم-مکانی
گیرد ک  یک شرص یا اجرماع  هایی را دربرمی ها و مقدل  نظام باورها، ارزش»دید ایدئدلدژیک 

 .(291ت292: 2939)ندرگییارد، بدسیی  و مدنرییدرو، « کنیید ها جهییان را درک می تدجیی  بییدانبییا 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

1. reduce interference 

2. Roger Fowler 
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های آوایی، واژگانی، نحدی و بلاغی( نمیدد  ایدئدلدژی در سطدح مررلف سبک و کلام )نظام
 (. 956: 2931یابد )فردحی،  می

گاهی، میزان ب  مربدط شناخری روان دید ۀزاوی  یا راوی نگری درون و احساس ادراک، آ
 و ذهن ب  انداز  چ  تا مرن ک  دهد می نشان دید زاوی    ندع این فاولر نظر از .است شرصیت

 برای را شناخری محدودیت یا شناخت از سطحی چ  و کند می نفدذ ها شرصیت درونی تجرب   
 از روایت آیا ک  کند می تعیین شناخری روان دید زاوی    دیگر، بیان ب . سازد می فراهم خدانند 

گاهی درون  .شدد می نگریسر  او ب  بیرون از یا گیرد می شک  شرصیت آ
دهد  می  های بلاغی یا زبانی ک  سبک فکری ندیسند  یا شانر را نشان ویژگی

  تنها مرفی هسرند، بلک  امکان دارد برای سازند بسیاری از مشرصاتی است ک  ن   دربردارند»
کاهد و حری ممکن است آن را افزایش  ها نمی از تدان آن داگا  باشند. این امر لزوماً د مرن ناخ

: 2512)جفریز، « دهد ارادی هسرند، تمییز می های بلاغی ک  نمدماً  دهد، اما آن را از ویژگی
23). 

 شناسی شناختی سبک .2. 2. 3
 ۀشناسی است ک  در ده مطالعات سبک  شناسی شناخری رویکرد ندینی در گسرر  سبک»

شناسی، مطالعات ادبی و  س  قلمرو زبان ۀکم رشد و نمد یافر  و از مداجهوی نرست قرن بیست
مررلفی مرتبط است،  یها و قلمروها نلدم شناخری پدیدار شد  است و ازآنجاک  با رشر 

زیباشناسی شناخری  (.188-189: 1392)فردحی، « رود ب  شمار می یا رشر  میان رویکردی
شناسی  شناسی شناخری و روان برای اندیشیدن دربار   ادبیات است ک  در آن زبان یشید   جدید

 شدند. برای تحلی  مردن ادبی ب  کار گرفر  می
شناسی ادبی"  شناسی دارد )ک  گاهی "زبان زیباشناسی شناخری بیشررین ارتباط را با سبک

شناسی شناخری" نیز  بکشدد( و حری ممکن است در برخی منابع با نندان "س نیز نامید  می
شناسی این است ک  نمدتاً ب  ارائ   تدصیف زبانی از  دید  شدد. برداشت رایج از سبک

حال،  ای نسبراً مکانیکی و غیرارزشیابان . بااین پردازد، آن هم ب  شید  های یک مرن می ویژگی
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های  و ارزش شناسان برجسر  همدار  ب  اهمیت زمین   ادبیات در بررسی تأثیرات اغلب سبک
 .(Stockwell, 2002, p. 6)اند  ادبی یک مرن خاص واقف بدد 

شدد، یکی از  ز شناخر  مینی 1شناسی شناخری ک  با نندان بدطیقای شناخری سبک
طدر  شناسی شناخری ب  طدر کلی و زبان نلدم شناخری ب   های مهم پژوهش در حدز  شاخ 

کدشد نشان دهد  ای است ک  می رشر  ی میانا آید. بدطیقای شناخری حدز  خاص ب  شمار می
ب  نبارت دیگر، هنگامی ک  فردی ب   .کنند خدانندگان چگدن  مردن ادبی را پردازش می

 ,Verdonk) دهد شدد، چ  فرایندهایی در ذهن او ر  می خداندن یک مرن ادبی مشغدل می
گردد. از  ب  این جنب  محدود نمی فقطشناسی شناخری  حال، اهداف سبک بااین .(127 :2013

های درک و تفسیر مرن ادبی تدسط  تدان ب  شید  های مدرد تدج  در این حدز  می زمین دیگر 
های آن را در  برای نمدن  اینک  مراطب چگدن  جهان مرن و شرصیت .اشار  کردنیز خدانند  

شدد، یا چگدن   رو می وب های مرن ر  ها و ابهام کند، چگدن  با تناقض ذهن خدد بازسازی می
مدضدناتی   کند. این دست مسائ  نیز در زمر  الگدهای صدتی مدجدد را دریافت و معنا می

 (.Brône and Vandale, 2009: 55پردازد ) ها می شناسی شناخری ب  آن قرار دارند ک  سبک

 شناسی ساختاری سبک .3. 2. 3
مرقاب  با یکیدیگر اسیت  ۀروابط همنشینی و جانشینی نناصر یک نظام در رابط ۀساخت شبک»

(. 2/21: 2931)صیفدی، « شیدد ک  فقط محدود ب  زبان نیست و هر نظام دیگری را شیام  می
پدیدآمید  بیر بنیادهیای  های دیگیر   شیید  ۀروشیی اسیت کی  از همی»سیاخراری  شناسی سبک
شناسیی تدصییفی بی  محریدای  شرر اتکا دارد. زییرا سبکشناسی، بر معیارهای این دانش بی زبان

شناسیی تکیدینی از پیدنید سیبک و روان آفرینشیگر سیرن بی  مییان  پیردازد. سبک ناطفی می
شناسیی سیاخراری  جدید؛ امیا سبک ارتباط سدد می ۀشناسی کارکردی از نظری آورد و سبک می

ایین رویکیرد ابریدا از  .(232: 2935)رهییاب، « کند ن  ندام  بییرون از آن تنها بر مرن تکی  می
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و نظرات رومن یاکدبسین و میشیی  و در آثار ( 65: 2951سدی مکرب پراگ ارائ  شد )غیاثی، 
 .شدد یافر  است ک  از این دو ب  نندان مشهدرترین نمایندگان آن یاد می انعکاس 1رفاتر

و از ییک شدد  شناسی ساخراری محسدب می شناسی ساخراری امرداد مسرقیم زبان سبک
آیید،  اسیم ایین رویکیرد بیر می گدنی  کی  از قدی و تنگاتن  با آن برخدردار است. همان ۀرابط

تییدان گفییت  شناسییی و سییاخرارگرایی اسییت. پیی  می تمرکییز کلییی آن بییر نقیید و تحلییی  سبک
شناسی و از سدی دیگر بیا سیاخرارگرایی در ارتبیاط  شناسی ساخراری از یک سد با سبک سبک
 .است

‌‌‌وازن نحویت .4. 2. 3
شیدد،  تدازن نحدی ب  هماهنگی ساخراری میان اجزای یک جمل  یا مجمدن  جملات گفر  می

راسرا باشیند. ایین تیدازن  طدری ک  نناصر مشاب  از نظر دسردری، طدل، یا ریرم با یکدیگر هم ب 
ن بی  شدد و در ادبیات و خطاب  برای تقدیت اثرگذاری مر بان  وضدح، روانی و زیبایی بیان می

، ییا نبیارت وصیفی بی   ، مفعیدل رود. ب  نبارت دیگر، وقری اجزای جملی  ماننید فانی  کار می
تر معنیا و سیاخرار جملی  را درک  دهی شدند، خداننید  ییا شیندند  راحیت شکلی مشاب  سازمان

‌کند. می
در زبان فارسی این امکان »کند:  بیان می شناسی به ادبیا  از زبا ک  صفدی در طدر  همان

جمل ، ب  شرط مشرص بددن نقش هر یک در جمل ،   وجدد دارد ک  نناصر سازند
او کراب را برای من »ای ساد  نظیر  های مرعددی را ب  وجدد آورند. برای مثال، از جمل  آرایش
«  + را + برای من + خریداو + کراب »آن یعنی   تدان با تغییر جایگا  نناصر سازند می« خرید

 .(2/291: 2931) «ردآرایش یا ساخت مررلف ب  دست آو  25
ادبی نیست،  ۀ( تدازن نحدی صرفاً یک آرای1984همکاران ) و 2پژوهش فرازیربر اساس  

دهد ک  وقری  شناخری فعال در پردازش زبان است. این تحقیق نشان می سازوکاربلک  یک 
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تر و  مرکب با برش اول آن همردانی دارد، مغز با سریع ۀساخرار نحدی برش دوم یک جمل
دهد. این پدید  ک  ناشی از  ب  این شباهت ساخراری پاسخ می پردازشْ  یند  اکارآمدترکردن فر 

صدرتی فراگیر در انداع ساخرارهای  نحدی است، ب  ۀکاهش بار حافظ  و تسریع در تجزی
نشان  ک مشاهد  شد   (تر اخرارهای پیچید مفعدلی تا س-فانلی  از ساخرارهای ساد)دسردری 

پذیر  بینی طدر ذاتی برای پردازش الگدهای زبانی تکراری و پیش دهد ک  ذهن انسان ب  می
معیار سنجش تدازن نحدی در این جسرار، یکسانی ارکان جمل  از نظر  سازی شد  است. بهین 

، اگر در یک بیت یکی از تعداد و ترتیب در دو مصراع هر بیت بدد  است. ب  این ترتیب
مردازن محسدب  ،ها شام  دو جمل  مصراع و مصراع دیگر دارای یک جمل  باشد آن بیت غیر 

 .شدد می

 بحث و بررسیها،  یافته .4
 های سبکی یک متن ثیر بسامد اجزای نحوی بر ویژگیأت .1. 4

مردن ب  شمار شناخری  های تحلی  سبک ترین شید  بررسی بسامد اجزای نحدی یکی از مهم
های سبکی  دهند  گرایش تداند بازتاب ساخرارهای نحدی می کارگرفت   رود، زیرا بسامد   می

تأثیر از ساخت معنایی آن  ندیسند  و مقرضیات گفرمانی مرن باشد و ساخت نحدی یک مرن بی
تداند در هر قالب و تدالی نحدی ظاهر  طرح ذهنی و ساخت معنایی نمی هر» ؛ چراک نیست
. درواقع سبک هر مرن تا (1: 1327)طاهری،  «و صراحت و رسانگی  زم را داشر  باشد شدد

حد زیادی محصدل تکرار و برجسرگی برخی الگدهای نحدی است ک  بر ایجاز، انسجام، 
نرسرین بُعدی ک  تحت تأثیر بسامد  .گذارند و حری بار پردازشی مرن تأثیر می ،مدسیقی زبانی

های ساد  و کدتا ،  ها جمل  گیرد، ایجاز و اطناب است. مردنی ک  در آن میاجزای نحدی قرار 
روند ب  سدی سبکی مدجز، شفاف و  کار می و ترکیبات اندک ب  ،وابسر  ساخرارهای نحدی کم

های مرکب، طد نی و دارای  کنند. در مقاب ، افزایش بسامد جمل  سریع در انرقال معنا می  می
آورد ک  ویژگی اصلی آن تمای  ب   دد، مرنی مفص  و فریم پدید میهای نحدی مرع وابسرگی

 .اطناب و تفصی  است



 5141پاییز  |  55شماره  | 3سال  | نامة زبان ادبي     پژوهش | 544

 

بُعد دیگر، آهن  و مدسیقی زبانی است. تکرار الگدهای نحدی مشاب ، برای نمدن  
گیری ندنی آهن  یکنداخت و  مدجب شک  ،جزئی یا ساخرارهای مردازن های س  جمل 

کند. از سدی دیگر، تندع بسامدی در  رن را تقدیت میشدد و انسجام آوایی م مدسیقایی می
 .کاهد برشد و از یکنداخری می کارگیری اجزای نحدی ب  مرن پدیایی و تندع می ب 

ای دارد.  کنند  از حی  انسجام و پیدسرگی مرن نیز بسامد اجزای نحدی نقش تعیین
پیدند معنایی و انسجام  ها و قیدهای وابسر  معمدً  مدجب کاربرد فراوان حروف ربط، مرمم

انجامد و گا  مرن را  ها ب  ایجاز می ک  بسامد پایین آن شدد، درحالی صدری بیشرری در مرن می
تحلی  است؛  شناسی شناخری نیز قاب    این امر از منظر زبان .دهد برید  و مدجز جلد  می برید 

کارگیری مکرر  د. ب های نحدی قرار دار  زیرا سطح پردازشی مرن تحت تأثیر بسامد ساخت
کند،  های ساد ، بار پردازشی مراطب را کاهش داد  و فرایند درک را تسهی  می ساخت
تر و  های پیچید  ذهن خدانند  را بیشرر درگیر کرد  و مرنی سنگین ک  فراوانی ساخت درحالی

 .آفریند برانگیزتر می تأم 
رای هدیت سبکی ندیسند  یا منزلۀ شاخصی ب تداند ب  درنهایت، بسامد اجزای نحدی می

ادبی تلقی شدد. هر ندیسند  یا سنت ادبی معمدً  الگدهای بسامدی خاصی در گزینش و   دور 
نم  کند؛ برای  "امضای سبکی"تداند همچدن ندنی  تکرار ساخرارهای نحدی دارد ک  می

اسی و نمدن ، سادگی نحدی در مردن نرفانی در برابر فرامت و پیچیدگی نحدی در مردن حم
 .تاریری

های سبکی یک مرن  تنها در تبیین ویژگی سان، تحلی  بسامد اجزای نحدی ن  بدین
های سبکی ندیسندگان و  تداند ابزار دقیقی برای شناسایی گرایش سددمند است، بلک  می

 های ادبی مررلف فراهم آورد. جریان

 نقش ترکیب اضافی در خوانایی متن .2. 4
یابید، زییرا  ند، بار پردازش شناخری افزایش میدار   یک ترکیب اضافی هایی ک  بیش از در جمل 

هیا تمیایز و  زمان چند رابط   تددرتدی معنایی را در حافظ   فعال نگ  دارد و مییان آن ذهن باید هم
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یییک رابطیی    فقییطشییام   هایی بییا یییک ترکیییب اضییافی کیی  جملیی  پیدنیید برقییرار کنیید. درحالی
شناسیی  زبان های روان شدند. از دیدگا  دسردرشناخری و میدل می تر پردازش اند و سریع مفهدمی

شیدد، مگیر  هر سطح افزود  از تددرتدیی نحدی مدجب افزایش فشار پردازشی و زمان تفسیر می
هایی بیا  ای شید  باشیند. بنیابراین جملی  وار  شد  و طرح های مردالی در زبان تثبیت آنک  ترکیب

هیای  ردازش معنایی دشدارترند، هرچند ممکن اسیت در بافتهای اضافی مرعدد از نظر پ ترکیب
 آشنا ب  صدرت واحدهای زبانی فشرد  نم  کنند.

ها یا طدل جملات محدود  ب  شمارش واژ  فقطپیچیدگی نحدی در خدانایی مردن 
های ساخراری نیز نقش مهمی  شدد، بلک  نداملی مانند روابط نحدی، نمق تفسیری و ابهام نمی

 های اضافی هسرند ک  از نظر ساخراری ساد  اما از نظر معنایی از این مدارد ترکیب دارند. یکی
ای نحدی میان دو اسم  اند. ترکیب اضافی رابط  پیچید  نسبت ب  واژگان بسیط و غیرمرکب

زبانی خدانند  باشد. برای مثال، در  ۀزمین تداند وابسر  ب  بافت و پیش کند ک  می برقرار می
  آمدز است یا دربار  آمدز" مشرص نیست ک  این مشک  مرعلق ب  دانش دانشنبارت "مشک  

تداند بر میزان خدانایی مرن تأثیر بگذارد. ب  همین دلی  است ک   اوست. این ندع ابهام می
تر ب  گدش برسد. در  تر و گفراری شدد ک  شعر روان ترکیبات اضافی بان  می بسامد کاهش

، گا  خدانند  ناچار مرعدد و مرندع ب  کار رفر  استت اضافی ترکیبا ها در آن شعرهایی ک 
است برای درک ارتباط میان کلمات تدقف کند، اما در شعری ک  این ترکیبات کمررند، ذهن 

دیگر حرکت کند. این امر ب  خصدص در   تداند از یک واژ  ب  واژ  خدانند  بدون وقف  می
 چارلزاگر دیدگا   ویژ  ب اند، اهمیت بیشرری دارد.  شعرهایی ک  دارای لحن تغزلی یا مدسیقایی

های  بیان واقعیت«  گفت: سبک ک  میبپذیریم را  ،شناسی مدرن گذار سبک نابالی، بنی
 تدج  کنید:ب  مثال زیر  (.Bally, 1902: 19است )« احساسی از طریق زبان

 اگیییییییر بیییییییا نقییییییی  داری آشییییییینایی
 کیییرد ز خلیییق آن میییا  چیییدن اندیشییی  میییی

 

 جیییدایی جیییدی ازیییین ییییاران، جیییدایی 
 کییییرد شییییکیبایی و دوری پیشیییی  مییییی

 

 (551: 2936 مراغی، اوحدی)  
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رود، یکیی از  یافر  ب  شیمار میی ترکیب اضافی ک  یک ننصر زبانی کاهش در این دو بیت نبدد  
نیدع  21د ی  اصلی خدانایی و درک آسان شعر است. با تدج  ب  اینک  در زبان فارسی بییش از 

بر باشید،  تدانید دشیدار و زمیان هیا می ترکیب اضافی وجدد دارد و پردازش معنایی هر یک از آن
بیاقی بمانید و مراطیب  شیدد میرن سیاد ، روان و مسیرقیم فقدان این ترکیبات اضافی بان  می

 برداند بدون تدقف یا تأم  طد نی، معنا و زیبایی شعر را دریافت کند.
 خطییی های وابسییرگی همییان دقیقییاً  اضییافی ترکیبییات نحییدی، وابسییرگی ۀفاصییل منظییر از
 در. دهیید می افییزایش را 2ها وابسییر  و 1هسییر  میییان ۀفاصییل کیی  کننیید می ایجییاد را ای چند ییی 

 حافظی  در را وابسیرگی چندین زمان هم باید خدانند  ذهن مرعدد، اضافی ترکیبات با هایی جمل 
 بنیابراین دارنید، فاصیل  هسیر  از خطیی مدقعییت نظر از اغلب ها وابسرگی این و دارد نگ  فعال

 بیا تر، شناخری بار بان  وابسرگی ۀفاصل افزایش این. یابد می افزایش وابسرگی ۀفاصل میانگین
بسامد  کاهش یا نبدد مقاب ، در. شدد می تفسیر برای مکرر های تدقف ب  نیاز و پردازش، کندی

 ۀفاصیل مییانگین میؤثری طدر ب  و دهد می قرار هسر  ب  تر نزدیک را ها وابسرگی اضافی، ترکیبات
 و نحیدی تیدازن بلکی  کنید، می تسهی  را نحدی پردازش تنها ن  ک  دهد می کاهش را وابسرگی

 مشیاهد  اوحیدی نمدنی    بییت دو در طدرکی  همان بنیابراین،. برشید می بهبدد نیز را مرن روانی
 منجیر جملی  اصیلی نناصیر مییان وابسیرگی ۀفاصیل کاهش ب  اضافی ترکیبات فقدان شدد، می
 کنید؛ دریافت را هسر  با آن ۀرابط و واژ  هر معنای وقف  بدون تداند می خدانند  ذهن و شدد می
 جرییان خدانیایی، بیر نیلاو  زییرا دارد، اهمییت تغزلیی سبک و شعری مردن در ویژ  ب  امر این

 در اضیافی ترکیبیاتپرهیز از کارگرفیت   دیگر، بیان ب . شدد می حفظ نیز شعر لحن و مدسیقایی
 شناخری بار کاهش برای نحدی راهبرد یک وابسرگی، ۀفاصل سازی کمین  منظر از فارسی، زبان

ر و کانچد ) نظری اصدل با ک  رود، می شمار ب  مرن روانی افزایش و ( و لیید و 2022 ,2015فر 
 .دارد مطابقت پردازشی فشار کاهش و جمل  ساخرار بهینگی  دربار ( 2017) همکاران
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 ترکیب اضافی، موسیقی شعر و ساختار جملات  .3. 4
معمیدً  از کاهش ترکیبات اضافی در شعر بر مدسیقی زبان تأثیر مسیرقیمی دارد. ایین ترکیبیات 

کی   تر کنند. درصدرتی تدانند وزن شعر را سنگین اند ک  می سرهم تشکی  شد  چندین اسم پشت
شدد. برای مثیال، اگیر شیانر بی   تر می تر و هماهن  ها را کاهش دهد، ریرم شعر روان شانر آن

رار زد " بگدید "شکد   شیب  غمگیین" هیم از نظیر وزنیی سیاخ پایان  شب  اندو  جای "شکد   بی
تر است. نلاو  بر این، کاهش ترکیبیات اضیافی بانی   تری دارد و هم خداندن آن آسان مرعادل

در شعرهایی ک  ترکیبیات اضیافی سینگین تر ب  گدش برسد.  تر و گفراری الیّ شدد ک  شعر س می
دارند، گا  خدانند  ناچار است برای درک ارتباط میان کلمات تدقف کند، امیا در شیعری کی  

دیگر حرکیت کنید.   تداند از یک واژ  ب  واژ  یبات کمررند، ذهن خدانند  بدون وقف  میاین ترک
 اند، اهمیت بیشرری دارد. ویژ  در شعرهایی ک  دارای لحن تغزلی یا ناشقان  این امر ب 

تداند بی  افیزایش  این نم  یعنی کاهش اسرفاد  از ترکیب اضافی در ساخت جملات، می
ییا بیا  باییدشدد؛ چراک  وزن شیعر را  پای  در شعر منجر می وابسر  و هم ها یا جملات تعداد مرمم

. همین امر احرمال تکیرار سیاخت  اضافی ات  پای  پر کرد یا با ترکیب مرمم و جملات وابسر  و هم
شیدند ییا  هیای اضیافی حیذف می دهید؛ چراکی  وقریی ترکیب نحدی در جملات را افرایش می

در مییرن تکییرار  ،معمییدً  الگدهییای ثییابری دارنییدکیی  دی هییای نحیی یابنیید، جایگزین کییاهش می
تدانید نظیم مدسییقیایی بیشیرری  می حال اگر این آرایش یا ساخت تکرار شدد، طبعاً » شدند. می

« کریاب  دوسیت  مین»ترکییب اضیافی  ننیدان مثیال: بی (. 2/251: 2931)صیفدی،  «القا کنید
کرابی کی  دوسیت »وابسر :  ۀبا مرمم و جمل شدد جایگزین( ترکیب اضافی است "وست  من"د)

 .وابسر  است( ۀیک جمل "ک  دوست من ب  من داد"« )من ب  من داد
وابسیر  )کی   ۀدر این حالت کاهش ترکیب اضافی )کراب  دوست  مین( بی  افیزایش جملی

تدانید سیاخرار  های اضیافی می بنابراین، کاهش ترکیب .دوست من ب  من داد( منجر شد  است
پایی  را افیزایش دهید.  هیا و جمیلات وابسیر  و هم تر کنید و اسیرفاد  از مرمم را گسیررد جمل  
تیدان بیا  می را طدر کاهش اسرفاد  از ترکیب اضافی و گسررش نناصیر پیرامیدنی در شیعر همین
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تدانید بسیامد  ، تیدازن نحیدی در شیعر میبیرنک تکرار یک ساخت نحدی جبیران کیرد و ییا 
 ی را پایین بیاورد.اسرفاد  از ترکیبات اضاف

یند تدلید زبان تحت تیأثیر دو اصی  مهیم قیرار ادهد ک  فر  نشان می 1ای دانلد در مقال  مک
کنید کی  افیراد در هنگیام  بییان می "ابردا آسان"اص  : "ابردا آسان" و "بازاسرفاد  از طرح". دارد

برنید، کی  ایین امیر بانی   تر را بی  کیار می تر و در دسیررس تدلید زبان، ابردا نناصر زبانی ساد 
دهید کی  وقریی  نشیان می"بازاسیرفاد " شیدد. در کنیار ایین، اصی   کاهش پیچیدگی نحدی می

مجیدد از   اسیرفاد کنید، احرمیال گدیند  یا ندیسند  از یک ساخرار نحدی خاص اسیرفاد  می
ویژ  در شیرایطی کی  پیچییدگی  یابد. این پدید  بی  همان ساخرار در جملات بعدی افزایش می

شیدد، زییرا کیاهش  هیای اضیافی بیشیرر نماییان می یابد مثلًا با حذف ترکیب نحدی کاهش می
های جیایگزین و درنریجی  افیزایش تکیرار  های نحیدی مدجیب محیدود شیدن گزینی  وابسرگی
کننید کی  حیذف  طدر مسرقیم این اسرد ل را تأییید می ها ب  شدد. این یافر  ی اخیر میها ساخت
 .(2013) دهد های اضافی احرمال تکرار ساخت نحدی را افزایش می ترکیب
کنید.  قاب  تدج  دیگیر اینکی   تکیرار سیاخرار نحیدی، درک مطلیب را تسیهی  می ۀنکر 

تر خدانید   ، سیریعنحدی جمیلات قبلیی اسیتها تکرار ساخرار  آنجملاتی ک  ساخرار نحدی 
از تر  قبیدل قابی  دسیردریکننید و از نظیر  شدند، تغییرات کمرری در فعالیت مغزی ایجاد می می

 ;Pickering & Traxler, 2004شیدند  ارزییابی می ،ندارنید را جملاتیی کی  چنیین تکیراری
Traxler & Tully, 2008) .) 

کی  خیدد دهید  را نشیان میشناسیان   خیدبی یکیی از مررصیات مهیم سبک مدارد فدق ب 
یکی از چنین  همدیگر در یک مرن ادبی باشد و  زبانی وجددآمدن چند ویژگی   تداند نام  ب  می

 ۀاست ک  در مرن میدرد مطالعیب  این دلی  شگفری ما »نل  ایجاد شگفری در مراطب. درواقع 
است: گسیررگی بین نناصری کی  در میا انرظیار  ما گسیررگی کمابیش مشرصی پدید آمد 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

1. “How Language Production Shapes Language Form and Comprehension” 
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« بینیی قابلییت پییش نیدم  العیاد مرضیاد بیا ضیریب فدق یسازد، و ننصر پدیدار می ای  فزایند
 . (226: 2951)غیاثی، 

آن با دو  ۀو مقایس العشاق منطقبررسی  بسامد ترکیب اضافی و توازن نحوی در  .4. 4
ین ۀمنظوم ین فرهادو  خسرو و شیر   و شیر

برای بررسی نسبت میان بسامد ترکیبات اضافی و میزان تدازن نحدی، ابردا از هر یک از س  
 خس و و شی ینای،  اوحدی مراغ  الدشا  منطق) در بحر هز  مسدّس محذوف وزن هم ۀمنظدم
طدر تصادفی انرراب شد. در  بیری ب  وحشی بافقی( دو برش پانزد  شی ین و ف هاد ،نظامی

 شی ین و ف هادو سی بیت از  خس و و شی ینبا سی بیت از  الدشا  منطقمجمدع، سی بیت از 
منظدر تقدیت این مدنا ک  کاهش بسامد ترکیب اضافی احرمال افزایش تدازن  مقایس  گردید. ب 
بررسی و  دیوا  ش  بیری از حافظ نیز با چهارد  بیت از  برد، دو غزل هفت نحدی را با  می

 .سرایی نیز ب  مقایس  افزود ای بیرون از سنت منظدم  تا بدین وسیل  بردان نمدن  شدتحلی  
بسامد ترکیبات اضافی ب  مراتب  الدشا  منطقنرایج حاص  از این مقایس  نشان داد ک  در 

ترکیب  5و  1دو برش منررب، اوحدی ب  ترتیب وزن خدد است؛ در  هم ۀکمرر از دو منظدم
کار  ترکیب اضافی را ب  21و  26ک  نظامی در همان حجم ابیات  اضافی ب  کار برد ، درحالی

ترکیب  5و  1نیز تأیید شد: اوحدی با  شی ین و ف هادگرفر  است. همین نسبت در مقایس  با 
تری از این ساخت را نشان داد   ترکیب، بسامد پایین 25و  26اضافی، در مقاب  وحشی بافقی با 

تأثیر مسرقیم خدد را در میزان تدازن  الدشا  منطقاست. این کاهش بسامد ترکیبات اضافی در 
ب   تقریبی طدر ب  نحدی نشان داد  است. در دو برش منررب از این منظدم ، تدازن نحدی

 22 خس و و شی ینهمین نسبت در  ک  برآورد شد؛ درحالی درصد 96و  درصد 56ترتیب 
 .بدد  است درصد22و  درصد29تر، یعنی  حری پایین شی ین و ف هادو در  درصد؛ 26و  درصد

بیری از  و دو غزل هفت دیوا  ش  سرایی چهارد  بیت از  برای آزمدن این الگد در غزل
تعداد ترکیبات اضافی  دیوا  ش  ها نشان داد ک  در  . یافر شدحافظ نیز بررسی و تحلی  

ک  در دو  بدد  است، درحالی( درصد 56و  52و درنریج  تدازن نحدی با تر )( 21و  3کمرر )
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تر  و ب  همان نسبت تدازن نحدی پایین( 21و  26غزل حافظ بسامد ترکیبات اضافی بسیار بیشرر )
  .ب  دست آمد( درصد 95و  21)

 

  شیرین و فرهاد، خسرو و شیرین، العشاق منطقهای  در منظومه بسامد ترکیب اضافی .1نمودار 

دهد ک  میان کاهش بسامد ترکیبات اضافی و افزایش  روشنی نشان می ها ب  این مجمدن  از داد 
ای معنادار وجدد دارد. از نظر ندیسندگان این پژوهش،  احرمال دسریابی ب  تدازن نحدی رابط 

ظر تدضیح داد: نرست، نلت ساخراری ک  همان محدودیت تدان از دو من این رابط  را می
های نحدی است؛ زیرا هرچ  بسامد ترکیبات اضافی کاهش یابد شانر ناگزیر ب   جایگزین

 های شدد. دوم، نلت شناخری ک  در پرتد اص  تر می تر و تکرارشدند  اسرفاد  از الگدهای ساد 
تدضیح است؛ یعنی ذهن در روند تدلید  قاب   دونالد  مک"ابردا آسان" و "بازاسرفاد  از طرح" 

هایی اسرفاد  کند ک  هم ساد  باشند و هم ساخرارهای آشنا و  زبان همدار  تمای  دارد از گزین 
زیاد از   ای با پرهیز از اسرفاد راحری ب  کار ببرد. بدین ترتیب، اوحدی مراغ  تکرار را ب  قاب 

ب  تکرار ساخرارهای ساد  و آشنا، مرنی آفرید  ک  ترکیبات اضافی برای فرامت مرن و تمای  
ک  نظامی و وحشی بافقی با اتکای  از حی  تدازن نحدی نظم و تعادل بیشرری دارد، درحالی
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اند، اما این شکد  در  فراوان ب  ترکیبات اضافی هرچند ب  غنای زبانی و شکد  ادبی رسید 
  نمدن : .نگی نحدی تمام شد  استبسیاری از مدارد ب  قیمت کاسرن از تعادل و هماه

 ای، بیییییاد ییییییار آورد   نسییییییم زلیییییف
 فانییییییییییییییییی   فعییییییییییییییییی   مفعیییییییییییییییییدل 

 ای را ز دام نشیییییق بییییییرون جسیییییر 
 کییی : ای جیییان را بییی  جیییای زنیییدگانی
 خیالییییت چییییدن کبییییدتر بییییازم آورد

 فعیییییییییییی   مییییییییییییرمم قیییییییییییییدی  فانیییییییییییی 

 ای بییدد رهییا کییردم، کیی  نییاخدش پیشیی  

 

 ای، بییییاد آورد  بهییییار  دگییییر بییییدی 
 فانیییییییییییی  فعییییییییییی  دلعییییییییییییمف قیییییییییییید

 ای را بییی  دام انیییدر کشییییدی خسیییر 
 نگییییارم را خبییییر د ، گییییر تییییدانی
 غمیییییت هرلحظییییی  در پیییییروازم آورد

 فعیییییییییییییییییی   قیییییییییییییییییید  فانییییییییییییییییی 
 ای بیییدد فراقیییت بییی  خطیییا اندیشییی 

 

   (535:2936ای،  )اوحدی مراغ 

های نرست و چهارم از تدازن نحدی برخدردارند، زیرا هر دو  شد  بیت در میان پنج بیت بررسی
اند؛ در بیت اول هر دو مصراع از الگدی  ها دو جمل   مسرق  با ساخرار نحدی مشاب  مصراع آن

نظر از قید دگر در مصراع اول. در بیت  کنند، البر  با صرف پیروی می« نهاد + مفعدل + فع »
طدر منظم تکرار شد  است. در مقاب ،  ب « + فع )مرمم قیدی(نهاد + قید »چهارم نیز ساخرار 

ت دوم از نظر معنایی و نحدی یک جمل   مرکب است و دو مصراع آن در مجمدع یک واحد بی
سازند. در بیت سدم، مصراع دوم تابع مصراع نرست است و اسرقلال نحدی  خبری را می

ها )اسنادی در مصراع اول و مرکب در مصراع دوم(  ندارد، و در بیت پنجم نیز تفاوت ندع جمل 
دو بیت از پنج بیت دارای تدازن  فقطازن شد  است. بر این اساس، مدجب از میان رفرن تد 

 9ها حدود چه  درصد است. در این ابیات  اند و نسبت تدازن نحدی در این نمدن  نحدی
 .ترکیب اضافی ب  کار رفر  است
های اضافی در مرن  کاهش بسامد ترکیب" درک-تدزیع-تدلید" ۀبر اساس چارچدب نظری

ی برای کاهش بار پردازش معنایی تفسیر کرد. ازآنجاک  ترکیب اضافی با ابهام دتدان راهبر  را می
باشد، کنار گذاشرن آن  کنند  می ای همرا  است و مسرلزم اسرنباط معنایی از سدی درک رابط 
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های مدصدلی یا نبارات صریح( مدجب  تر )مانند جمل  ب  نفع ساخرارهای نحدی شفاف
ۀ شدد. این انرراب از سدی تدلیدکنند ، در چرخ می سهدلت درک و کاهش بار شناخری

ابهام و ایجاد تدازن نحدیی منجر  از ساخرارهای کم "بازاسرفاد "ب   " درک-تدزیع-تدلید"
سازند، هم برای تدلید  گردد؛ چراک  الگدهای زبانی ک  روابط معنایی را آشکارتر می می

یابد. بنابراین،  ها در زبان افزایش می ت آنترند و هم با تسهی  درک احرمال تکرار و تثبی آسان
دهی ب   تنها راهکاری برای رفع ابهام، بلک  ناملی برای شک  کاهش ترکیب اضافی ن 

 .های نحدیی مردازن و کارآمد در زبان است تدزیع
 چییید بیییرزد بامیییدادان خیییازن چیییین

 چینیییی نقیییش آن دُر  ز آمییید بیییرون
 نهادنیید سییر خییدمت بیی  چییین برییان
 مهربانییییان روی دییییید شیییییرین چیییید
 خیییرامم می صیییحرا بییی  الل  بسیییم کییی 

 

 بیی  دُر  گییدهرین بییر قفیی  زرییین 
    بینیی نقیش خیدد بیا کرد  را شدن 

 ایسییرادند پییای بییر سییرو سییان  بیی
 زبانییان شیییرین بییا گفییت چربییی  بیی 

 دامییم بیی  مرغییی شییدد بسییم  مگییر

 

 (39: 2931 نظامی،)  

ها دارای تدازن نحدی  یک از آن هیچ ک ترکیب اضافی ب  کار رفر  است  6بیت  6 ایندر  
 ساخت و برابر زمان دو جمل   مسرق  و هم طدر هم نیسرند، زیرا هیچ دو مصرانی در هیچ بیت ب 

 ،دهد. در بیت اول، مصراع دوم فاقد فع  مسرق  ب  لحاظ تعداد و جن  ارکان تشکی  نمی را
های     مسرق  دارند اما ساختو وابسر  ب  مصراع اول است. در بیت دوم، هر دو مصراع جمل

اند، ولی  ها مسرق  ها مرفاوت است. در بیت سدم، هرچند مصراع نحدی و ترتیب ارکان آن
ها از نظر ندع فع  و نقش ارکان  ترتیب و ندع ارکانشان یکسان نیست. در بیت چهارم نیز مصراع

قبلی است و مصراع دوم  وزن نیسرند. در بیت پنجم، مصراع اول ادام   مصراع مرناظر با هم هم
دهند  شدد، بنابراین مجمدناً یک جمل  را تشکی  می برشی از همان جمل   مرکب محسدب می
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بیری درصد تدازن نحدی  پنج ۀشدد. بر این اساس، در این مجمدن و تدازن نحدی ایجاد نمی
 .صفر است مساوی با

 ای دیگر: نمدن 
 دارم شییییرم خییییدایا، گفییییرن، ازییییین

 گیییردان پرنیییدر دلیییم خیییدد فییییض ز
 کیییین ور بهییییر  معنییییی ز را ضییییمیرم
 د  نیکدبنیییییییدگی تدفییییییییق میییییییرا

 را مییییا کییییار شیییید تبیییی  خییییددرایی ز

 

 شرمسیییارم غاییییت بییی  حضیییرت زان و 
 گییییییردان دور باطیییییی  ز را زبییییییانم

 کییین در  بییی طیییبعم از فاسییید خییییال
 د  زنییییییدگی و دار زنیییییید  را دلییییییم

 را میییا مگیییذار خیییدد بییی  خداونیییدا،

 

 (563: 2936 اوحدی،)  

ترکیب اضافی ب  کار رفر  و شانر از ساخت نحدی منظم و هماهن   9ابیات  ۀمجمدن در این
ازین »ها یکسان نیست. در بیت نرست  بهر  برد  است، هرچند میزان تدازن نحدی در بیت

هر دو مصراع از نظر نحدی با « گفرن، خدایا، شرم دارم / و زان حضرت ب  غایت شرمسارم
ز فیض خدد »کنند. بیت دوم  را حفظ می« ع مرمم + ف»اند و ساخت  اندکی تفاوت، مرقارن

جایی جزئی ارکان  نیز همین الگد را با جاب « دلم پر ندر گردان / زبانم را ز باط  دور گردان
ور کن / خیال  ضمیرم را ز معنی بهر »حفظ کرد  و واجد تدازن نسبی است. در بیت سدم 

ست، زیرا هر دو مصراع از س  رکن طدر کام  برقرار ا تدازن نحدی ب « فاسد از طبعم بدر کن
ز خددرایی »اند. در بیت چهارم و بیت پایانی  تراز، مفعدل، مرمم و فع  مرکب، تشکی  شد  هم

 ۀب  دلی  تغییر ساخت نحدی و تبدی  جمل« تب  شد کار ما را / خداوندا، ب  خدد مگذار ما را
شعر واجد نظم و پیدسرگی  رود. در مجمدع، دوم ب  دنایی مسرق ، تدازن نحدی از بین می

 .دسردری است، اما فقط یکی از ابیات، یعنی بیت سدم، از تدازن نحدی کام  برخدردار است

 کیسیییت کیمییییا رمیییدز دان   زبیییان
 اسیت محیال امیر آن در میا بح  ن 

 چیسیییت کیمییییا نقییید و حییی  گیییدیم کییی  
 اسییت قییال و قییی  شنفییی   و اثبییات در کیی 
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 جانسیت و جسیم کیمیای در سرن
ییم   کیین زر کیمیییا زییین بیییا  را تس 

 اسییت نشییق تییأثیر کیمیییا از مییراد

 

 آنسیییت هسیییت کیمییییایی خیییدد گیییر کییی 
 را مفلسییییییت وجییییییدد گییییییردان غنییییییی

 اسیییت نشیییق اکسییییر وجیییدد اکسییییر کییی 

 

 (565: 2932 بافقی، وحشی)  

شدد. در  ترکیب اضافی ب  کار رفر  است و تدازن نحدی در آن دید  نمی 21در این پنج بیت 
بیا زین کیمیا زر کن مست را / »بیت  تدان دید و صرفاً  مرکب را می ۀچهار بیت چهار جمل

از این قاند  مسرثناست. در مصراع نرست، چهار رکن نحدی « غنی گردان وجدد مفلست را
رمم: زین کیمیا[ + ]فع : زر کن[ + ]مفعدل: مست را[؛ شدد: ]فع  امری: بیا[ + ]م دید  می
ک  مصراع دوم تنها س  رکن دارد: ]فع : غنی گردان[ + ]مفعدل: وجدد مفلست را[ +  درحالی

)مرمم محذوف(. بنابراین، از نظر تعداد ارکان و ترتیب نحدی، میان دو مصراع هماهنگی وجدد 
 .دانست «تدازن نحدی»تدان آن را واجد  ندارد و نمی

دهد ک  فاقد  دهد ک  تدازن نحدی کام  معمدً  در ابیاتی ر  می ها نشان می بررسی نمدن 
اند؛ امری ک  فرضیۀ رابطۀ معکدس میان بسامد ترکیب اضافی و تدازن نحدی را  ترکیب اضافی

 کند. تأیید می

 گیری نتیجه. 5
های اضافی مدجب کاهش بار  کاهش اسرفاد  از ترکیب "درک–تدزیع–تدلید" ۀبر اساس نظری

ها ب  نفع ساخرارهای  شدد. کنار گذاشرن این ترکیب شناخری و تسهی  پردازش معنایی می
یند ادهی تدازن نحدی است، ک  هم فر  و شک  ،ابهام تر، بازتدلید الگدهای کم نحدی شفاف

 برشد. تدلید و هم درک زبان را بهبدد می
گا  از کاربرد ترکیب اوحدی مراغ  ا الدش منطقدر  گاهان  یا ناخددآ های  ای پرهیز آ
طدر چشمگیری بر مدسیقی  تنها ب  افزایش وضدح و شفافیت معنایی انجامید ، بلک  ب  اضافی ن 

های  گیری تکرار ساخت اثر گذاشر  است. این ویژگی سبکی از ندام  اصلی شک  نیز زبانی
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تر شد   تر و از نظر آوایی منظم رنریج ، مرن از حی  نحدی ساد د .رود شمارمی نحدی مشاب  ب 
شناسی  و ندنی آهن  و ریرم هماهن  و پایدار در زبان شعر پدید آمد  است. از منظر زبان
خدانی  شناخری، این امر مدجب کاهش بار پردازشی خدانند  و در نریج  افزایش روانی و خدش

ب   الدشا  منطقتدان گفت اوحدی در  فاولر، می "ذهنی سبک"با تدج  ب  دیدگا   .شدد مرن می
کند، مدسیقی درونی  زبانی گرایش دارد ک  احساسات را ب  شکلی مسرقیم و شفاف منرق  می

نماید. این سبک ذهنی  خدانند  را در دریافت معنا تسهی  می ۀسازد و تجرب کلام را تقدیت می
ناطف  است، ن   ۀواسط دان هنری برای بیان بینن بازتابی از نگرش شانر ب  شعر ناشقان  ب 

 .های صدری و زبانی ای برای نمایش پیچیدگی نرص 
تداند حاص   های اضافی در این منظدم  می باید تدج  داشت ک  کاهش کاربرد ترکیب 
گاهان  شانر ب  ایجاد تدازن نحدی، تأثیر مدضدع و محردای  این یکی از س  نام  باشد: تمای  آ
گاهان . با وجدد تفاوت در خاسرگا  این گرایش،  ابیات بر ساخرار زبانی، یا فرایندهایی غیرآ

 .ها و مررصات سبکی خاصی در اثر منجر شد  است گیری ویژگی نهایی ب  شک  ۀنریج
دهد ک  افزایش بسامد تدازن نحدی در اثر کاهش اسرفاد   های این پژوهش نشان می یافر 

های  تدان ناشی از دو دسر  نلت دانست: نرست، محدودیت از ترکیب اضافی در مرن را می
برای انرقال معنای مدرد نظر در یک  های نحدی ممکن بددن جایگزین ساخراری زبان و کم

تازگی در  و دوم، گرایش شناخری گدیشدران ب  اسرفاد  از ساخرارهایی ک  ب  ترکیب اضافی؛
 ی ک  در آنهااند و بار پردازشی کمرری دارند. از این منظر، کاربرد جملات ذهن فعال شد 

، شدد ب  سبب کاهش فاصل  وابسرگی دید  نمی  یافر  ننصر کاهشترکیب اضافی ب  نندان یک 
پایین بددن  تدان گفت ک  دهد. درنهایت، می در مرن را افزایش میاحرمال وقدع تدازن نحدی 

مرن انجامید  است:  اسرفاد  از ترکیب اضافی از دو جهت ب  کاهش بار پردازش بسامد
و دوم، از رهگذر  جملاتی بدون ترکیب اضافی؛ابهام بددن  نرست، ب  دلی  شفافیت و کم

 .رساند معنایی مرن یاری می ایجاد تدازن نحدی ک  خدد ب  تسهی  در پردازش
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Abstract  

Drawing on Jacques Derrida’s theory of deconstruction, this article 

offers a multi-layered analysis of “The Death of Naseri,” a poem by 

Ahmad Shamlu. In this reading, poetic language is not regarded as a 

vehicle for fixing meaning but as a medium for the suspension, 

subversion, and slippage of signification. Relying on key concepts 

such as ‘différance’, ‘the absence of a center’, and the ‘collapse of 

binary oppositions, the article demonstrates how meaning in the text is 

not stabilized but constantly deferred and reproduced. A discourse 

analysis of imperative grammatical structures such as “Hurry, 

Naseri!” and the interpretation of Naseri’s silence as a form of 

resistance are among the focal points of this study. Through its use of 

opposing symbols (“crown of thorns,” “red rope,” “proud swan”), the 

voice of the spectators, the passive agency of Lazarus, and a 

polyphonic discursive structure, Shamlu’s poem dismantles classical 

narrative and fixed dichotomies. In this context, the shifting of subject 

positions, the suspension of time, and the absence of speech lead to a 

renewed understanding of the relationship between language and 

power, meaning, and identity. This analysis shows that “The Death of 

Naseri” is not merely a reflection of individual suffering but a 

discursive field for the redefinition of meaning in confrontation with 

violence, judgment, and erasure—a text that employs deconstruction 

not only as theory but as the very linguistic method of the poem itself. 
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1. Introduction and Problem Statement 

The poem “The Death of Naseri” by the celebrated Iranian poet 

Ahmad Shamlu is widely regarded as a significant work that explores 

themes of suffering, oppression, and injustice. However, this article 

argues that a traditional, fixed interpretation of the poem as a simple 

narrative of individual suffering is incomplete. This study proposes 

that Shamlu’s poem is, in fact, a complex discursive field where 

meaning itself is destabilized, redefined, and perpetually deferred in 

the face of systemic violence and erasure. The central problem 

addressed is how to move beyond a conventional reading of the text to 

reveal its deeper, deconstructive layers, where poetic language 

operates not as a vessel for conveying a stable message but as a 

medium for the suspension and subversion of fixed meaning. 

2. Brief Literature Review 

This analysis draws primarily on the theoretical framework of Jacques 

Derrida’s deconstruction, utilizing key concepts such as différance, 

the absence of a center, and the collapse of binary oppositions. This 

framework allows for a reading that moves beyond the search for an 

authorial intent or a single, stable interpretation. The article also 

incorporates elements from other critical traditions, including 

Foucauldian critical discourse analysis, narrative theory, and 

semiotics, to provide a multi-layered understanding of the poem’s 

linguistic and symbolic complexities. By engaging with these diverse 

theories, the study positions itself in dialogue with previous 

scholarship while offering a novel approach to the text, emphasizing 

the poem’s ability to dismantle authoritative structures and fixed 

dichotomies. 

3. Research Methodology 

The research employs a qualitative, analytical-interpretive 

methodology. The analysis is conducted through a close, stanza-by-

stanza reading of the poem, meticulously examining its linguistic, 

semiotic, and discursive elements. The study scrutinizes grammatical 

structures, symbolic oppositions, and intertextual references to 

demonstrate how meaning becomes unstable and is constantly 

deferred and reproduced within the text. This approach focuses on 

uncovering the internal workings of the poem’s language and how it 

actively resists a singular, authoritative reading, thereby supporting 
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the core hypothesis that the poem’s polyphonic language and the 

decentering of meaning serve to dismantle structures of power, 

command, and salvation. 

4. Main Findings, Results, and Discussion 

The analysis yielded several key findings that support the central 

hypothesis. The first finding is that the poem’s recurrent imperative 

structures, such as “Hurry, Naseri!” and “Whip him!”, function as 

tools of a violent discourse, yet their constant repetition paradoxically 

erodes their meaning, turning them into empty, echoing phrases. A 

second finding is that Naseri’s silence is not a lack of meaning but a 

complex, deconstructive act of resistance. His voice, though absent, 

acts as a “trace” of meaning that subverts the dominant discourse. A 

third key finding is that the poem’s use of contradictory symbols—

including the “crown of thorns,” “proud swan,” and “red rope”—

resists fixed interpretation, constantly oscillating between opposing 

meanings. A fourth finding reveals that the spectators’ discourse 

constructs Naseri’s identity as a fragile, externally defined structure, 

thereby naturalizing the violence inflicted upon him. Finally, the 

analysis shows that the character of Lazarus, rather than symbolizing 

salvation, acts as an intertextual sign that subverts the very notion of a 

transcendent savior, underscoring the absence of a fixed, ultimate 

meaning. 

The findings of this study collectively demonstrate that “The 

Death of Naseri” is not a straightforward narrative but a dynamic and 

open-ended text. The erosion of meaning through repeated commands, 

the profound signification of silence, and the constant slippage of 

symbols all serve to challenge the reader’s expectation of a clear, 

stable message. This discursive instability is the poem’s primary 

function, as it deconstructs the traditional relationship between 

language and power. The study shows how the spectators’ judgments 

and the absence of a savior figure in Lazarus dismantle structures of 

authority and salvation, leaving the reader in a space of interpretive 

uncertainty. The poem’s fragmented, polyphonic structure denies a 

single, central perspective, thereby aligning with Derrida’s concept of 

the decentered text and ultimately revealing a new understanding of 

how language can operate as a force of liberation and resistance 

against oppressive systems. 
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5. Conclusion 

In conclusion, this article confirms that through a deconstructive 

reading, “The Death of Naseri” transcends its apparent narrative of 

suffering to become a profound exploration of the fragility of meaning 

in poetic language. By dismantling classical narrative and fixed 

dichotomies through a polyphonic discursive structure, the poem 

reveals that meaning is not an inherent property of words but a 

constant, deferred process of construction and deconstruction. The 

shifting of subject positions, the suspension of time, and the refusal of 

speech lead to a renewed understanding of the intricate relationship 

between language and power, meaning, and identity. The study 

establishes that Shamlu’s masterpiece is not merely a work of protest 

poetry but a deconstructive text that critically examines the very 

mechanisms by which meaning and authority are produced and 

subverted. 

Keywords: Deconstruction, Jacques Derrida, Discourse Analysis, 

Ahmad Shamlu, “The Death of Naseri”, Différance, Subject.  
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فروپاشی‌معنا‌در‌زبان‌شعر:‌خوانشی‌ساختارشکنانه‌از‌"مرگ‌
‌ناصری"‌احمد‌شاملو‌بر‌پایۀ‌نظریۀ‌ژاک‌دریدا

 .رانیدانشاا  دامغان، دامغان، ا ،یفارس اتیگرو  زبان و ادب اریاستاد   یعبدالملک یرضا قنبر
  

‌چکیده‌
سرود  احمد  م گ ناص یاین مقال  با اتکا ب  نظریۀ ساخرارشکنی ژاک دریدا، ب  تحلیلی چندسطحی از شعر 

ها  پردازد. در این خدانش، زبان شعر ن  ابزار تثبیت معنا، بلک  بسرر تعلیق، واژگدنی و لغزش د لت شاملد می
نشان داد   "های دوتایی فروپاشی تقاب "و  "غیاب مرکز"، "دیفرن "شدد. بر پایۀ مفاهیم کلیدی همچدن  تلقی می

ر، همدار  در حال تعدیق و بازتدلید است. تحلی  گفرمانی  جای اسرقرا شدد ک  چگدن  معنا در مرن ب  می
مثابۀ ندنی  و همچنین بررسی سکدت ناصری ب « شراب کن ناصریا»ساخرارهای دسردری امری چدن 

گیری از نمادهای مرضاد  ها پرداخر  است. شعر شاملد با بهر  مقاومت، از جمل  مداردی است ک  این مقال  ب  آن
( صدای تماشاگران، کنش منفع  العازر و ساخرار گفرمانی "قدی مغرور"، "ان سر ریسم"، "تا  خار")

ها،  جایی نقش سدژ  پاشد. در این میان، جاب  میشد  را فرو های تثبیت چندصدایی، روایت کلاسیک و تقاب 
تحلی  نشان  انجامد. این تعلیق زمان و غیاب گفرار، ب  فهمی تاز  از نسبت زبان و قدرت، و معنا و هدیت می

فقط بازتابی از رنج فردی، بلک  میدان گفرمانی بازتعریف معنا در مداجه  با  ن  م گ ناص یدهد ک  شعر  می
مثابۀ روش زبانی  خدد  مثابۀ نظری ، بلک  ب  فقط ب  خشدنت، قضاوت و حذف است؛ مرنی ک  ساخرارشکنی را ن 

‌گیرد. کار می شعر ب 
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 مقدمه .1
ویژ  در آثار احمد شاملد، بیش از آنک  بسرری برای بیان احساسات  شعر معاصر فارسی، ب 
ای برای مداجه  با ساخرارهای سلط ، معنا و هدیت بدل شد  است. در  شرصی باشد، ب  نرص 

از جمل  آثاری است ک  با زبانی فشرد ، نمادین و گسسر ،  "ریمرگ ناص"این میان، شعر 
آورد. این شعر  فراهم میرا ای پیچید  برای تأم  در باب قدرت، رنج، سکدت و قضاوت  زمین 

شد ، در برابر ثبات د لت  های معنایی تثبیت های خطی و نظام گرفرن از روایت با فاصل 
 سازد. ای و گفرمانی رها می های نشان  گسست ۀکند و خدانند  را در میان مقاومت می

انجام شد  است؛ رویکردی ک   1تحلی  این شعر بر پایۀ نظریۀ ساخرارشکنی ژاک دریدا
کشد و زبان را ن  ابزار  را ب  چالش می مفاهیم کلاسیک چدن معنا، حضدر، مرکز و ثبات دالّ 
نشان  2"دیفرن "داند. دریدا با مفهدم  شفاف ارتباط، بلک  میدان تنش، حذف، و تعلیق می

شدد.  گیرد و هیچ د لت نهایی تثبیت نمی دهد ک  معنا همدار  در تأخیر و تفاوت شک  می می
سازد و از طریق واژگان،  ن میاز همین منظر، شعر شاملد نیز نظام مرسدم د لت را واژگد 

های گسسر  معنایی سیّال، لغزان و  ها، ساخرارهای نحدی، نمادهای مرضاد و روایت سکدت
 دهد. چندصدایی را شک  می

شناخری و  های زبانی، نشان  تحلی  این مقال  با وجدد تندع در زاویۀ نگا  ازجمل  بررسی
یافر  است. س  خط محدری تحلی  محدر، در یک چارچدب نظری منسجم سامان  گفرمان
 اند از: نبارت
 ثباتی د لت؛ فروپاشی معنا و مرکز از طریق تعدیق، غیاب و بی -
 ها در ساخراری چندصدایی و اقردارسریز؛ ها و جایگا  سدژ  چرخش گفرمان -
قدی "و  "العازر"، "ریسمان سر "، "تا  خار"ها و واژگدنی نمادهایی چدن  لغزش نشان  -

 ."مغرور
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 های زیر است: این اساس، این پژوهش در پی پاسخ ب  پرسشبر 
گیری از ساخرارهای زبانی، نمادین و گفرمانی ثبات  با بهر  "مرگ ناصری"چگدن  شعر  -

 دهد؟ زند و معنا را در وضعیت تعلیق قرار می معنایی را برهم می
بازنمایی یا های گفرمانی در  هایی برای سکدت، فرمان، تماشاگر و دیگر مؤلف  چ  نقش -

 انهدام هدیت در مرن شعر قاب  شناسایی است؟
های  واسطۀ زبان چندصدایی، گفرمان ب  "مرگ ناصری"فرضیۀ بنیادین پژوهش آن است ک  شعر 

اندازد، بلک  از خلال همین  تنها معنای نهایی را ب  تعدیق می مرقاطع، و حذف مرکز معنایی، ن 
پاشاند. بر مبنای  میاقردار، فرمان و نجات را نیز فروفرایندهای ساخرارشکنان ، ساخرارهای 

نظریۀ ساخرارشکنی دریدا، این تعلیق ن  نشانۀ ضعف زبان، بلک  سازوکار اصلی آن در تدلید 
 های چندگان  و سیّال است. د لت

 پژوهش ۀ. پیشین2
یی مسرق  شناسا ۀچهار مطالع "مرگ ناصری"های مرتبط با شعر  در بررسی پیشین  پژوهش

اند. مرادی و  اند ک  هر یک از منظری خاص ب  تحلی  ابعاد مررلف این شعر پرداخر  شد 
های پنهان و  ، ب  واکاوی  ی 1کاوان  ژاک لکان گیری از نظریۀ روان با بهر ( 2936همکاران )

 امر"دهد ک  شاملد با اتکا بر مفاهیمی چدن  اند. این پژوهش نشان می معنایی این اثر پرداخر 
نندان نمادی  ساخرار شعر را بازآفرینی کرد  و شرصیت ناصری را ب  "امر نمادین"و  "خیالی

 برد. کار می دهی ب  این ساخرار ب  تأثیرگذار در شک 
مرگ "  و "مرد مصلدب"شناخری، اشعار  با رویکردی اسطدر ( 2933فیروزی و همکاران )

های این پژوهش حاکی از آن  اند. یافر  های کراب مقدس مقایس  کرد  را با روایت "ناصری
دهد و  گیری از اسطدر  مسیح، مفاهیم سیاسی و اجرمانی را بازتاب می است ک  شاملد با بهر 
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ها، مضامین فلسفی و اگزیسرانسیالیسری ندینی را در شعر خدد  از طریق بازآفرینی اسطدر 
 سازد. برجسر  می

های  اجرمانی و با اسرفاد  از مدل-شناسی فرهنگی با تکی  بر نشان ( 2931کنعانی )
 "مرگ ناصری"در شعر  "دیگری"و  "من"ای میان  های نشان  ب  بررسی تقاب  1اریک  ندوفسکی

گیری معانی اجرمانی و فرهنگی بررسی  ها را در شک  پرداخر  است. این پژوهش نقش نشان 
های  شناسی و گسست ویژ  در سطح زبان نمیقی از منظر ساخرارشکنی ب  کند، اما تحلی  می

 دهد. معنایی ارائ  نمی
از  "مرثی  الحلا "معناشناسی، دو شعر  نیز با رویکرد نشان ( 2512نجفی و همکاران )

اند. این مطالع  ب  بررسی فرایندهای ناطفی  از شاملد را مقایس  کرد  "مرگ ناصری"و  2ادونی 
مرنی پرداخر  و نشان داد  است ک  چگدن  شاملد با اسرفاد  از نناصری  های درون و تنش

 پردازد. همچدن ریرم و آهن  ب  بازنمایی نداطف انسانی و تثبیت هدیت نمادین ناصری می
ها، آنچ  در این مطالعات کمرر مدرد تدج  قرار گرفر ، تحلی   با وجدد تندع دیدگا 
های شعری و  تد نظریۀ ساخرارشکنی دریدا است. در حالی ک  نشان ساخرار زبان و نشان  در پر 
اند،  محدر و فلسفی مسرعد واکاوی در چارچدبی زبان م گ ناص یتضادهای معنایی بارز در 

شناسی فلسفی، و خدانش  تاکندن کمرر تلاشی برای تلفیق تحلی  گفرمان، نشان 
 ساخرارگرایان  از این شعر صدرت گرفر  است. پسا

وجدی  ضرورت پژوهش حاضر در آن است ک  از رهگذر نظریۀ دریدا، ب  جای جست
های مرضاد نهفر   ها، و گفرمان ثباتی نشان  معناهای نهایی یا قطعی، ب  فرایندهای تدلید معنا، بی

شناسی ادبی کمک  فقط ب  غنای مطالعات زبان کند. تحلی  حاضر، ن  در زبان شعر تدج  می
مثابۀ فضایی برای تقاب ، تفاوت و  تداند ب  دهد چگدن  زبان شعر می ن میکند، بلک  نشا می

 بازتعریف هدیت نم  کند.
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 و مبانی نظری شناسی پژوهش . روش3
 . روش پژوهش1. 3

تفسیری ب  واکاوی یک مرن ادبی از منظر  ی این پژوهش از ندع کیفی است و با رویکرد تحلیلی
پردازد. ابزار اصلی تحلی  در این مطالع ، مفاهیم  نان  میشناسی ساخرارشک فلسفۀ زبان و نشان 

 "های دوتایی تقاب "، "غیاب مرکز"، "دیفرن "کلیدی نظریۀ ساخرارشکنی ژاک دریدا همچدن 
های  گیری از روش خدانش انرقادی، ب  رمزگشایی از شبک  است ک  با بهر  "خشدنت ندشرار"و 

 اند.   در مرن شعر اخرصاص یافر معنایی، ساخرارهای گفرمانی و وضعیت سدژ 
از احمد شاملد است. انرراب این شعر  "مرگ ناصری"واحد تحلی  در این پژوهش شعر 

شناخری و فلسفی، نمادپردازی مرکثر، ساخرار  دلی  ظرفیت با ی آن برای تحلی  زبان ب 
ای صدرت   رشر است. تحلی  بر پایۀ رویکرد میان بدد گفرمانی چندصدایی و تعلیق معنایی 

(، نظریۀ 1گرفر  و ضمن تکی  بر ساخرارشکنی دریدا، از مفاهیم تحلی  گفرمان انرقادی )فدکد
 معناشناسی نیز بهر  گرفر  شد  است. روایت، و نشان 

های زبانی،  صدرت بند ب  بند انجام شد  و در هر برش، یکی از مؤلف  فرایند تحلی  ب 
قرار گرفر  است؛ از جمل  ساخرارهای دسردری امری، ای یا گفرمانی مدرد بررسی  نشان 

های  سکدت و غیاب، نمادهای مرضاد، جایگا  تماشاگران، روایت فروپاشید ، و پدیایی نقش
اند ک  از طریق آن، معنا در شعر شاملد  ای انجامید  ها در نهایت ب  تبیین شید  روایی. این تحلی 

یافر  و بازتدلیدشدند   و ب  وضعیت گسسر ، تعلیق شدد شد  خار  می از حالت ایسرا و تثبیت
 یابد. سدق می

یدا و مفاهیم بنیادین آن. 2. 3  چارچوب نظری: ساختارشکنی در
تحلی  این مقال  بر پایۀ نظری  ساخرارشکنی ژاک دریدا اسردار است؛ رویکردی فلسفی و 

مدرد تزلزل قرار  شناخری ک  مفاهیم کلاسیکی چدن معنا، مرکز، حضدر و د لت را زبان
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دهد. در این چارچدب، زبان ن  ابزاری برای انرقال شفاف معنا، بلک  نظامی ناپایدار، تعلیقی  می
دارد. مفاهیم کلیدی زیر  طدر دائم در حال تعدیق نگ  می ها را ب  آفرین است ک  د لت و ابهام

 د:دهن بنیان نظری این خدانش را شک  می

 دیفرنس .1. 2. 3
ساخرارشکنی است.  ۀترین مفاهیم دریدا و سردن اصلی نظری یکی از بنیادی "فرن دی"مفهدم 

دهد ک  معنا در زبان ن  از  نشان می (تفاوت و تأخیر)زمان ب  دو معنا اشار  دارد  این واژ  ک  هم
پایان د لت شک   ها و تعدیق بی های دالّ  طریق حضدر قطعی مدلدل، بلک  در بسرر تفاوت

کند؛ بلک   ای مسرقلًا د لت نمی نبارت دیگر، هیچ نشان  ب . (Derrida, 1982: 20) گیرد می
. (Derrida, 1976: 61–65)د شد  ها ممکن می معنا فقط در ارجاع پیدسر  ب  دیگر نشان 

« شدد گا  کاملًا حاضر نمی معنا همیش  در آیند  است؛ هیچ»ندیسد،  طدر ک  کالر می همان
(Culler, 1982: 90). 

 غیاب مرکز و بازی دلالت. 2. 2. 3
را در  "مرکز"  دریدا اید« ساخرار، نشان  و بازی در گفرمان نلدم انسانی»معروف  ۀدر مقال

زنم او، ساخرار دیگر حدل مرکز حاضر و ثابت  کشد. ب  ساخرارهای کلاسیک ب  چالش می
در آن معنا همدار  سیّال، ای ک   گیرد؛ بازی شک  می "ها بازی نشان "گردد، بلک  در فضای  نمی

را  "خدردگی مرکز برهم"این وضعیت، . (Derrida, 1978: 278–280) تعلیقی و ناتمام است
 .(Norris, 2002: 38–41) زند؛ یعنی انکار مدلدل نهایی و فروپاشی ثبات د لت رقم می

 1خشونت نوشتار. 3. 2. 3
کید  در باب گ اماتولوژیدریدا در کراب  بر تقدم تاریری و فلسفی ندشرار نسبت ب  گفرار تأ

کند. او معرقد است ک  ندشرار برخلاف تصدر سنری ن  بازنمایی گفرار، بلک  نیرویی  می
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کند. این  های ممکن را حذف می زا است ک  با تثبیت معنای واحد، دیگر د لت گسست
زبانی ک  از طریق نظم ندشراری،  ۀنامد؛ ندنی سلط می "خشدنت ندشرار"سازوکار را دریدا 

ندشرار در »ب  تعبیر وولفریز . (Derrida, 1976: 61–65) کند معناهای ناهمردان را طرد می
 .(Wolfreys, 1998: 46)« ساخرارشکنی، مح  بحران معناست، ن  ابزار تثبیت آن

 1تهی .  دالّ 4 .2. 3
تدان در  تدسع  یافت، اما بنیان آن را می 3و مدف  2تهی مفهدمی است ک  نزد  کلائد دالّ 

شدد ک  در نین برجسرگی و  هایی اطلاق می های دریدا یافت. این اصطلاح ب  نشان  خدانش
را « ای از تعلیق نقط »جای آنک  ب  معنا ارجاع دهند،  ها ب  اند. آن تکرار، فاقد مدلدل قطعی

 ,Laclau & Mouffe) سازند میکنند ک  معناهای مرضاد را جذب و معلق  بازنمایی می

درنهایت تهی از مرجع ( های مقدس حری دالّ ) از منظر دریدا، هر دالّ (. 114–112 :2001
 .(Derrida, 1978: 289) پایان گرفرار است ارجانی بی  ثابت است، زیرا در زنجیر 

 های دوتایی و ساختارهای سلطه . تقابل5. 2. 3
 ۀای است ک  در سنت فلسف افشای ساخرارهای تقابلییکی دیگر از محدرهای ساخرارشکنی، 

هایی چدن حضدر/غیاب، مرکز/حاشی ،  غرب، زبان، و گفرمان مسلط حضدر دارند؛ تقاب 
مراتبی  ها مبرنی بر روابط سلسل  دهد ک  این تقاب  حقیقت/دروغ، مرد/زن. دریدا نشان می

ساخرارشکنی . (Derrida, 1981: 41) سازند هسرند ک  یکی را برتر و دیگری را فرودست می
زند و معنا را ب  میدان تضاد،  مراتب را برهم می این سلسل  "سازی و واژگدنی وارون"از طریق 

 .(Culler, 2007: 121–124)د کشان های چندگان  می تفاوت و امکان
ی، مثابۀ ابزارهایی تحلیلی برای رمزگشایی از ساخرارهای زبان در ادام  این مفاهیم نظری ب 

شاملد ب  کار گرفر  خداهند شد. هر کاربرد تحلیلی،  "مرگ ناصری"ای، و گفرمانی شعر  نشان 
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ها خداهد پرداخت تا از تکرار و  دقیق و مدضعی از آن  ب  جای بازتعریف این مفاهیم، ب  اسرفاد
 .اطناب پرهیز شدد و انسجام نظری تحلی  حفظ گردد

 . بحث و بررسی4
شناخری و گفرمانی بررسی خداهد  در چند محدر زبانی، نشان  "ناصریمرگ "شعر در ادام  

های چند یۀ زبان و با  گیری از ظرفیت ها نشان خداهند داد ک  چگدن  شاملد با بهر  . تحلی شد
ای چدن رسرگاری، فرمان، قدرت و هدیت را  شد  اسرفاد  از ارجانات بینامرنی، مفاهیم تثبیت

چیند. این خدانش  ساخرارشکنی معنا، گفرمان مسلط را از درون برمیکند و با  دچار تزلزل می
دنبال آن است ک  سازوکارهای پنهان سلط  در شعر را آشکار سازد و نقش زبان  چندوجهی، ب 

کردن درکی یکپارچ  از کلیت شعر،  برای فراهم مثابۀ میدان مبارز  گفرمانی برجسر  کند. را ب 
 شدد: ، مرن کام  شعر در ادام  آورد  میپیش از ورود ب  تحلی  مقال 

 / احمد شاملد "مرگ ناصری"
 دست با آوازی یک 2بند 

 دست یک
 دنبالۀ چدبین  بار

 در قفایش
 خطی سنگین و مرتعش

 کشید. بر خاک می
 «تا   خاری بر سرش بگذاریدا» 2بند 

 و آواز  دراز  دنبالۀ بار
 در هذیان  دردش

 دست یک
 یی آتشین رشر 
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 رشت. می
 «شراب کن ناصری، شراب کنا» 9بند 

 از رحمی ک  در جان  خدیش یافت
 سبک شد

 و چدنان قدیی مغرور
 در ز لی  خدیشرن نگریست.

 «اش بزنیدا تازیان » 5بند 
 باف رشرۀ چرم
 فرود آمد،

 انرهای سُر  و ریسمان  بی
 در طدل  خدیش
 از گرهی بزرگ

 برگذشت.
 «شراب کن ناصری، شراب کنا» 6بند 

 از صف  غدغای تماشاییان
 العازر
 زنان را   خدد گرفت، گام

 ها در پ   پُشت دست
 ب  هم درافکند ،

 و جان ش را
ینی  گزند   از آزار  دگران  د 

 آزاد یافت:
 «تدانستا خداست، ورن  می مگر خدد نمی»
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 آسمان  کدتا  5بند 
 ب  سنگینی
 بر آواز  رو

 در خامدشی  رحم
 فرو افراد.

 سدگداران ب  خاک پُشر  برشدند 3بند 
 و خدرشید و ما 

 ب  هم
 .(95 -99: 2932)شاملد،  بر آمد

 تحلیلی و ورود به متن ۀمقدم  .1. 4
های  های زبان شعری شاملدست ک  در آن مؤلف  یکی از مرأخرترین نمدن  "مرگ ناصری"شعر 

حضدر دارند. این شعر با وضدح  گسست معنایی، بینامرنیت، و مقاومت در برابر تثبیت معنا ب 
گیری از زبانی فشرد ، نمادین، و چند ی  بسرری مناسب برای تحلی  از منظر  بهر 

جای جسرجدی معنای نهایی، بر ناپایداری،  آورد؛ رویکردی ک  ب  ساخرارشکنی فراهم می
کید دارد. در این مرن تقاب  های دوتایی کلاسیک همچدن  تعدیق و چندگانگی معنا تأ

شدند و  معنایی ب  چالش کشید  می قات ، قدرت/ضعف، حقیقت/دروغ، و معنا/بی/یقربان
های  افرد و تدسط زمین  دهند ک  در آن معنا پیدسر  ب  تعدیق می جای خدد را ب  ساخراری می

 .شدد گفرمانی، تاریری و زبانی بازتدلید می

 گفتمانی زبان فرمان و بازتولید سلطه: از ساختار دستوری تا خشونت .2. 4
فراتر از یک کارکرد دسردری زبانی، « شراب کن ناصریا»هایی چدن  شعر تکرار جمل  این در

گر است ک  از دل ساخرارهای نحدی، نظم قدرت را بازتدلید  ای از حضدر زبانی سلط  نشان 
ای چدن ناصری را در  کند. این جملات امری با ساخرار قاطع و دسردری خدد سدژ  می
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ویژ  در  دهند. از منظر تحلی  گفرمان ب  پذیر قرار می قدرت و فرمان یع، بیمدقعیری مط
ترین ابزارهای تثبیت روابط نابرابر قدرت است؛  فرمان یکی از اصلی رویکردهای انرقادی، زبان  

 شدد. ابزاری ک  در آن گدیند  نامرئی اما مقردر، و شندند  کاملًا منقاد بازنمایی می
شدند، اما در بطن خدد حام  ندنی تزلزل  ر از مدضع اقردار صادر میدر ظاه هااین دسردر 

ثباتی و  اند. تکرار مداوم این افعال امری ن  ب  تقدیت معنا، بلک  ب  فرسایش، بی و اضطراب
ک  معنا ن   ای از دیفرن  است؛ جایی شدد. از منظر دریدا این تکرار نشان  تعلیق د لت منجر می

افرد  ها همدار  ب  تعدیق می ای لغزان میان دالّ  یابد، بلک  در فاصل  حقق مین  ت و شدد تثبیت می
(Derrida, 1978: 279 در اینجا .)«دیگر ن  فرمانی مؤثر، بلک  پژواکی تهی و « شراب کن

 مراطب است. بی
 "خشدنت ندشرار"فرمان واجد آن چیزی است ک  دریدا آن را  از سدی دیگر، این زبان  

کند  نامد؛ یعنی حضدر زبانی ک  با تثبیت یک معنا، سایر معانی را سرکدب و حذف می می
(Derrida, 1976: 61–65در این شعر، زبا .)  ای است ک  هم بدن  فرمان همچدن تازیان  ن

 زند. سلط  پیدند می گیرد، و هم ساخرار د لری شعر را ب  نظم   ناصری را هدف می
شراب کن »و « اش بزنیدا تازیان »، «اری بر سرش بگذاریداتا   خ»هایی چدن  نمدن 

ها ن  با ناصری  هایی از زبان خشدنت هسرند. آن ن  صرفاً دسردرات نحدی، بلک  تجلی« ناصریا
کنند؛ گدیی سدژ  در بازی این زبان ن   گدیند، بلک  دربار  او حکم صادر می سرن می

مهم آن است ک  این زبان در خلأ نم   اما نکرۀ شدند  است. مراطب، بلک  مفعدل حذف
شدد، بلک  از دل یک  دهند  گدیی از جانب فرد مشرصی صادر نمی کند. صدای فرمان نمی

ای  آورد؛ گفرمانی ک  در برش بعدی، از زاوی  گفرمان جمعی و ناشناس سر برمی
ن فرمان در شعر سان، زبا جمعی تحلی  خداهد شد. بدین 1"دیگری"مثابۀ  تر، ب  شناخری زبان روان

فقط بازتاب سلط ، بلک  نشانگان گفرمانی است ک  خدد را در پدشش دسردر، تکرار و  شاملد ن 
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اش شکست اقردار را نیز  های معنایی ها و لغزش نماید و از خلال شکاف حذف سدژ  بازمی
 کند. پیشاپیش انلام می

 ت ساختارشکنانهمثابۀ دلال سکوت ناصری در برابر زبان فرمان: غیاب به .3. 4

مثابۀ ابزاری گفرمانی برای انمال سلط  تحلی   امری ب  ک  در برش پیشین، زبان   در حالی
: سکدت ناصری. این سکدت در چارچدب نظریۀ استمقاب  آن  ۀشد، در اینجا تمرکز بر نقط

ا، ای از د لت پیچید  و واژگدن است ک  با غیاب صد ساخرارشکنی ن  فقدان معنا، بلک  لحظ 
 سازد. معنای جدیدی را برمی

ها،  گدید. صدای او در میان انبد  فرمان گا  سرن نمی در سراسر شعر ناصری هیچ
اما این غیاب صدا خدد ب  یکی از  ؛ها و تکرارهای تماشاگران و راوی گم است داوری

کید می های شعر بدل می پرمعناترین مؤلف  کند ک  معنا ن  فقط از طریق حضدر،  شدد. دریدا تأ
از  "ردّی"شد  همچدن  گیرد؛ آنچ  حذف ها نیز شک  می بلک  از دل غیاب و تعلیق نشان 

ر، سکدت ناصری را (. از این منظDerrida, 1976: 158–159کند ) د لت در مرن نم  می
معناشناخری در نظر   ۀمثابۀ یک نشان نندان انفعال تفسیر کرد، بلک  باید آن را ب  تدان تنها ب  نمی

 گرفت.
 ؛ریزد میکند ک  در آن صدا فرو ای را تدصیف می در مرن لحظ « خامدشی رحم»نبارت 

وگد شدد، ب   ط  وارد گفتجای آنک  با زبان سل آورد. در این تصدیر ناصری ب  اما معنا سربرمی
تداند شک   سازد. این سکدت می برد ک  گفرمان فرمان را از درون تهی می سکدتی پنا  می
ای باشد ک  حاضر ب  مشارکت در بازی زبان قدرت نیست. ب  بیان دیگر،  مقاومت منفعلان 

کند،  ی بازنمایی میمثابۀ قربان ناصری با امرناع از گفرار از ایفای نقش در گفرمانی ک  او را ب 
 زند. سر باز می

زمانی تعدیق و تفاوت  از منظر دریدا، سکدت همدار  با دیفرن  همرا  است؛ یعنی با هم
(. در این خدانش، غیاب صدای ناصری ن  خلأ معنا، Derrida, 1982,: 12در فرایند د لت )

برانگیز را فراهم  أم بلک  تعلیق آن است؛ تعلیقی ک  امکان تفسیرهای چندگان ، پنهان و ت
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ماندگی است ک  معنای  ماند، اما دقیقاً از همین بیرون ناصری از زبان بیرون می کند. می
 نماید. صدا خدد را بازمی انرراض، رنج و سدژگی  بی

مثابۀ ابزار فروپاشی ساخرار  مثابۀ انفعال، بلک  ب  سان، شعر شاملد سکدت را ن  ب  بدین
زیرا در  ،کند . ناصری با سکدت خدیش نظام د لت را مرر  میکند اقردار بازنمایی می

 شدد. امرناع از گفرار خدد بدل ب  کنش می ،چیز را تصاحب کرد  فرمان هم  فضایی ک  زبان  
ای از تعلیق معنا و انکار مشارکت در گفرمان سلط   سکدت ناصری اگرچ  خدد لحظ 

شعر نیست. در ادام ، تحلی  بر چگدنگی نملکرد ثباتی در ساخرار  است، اما این تنها نمدد بی
کنند، بلک  آن  تنها معنا را تثبیت نمی شدد؛ نناصری ک  ن  ها و نمادهای مرضاد مرمرکز می نشان 

 سازند. ای از لغزش، تقاب  و تعلیق گرفرار می را در چرخ 

 ای از نمادهای متضاد ثباتی معنا در شبکه ها و بی لغزش نشانه . 4. 4
ای برای آشکارسازی  زمین  در این شعر ای از نمادهای مرضاد کارگیری شبک  شاملد با ب  احمد

قدی "، "تا  خار"آورد. نمادهایی همچدن  خدردگی مرکز معنا فراهم می ها و برهم لغزش نشان 
ای هسرند ک  ب   شد  در سطح نرست، واجد بار معنایی تثبیت "ریسمان سر "و  "مغرور
ها در  دهند؛ اما در بسرر شعر این د لت شناخری ارجاع می ای و زیبایی سطدر های دینی، ا سنت

گیرند و ب  تعبیر دریدا معنا را ن  در درون خدد، بلک   ثباتی قرار می معرض تعلیق، واژگدنی و بی
 (.Derrida, 1978: 281–285سازند ) برمی (یعنی تأخیر و تفاوت دائمی)در فرایند دیفرن  

در سنت مسیحی یادآور رنج، شهادت و فدی  است، اما شاملد با انرقال  "خارتا  "نماد 
سد یادآور قداست و  سازد: از یک زمان دو قطب معنایی مرضاد را برمی این نشان  ب  ناصری هم

آن زدود  شد  و  و از سدی دیگر در بسرری از خشدنت و تحقیر، قداست   ،رهایی است
های دینی و نمادپردازی مسیحی آشنا باشد،  مراطب با زمین  گر. ایابد آمیز می کارکردی تدهین

ای از ارجاع قطعی و  دهد؛ زیرا نشان  در چنین زمین  معنایی بیشرر خدد را نشان می این دوگانگی  
 .ماند شدد و در فضایی از تعلیق د لت معلق می مقدس گسسر  می
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آن از  کند. رن  سر    ها نبدر می ای از د لت نیز از زنجیر  "ریسمان سر "سان  همین ب 
های نمادین  گر خشدنت، رنج و خدن است، و از سدی دیگر در بسیاری از نظام سد تدانی یک

د پیدند دار  "تحدل درونی"یا  "نیرو"، "حیات"های شرقی و نرفانی، با مفهدم  ویژ  در فرهن  ب 
(Chevalier & Gheerbrant, 1996: 875) .ک   حال، در بافت این شعر ریسمان سر  با این

ن  حام  معنای  "گذرد برمی"رسد و از آن  می "گر  بزرگ"شدد و ب   آغاز می "باف چرم"از 
مرحرک  معنایی است. این دالّ  ای دیگر از خشدنت و بی ای از ورود ب  چرخ  رهایی، بلک  نشان 

کند و  ر  از معنایی ب  معنای دیگر لغزش میشناخری شعر، پیدس در ساخرار زبانی و نشان 
 .شدد گا  در مرکز معنایی ثابری مسرقر نمی هیچ

ای نمادی از زیبایی، اسرقلال و حری مرگ  های اسطدر  نیز ک  در سنت "قدی مغرور"
با  "ز لی خدیشرن"شدد ک  در آن  باشکد  است، در بسرر شعر شاملد وارد فضایی تراژیک می

 زمان واجد   خدرد. این تصدیر پارادوکسیکال هم ست و فروپاشی پیدند میگیری، شک کنار 
 شکد  و زوال است و میان دو قطب غرور و انفعال، زیبایی و مرگ در ندسان است.

مثابۀ نناصر  شد ، بلک  ب  هایی با بار معنایی تثبیت نندان نشان  در مجمدع، این نمادها ن  ب 
ها و ارجانات بینامرنی از ایفای نقش  ها، تعدیق ای از تفاوت شدند ک  در شبک  سیّالی ظاهر می

ساخرارشکنانۀ دریداست ک  بر  ۀزنند. این ویژگی دقیقاً منطبق با نظری مرجع باثبات سر باز می
کید دارد؛ جایی 2"نهایی نفی دالّ "و  1"خدردگی مرکز برهم" در ارجاع ب   فقطک  هر نشان   تأ

 ,Derridaشدد ) یابد و این زنجیر  هرگز ب  ایسرگاهی نهایی منرهی نمی ای دیگر معنا می نشان 

ها، بلک  بحران در ساخرار معنابرشی را  تنها بازی نشان  رو، شعر شاملد ن  (. از این289 :1978
سر  و لغزان ارتقا ها از سطح ایسرا ب  سطح گس کند؛ بحرانی ک  در آن، اسرعار  بازنمایی می

 برند. قرار خدد فرو می یابند و معنا را در حرکت دایمی و بی می
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های درونی معنا، سازوکار گفرمان بیرونی نیز در  ای و لغزش در کنار تضادهای نشان 
رو در ادام  تحلی  تمرکز خدد را از سطح  گیری معنا و هدیت نقشی بنیادین دارد. ازاین شک 
مثابۀ آینۀ انهدام،  ب  "دیگری"ک   کند؛ جایی ر گفرمان تماشاگران معطدف میها ب  ساخرا نشان 

ای از طرد،    تثبیت کند، در چرخ کجای آن سازد و هدیت ناصری را ب  سدژ  را از بیرون بازمی
 برد. قضاوت و انکار فرو می

 "دیگری"گفتمان تماشاگران و برساخت هویت ناصری از خلال  .5. 4

های پیشین، ساخرارهای زبانی خشدنت و نقش تماشاگران در تثبیت  برشک  در  در حالی
شناخری  زبان گفرمان سلط  بررسی شد، در این برش تمرکز تحلی  بر چگدنگی برساخت روان

است. این رویکرد، با اتکا ب  مفاهیم  "دیگری"هدیت ناصری در بسرر نگا  و داوری 
کدشد نشان دهد ک  سدژ  در این  ریدایی میگرایی د و نظریۀ برساخت 1کاوی  کانی روان

 شدد. یا از آن تهی می ،سازد زبان و گفرمان، خدد را بازمی ۀشعر چگدن  در آین
یکی از صداهای محدری ک  ساخرار گفرمانی اثر را شک   "مرگ ناصری"در شعر 

شراب کن »هایی چدن  دهد، صدای جمعی تماشاگران است؛ صدایی ک  در قالب جمل  می
بازتاب « تدانست خداست، ورن  می مگر خدد نمی»ویژ   و ب « اش بزنید تازیان »، «ناصری

و زبانی ک  مسئدلیت را  ،غیررسمی گر، ادبیات مرنی از جمل  لحن قضاوت یابد. قرائن درون می
دهد ک  این جملات از زبان مأمدران اجرا صادر  روشنی نشان می سازد ب  مردج  قربانی می

تنها  شدد، بلک  بیانگر داوری و نگا  جمعی حاضران در صحن  است؛ تماشاگرانی ک  ن  نمی
ف مأمدران ک  اند. برخلا ناظر بلک  کنشگرانی فعال در حذف و انکار فردیت قربانی

اند؛ آنان ک  با  اند، تماشاگران در این شعر نمایندگان گفرمان نام بردار سازوکار قدرت فرمان
کنند. از  زبان جمعی خدد خشدنت را تدجی ، و قربانی را مسئدل سرندشت خدیش معرفی می

 ت.این منظر شعر شاملد بازنمایی نریان زبان جمعی در مدقعیت حذف و خشدنت اس
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 "دیگری"گیرد ک  خدد را در آینۀ  کاوی  کانی سدژ  زمانی شک  می ر رواناز منظ
گیرد  شناسد؛ اما این بازشناسی همدار  در بسرری از بیگانگی و شکست صدرت می بازمی

(Lacan, 2006: 75  در این شعر، ناصری در نگا .)“اش، بلک   ن  خدد واقعی ”تماشاگران
دهد. هدیری ک  در دل این آین  ساخر   بازتاب می تصدیری از انفعال، شکست و گنا  را

 و مبرنی بر انکار ناملیت است. ،شد  قدرت شدد تحقیرشد ، خلع می
گرایی هدیری نزد دریدا، هدیت ن  امری درونی و  از سدی دیگر، در چارچدب برساخت
های  گا ها و جای ها، تعدیق زاد است ک  از دل تفاوت جدهری، بلک  محصدلی گفرمانی و بیرون

ها  ای از نشان  (. هدیت ناصری نیز در دل زنجیر Derrida, 1982: 20شدد ) گفرمان ساخر  می
گردد و در هر  شدد ک  تدسط صدای تماشاگران داوری می های گفرمانی برساخر  می و تفاوت

 شدد. مرحل  از مرکزیت و انسجام تهی می
ست ک   ای برجسر  از آن چیزی نمدن « تدانست خداست، ورن  می مگر خدد نمی»جملۀ 

شدد؛ ساخراری  شناخر  می 1"سازی قربانی مسئدل گفرمان"نندان  در تحلی  گفرمان انرقادی ب 
سازد و  کشید ، خشدنت ساخراری را نامرئی می ک  با نسبت دادن اراد  یا قصدر ب  سدژ  رنج

ر چنین گفرمانی ن  (. در این شعFairclough, 1995: 112کند ) قربانی را مقصر معرفی می
شد  بر او را با زبان  کند، بلک  خشدنت انمال تنها ناصری را از امکان انرراض محروم می

 دهد. تماشاگران، طبیعی و مدج  جلد  می
تدان  در مجمدع، از ترکیب این س  رویکرد ) کانی، دریدایی، و گفرمان انرقادی( می

 ۀاخراری شکنند  و مرزلزل است ک  در آینگفت هدیت ناصری ن  امری اصی  و ثابت، بلک  س
 "دیگری"شدد. این  گیرد و در گفرمان سلط  از ناملیت تهی می شک  می "دیگری"نگا  

ست ک  همدار  از خدد سدژ  فراتر  حال، نماد ساخراری تماشاگر است، داور است و درنین
 دهد. یپنا  قرار م رود و او را در میدان دید، در مدقعیری مرزلزل و بی می
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ها، تکرارها، و حذف  تا اینجا نمددهای زبانی، دسردری و گفرمانی سلط  در قالب فرمان
شناخری، ب   زبان-ناملیت بررسی شد. از این نقط  ب  بعد تحلی  از سطح ساخرارهای اجرمانی

های  ب  نندان دالّ  "العازر"هایی چدن  ک  نشان  کند؛ جایی ای ورود می ای بینامرنی و اسطدر   ی 
 اندازند. تهی یا لغزان د لت نهایی را ب  تعدیق می

 ای بینامتنی و فروپاشی مفهوم رستگاری مثابۀ نشانه العازر به .6. 4

ای بینامرنی و چند ی   شعر ن  صرفاً نامی تاریری یا دینی، بلک  نشان این در  "العازر"شرصیت 
دهد. در آن  یسی مسیح ارجاع میرسراخیز تدسط ن  ب  معجز  آن را است ک  در سنت مسیحی

شد ،  ای ک  در نظام د لری تثبیت ای از مرجع مرعالی نجات است؛ نشان  سنت العازر نشان 
اما شاملد با احضار این نشان  در  ؛سازد هایی چدن ایمان، رهایی و حیات دوبار  را برمی مدلدل

سازد و ب  وضعیت  اش تهی می مرنی مشحدن از رنج، تردید و خامدشی، آن را از مرکز معنایی
 کشاند. تعلیق و انقطاع می

و « گیرد را  خدد می»برش است، بلک   گردد و ن  نجات در نسرۀ شاملد العازر ن  بازمی
جای اسرقرار معنا آن را دچار فروپاشی  گیرد؛ کنشی ک  ب  از مشارکت در رنج ناصری کنار  می

فروپاشی نظم "تدان مصداقی از آنچ  دریدا  یای را م سازد. این واژگدنی نملکرد نشان  می
سدی مرجع نهایی یا مدلدل  ها همدار  ب  ّنامد، دانست. در این نظم دالّ  می 1"مرافیزیک حضدر

گیری دارند؛ اما در ساخرارشکنی هیچ مدلدل یا حضدر نهایی وجدد ندارد و معنا  مرعالی جهت
 ;Derrida, 1976: 61–65ند )ما همدار  در وضعیت تعدیق، تفاوت و لغزش باقی می

Derrida, 1978b: 278–280.) 
ی سرگردان قطعی  رسرگاری نیست، بلک  دالّ  در شعر شاملد دیگر دال   "العازر"از این منظر 

تاباند.  جای اسرقرار ایمان، بحران ایمان را بازمی شد  از مرجع نهایی است ک  ب  و خلع
نهایی و تعلیق  ماند، غیاب دالّ  گریزد و آنچ  باقی می العازر می ۀسان، معنا از درون نشان بدین
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د لت است. این غیاب ن  نشانۀ فقدان، بلک  سازوکار اصلی تدلید معنا در گفرمان 
 شدد. ها تدلید می ها و فاصل  ها، غیاب واسطۀ همین تفاوت ساخرارشکن است؛ معنا ب 

ای از نجات، بلک  نمدد گسست از سنت  در نریج ، العازر در شعر مرگ ناصری ن  نشان 
گیرد و در  ای است ک  از بازی گفرمان الهی کنار  می نجات است. او صدای فروخدرد  سدژ 

شدد. این خدانش، نشان  گری می غایب مقاومت اش، خدد بدل ب  دالّ  انرنایی سکدت و بی
ارهای معنابرش الهی و شد  ساخر دهد ک  شعر شاملد چگدن  با اسرفاد  از یک نماد تثبیت می

 کند. پایان د لت وارد می سازد و ب  بازی بی برش را از درون دگرگدن می نجات

 مثابۀ آینۀ انهدام به "دیگری"گفتمان جمعی و  .7. 4

مثابۀ بازتابی از خشدنت در سطح د لت و بحران اقردار در  فرمان ب  زبان   .2. 5در برش 
شناخری از  زبان د، در این برش تمرکز بر خدانشی روانساخرارهای دسردری و نحدی تحلی  ش

فرمان، بلک   ن  صرفاً گیرندگان منفع    "تماشاگران"ک   گفرمان جمعی است؛ جایی
این تغییر زاویۀ اند.  هایی فعال در بازتدلید خشدنت گفرمانی و انکار هدیت سدژ  ناملیت

را فراهم  "دیگری"تحلی ، امکان بررسی نحد  تثبیت نظم سلط  از طریق نگا  و داوری 
سازد؛ امری ک  از منظر  کان، فدکد و دریدا با برساخت سدژ  درون ساخرارهای بیرونی و  می

 غیرهمد ن  پیدند دارد.
است؛ آوایی  "اشاگرانصدای جمعی تم"های بنیادین گفرمان در بطن شعر  یکی از مؤلف 
و « اش بزنیدا تازیان »، «تا   خاری بر سرش بگذاریدا»های امری همچدن  ک  در قالب جمل 

ای از  امری و تکرارشدند ، برساخر  یابد. این زبان   نمدد می« شراب کن ناصری، شراب کنا»
حذف  سازی و یک گفرمان سلط  است ک  در آن جمع، ن  صرفاً ناظر بلک  کنشگر فرودست

از منظر تحلی  گفرمان انرقادی، این زبان بازتاب ساخرارهای قدرت ناپیداست ک   سدژ  است.
شدند. فدکد این ندع گفرار را حام  نظم گفرمانی  در پشت گفرارهای ساد  پنهان می

 :Foucault, 1972کند ) یابد و سلط  را درونی می دانست ک  با تکرار، مشرونیت می می
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و مدلدل در چنین ساخرارهایی اشار   لّ در همین راسرا، ب  ابهام میان دا (. دریدا نیز219
سازد  آن را معلق و گسسر  می ،سازی معنا جای روشن ک  گفرمان جمعی ب  کند؛ جایی می
(Derrida, 1976: 69–70.) 

های فرنی نیست، بلک  همان چیزی  نندان شرصیت ب  فقطحضدر تماشاگران در شعر 
بیند  ای ک  در مداجه  با آن، سدژ  خدد را می شدد: آین  یاد می "دیگری"نندان  است ک  از آن ب 

بازد؛ او دیگر فان  نیست،  شدد. ناصری  شاملد زیر نگا  دیگران خدد را می و از خدد بیگان  می
 دارد. گیرد، و از درون ترک برمی هدیری ک  از بیرون شک  می ؛شدن است دید  بلک  مفعدل  

صرفاً یک رفرار، بلک  سازوکار گفرمانی حذف و  جمعی ن  تماشاگری   در این بافت
خداست،  مگر خدد نمی»رحم  طدر ک  در پایان شعر، این جمل  سرد و بی سرکدب است. همان

گر ب  قاضی تغییر  از نظار  "دیگری"شدد، نقش  بر زبان تماشاگران جاری می« تدانستا ورن  می
قصرسازی شک  رادیکال خشدنت مدهد. این  خدد جلد  مییابد و قربانی را مقصر مرگ  می

 .گفرمانی است
در شعر ن  یک مرجع اخلاقی یا همدل، بلک  نام  فروپاشی سدژ   :دیگری"سان،  بدین

یاد  1"زدایی از سدژ  ساخت"و انکار فردیت اوست. دریدا در تبیین این فرایند، از مفهدم 
شدد  های گفرمان بازندیسی می نیست، بلک  در حاشی ک  سدژ  دیگر در مرکز  کند: جایی می
(Derrida, 1981: 117.) 

کند، در واقع ن   نندان صدایی جمعی، مقردر و داور جلد  می سان، آنچ  در ظاهر ب  بدین
« دیگری» .تر در ساحت د لت است ای از اسرقرار معنا، بلک  بازتاب بحرانی ژرف نشان 

کند، ن  ساخرار گفرمان را مسرقر  ن  معنای نهایی را تثبیت میجمعی نیز همچدن زبان فرمان، 
ها، و انکار ناملیت سدژ ، خدد بدل ب   پایان داوری سازد؛ بلک  با تکثیر صداها، تکرار بی می

رو، در برش بعد، تمرکز تحلی  بر نحد   شدد. از این ها می ابزاری برای تعلیق معنا و لغزش دال
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راری معنایی و تعدیق د لت خداهد بدد؛ جایی ک  دیگر ن  فرمانی ق گیری این وضعیت بی شک 
 کارگر است، ن  ناظری داور، و ن  معنایی پابرجا.

 ها قرار دالّ  تعویق معنا و حرکت بی .8. 4

کند،  تأخیر در تدلید معنا تعریف می"و  "تفاوت"زمانی   ک  دریدا آن را در هم "دیفرن "مفهدم 
تنها بر یک معنا یا قرائت اسردار  پررن  دارد. این شعر ن  حضدری م گ ناص یدر مرن 

اندازد. زبانی ک  در آغاز  نیست، بلک  هرگدن  تلاش برای تثبیت معنای نهایی را ب  تعدیق می
در ادام  با گسررش تصاویر «( شراب کن ناصریا)»کند  ظاهر شفاف و معنادار جلد  می ب 

آواز  دراز  »و « ریسمان سر »، «قدی مغرور»، «ینای آتش رشر »چند ی  و پرابهامی چدن 
گریزند و معنا را در  ثابت می ها از ارجاع ب  مدلدل   شدد ک  در آن دالّ  وارد فضایی می« بار ۀدنبال

کژفهمی، بلک   ۀکنند. این ویژگی، ن  نشان محدر تدلید می فرایندی سیّال، تأخیری و تفاوت
 دهد است ک  مراطب را در تعلیق دائمی معنا قرار میبرشی از سازوکار ساخرارشکنانۀ مرن 

(Derrida, 1976: 61–65.) 
 های  جای جمل گسسر  و معلق است. ب اغلب ها  در سطح زبانی، ساخرار نحدی جمل 

ایم.  مداج  های مبهم و افعالی با د لت ناتمام،امری، تصاویر  جملاتتدضیحی و خبری با 
این  «.انرهای سُر  / در طدل  خدیش / از گرهی بزرگ/ برگذشت و ریسمان  بی» :نمدن  برای

نبارت ن  ناظر ب  رخدادی مشرص، بلک  بازتاب حرکری ذهنی و نمادین است؛ حرکری ک  
ای از پیچیدگی معنا  مثابۀ اسرعار  آورد. در اینجا گر  ب  جای ح  گر  آن را ب  سطح زبان می ب 

 کند. ب  آن نم  میو تأخیر در دسریابی 
ای از  رسند؛ آنچ  وجدد دارد زنجیر  گا  ب  مدلدل نهایی نمی ها هیچ از منظر دریدا دالّ 

(. در این شعر هر نماد یا اسرعار  ب  نماد Derrida, 1976: 25–27انرهاست ) های بی ارجاع
ب   "گرانتماشا"، "رنج"ب   "ریسمان سر "، "قربانی"ب   "تا  خار"دهد:  دیگری ارجاع می
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. این ارجانات بدون رسیدن ب  معنایی پایدار، "فرار از خدیشرن"ب  ندنی  "شراب"، و "دیگری"
 اندازند. صرفاً معنا را ب  تعدیق می

است؛  "تعلیقدر  معنا"در این چارچدب ناصری ن  یک شرصیت ثابت، بلک  حام  یک 
مرگ "سان، شعر  رسد. بدین گا  ب  وحدت نمی شدد، ولی هیچ او در هر لحظ  بازتعریف می

ندشراری ک  مرکز ندارد، معنا را تعلیق  ؛ای درخشان از ندشرار ساخرارشکن است نمدن  "ناصری
 اندازند. کند ک  مدلدل را ب  تأخیر می های جدیدی تدلید می کند، و هر لحظ  دالّ  می

ها مرمرکز بدد؛ امری ک   ا تحلی  بر نحد  تعلیق معنا، تعدیق د لت و لغزش نشان تا اینج
ی تنها برشی از بحران رقراری د ل اما این بی ؛خدرد وضدح ب  چشم می شاملد ب  یدر زبان شعر

و  ،حضدر مثابۀ بسرری برای گسست، ندم نزد دریدا ب  "ندشرار"معناست. در ادام ، مفهدم 
ها،  فقط از طریق نشان  ک  ساخرار د لت ن  شدد؛ جایی بیت مدلدل نهایی بررسی میناتدانی در تث

 شدد. بلک  از درون بافت ندشرار دچار انهدام می

 مثابۀ جایگاه گسست معنا . نوشتار به9. 4

های ساخرارشکنی، ب  چالش کشیدن اولدیت تاریری و فلسفی  در نظریۀ دریدا یکی از بنیان
نندان حضدر مسرقیم معنا و  شرار است. سنت مرافیزیکی غرب گفرار را ب گفرار نسبت ب  ند 

(. دریدا این Derrida, 1976: 7–11ندشرار را چدنان بازنمایی غیابی آن در نظر گرفر  است )
 داند. های معنایی می سازد و ندشرار را مح  بروز گسست، تعلیق و تفاوت تقدم را واژگدن می

معنای  تنها از گفرار ب  ن  ؛مبنا ندشراری ساخرارشکن استنیز بر این  "مرگ ناصری"
گیرد، بلک  بر ساخرارهایی تکی  دارد ک  حضدر را تعلیق و صدای  مسرقیم و خطی فاصل  می

آسمان  کدتا  / ب  سنگینی / بر »نندان نمدن  در جملاتی مانند:  کنند. ب  مسرقیم را ترریب می
 «.آواز  رو در خامدشی  رحم / فرو افراد

 "رحم"و  "خامدشی"دی از گفرار است، با دو مؤلفۀ مرضاد یعنی ک  نما "آواز"در اینجا 
ماند ندشراری است ک  ن  صدا دارد و ن  قطعیت معنایی، بلک  در  آمیزد. آنچ  باقی می درهم می
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 رود. صدای شانر ن  با صدای بیرونی، بلک  با ندشرار   ای از سکدت و سنگینی فرو می  ی 
 شدد. ییافر  و گسیرر  جایگزین م تأخیر

خدد ندنی « شراب کن ناصریا»های امری چدن  چنین، حضدر تکرارشدند  فرم هم
ها ب  ظاهر حام  معنا و اقردارند، اما از آنجا ک  در بافت شعر  صداست. این فرمان فرمان  بی

شدند،  گدیند  ثابت و مشرصی ندارند و از دهان صداهای گدناگدن و گا  مرناقض شنید  می
کند، بلک  با  ترتیب، ندشرار ن  معنایی قطعی را منرق  می ریزد. بدین رو میها ف مرجعیت آن

دهد و  ها را در وضعیری معلق قرار می جایی مدضع فرمان، دالّ  جایگزینی پیاپی گدیند  و جاب 
شدد،  جایی و ناپایداری صداها ناشی می اندازد. این تعلیق ک  از جاب  تحقق معنا را ب  تعدیق می

 .دارد ا در فضایی از شک و چندگانگی د لت نگا  میخدانند  ر 
 :1976) «گریزد ندشرار ردّی از حضدر است ک  همدار  از آن می»ندیسد:  دریدا می

هایی از  است؛ نشان  "تازیان "و  "آواز دراز"، "ریسمان سر "(. در شعر شاملد همین ردّ، همان 71
 .رانند در ب  غیاب میجای تثبیت معنا، آن را از حض رنج و هدیت ک  ب 
 نفی حضدر  "نندان جایگا  گسست معنا و  بر اساس دیدگا  دریدا ب  "ندشرار"پ  از آنک  

تر ب  سازوکار آن تدضیح داد. در  تدان این گسست را با رویکردی نلمی تحلی  شد، می "صدتی
مند قرار دارد و  ساخرارشکنی، ندشرار همدار  نسبت ب  گفرار در مدقعیری ثاندی و غیاب ۀنظری

 ,Derridaجایی و لغزش باشند ) های آن پیدسر  در حال جاب  شدد د لت همین امر بان  می

این وضعیت صرفاً ب  سطح د لت واژگانی محدود  "مرگ ناصری"(. در 65–61 :1976
از طریق )زدن نظم خطی روایت  کند. با برهم زمانی شعر نیز سرایت می ماند، بلک  ب  بُعد نمی
دهد  مرن نشان می (نشینی تصاویر مرناقض جایی میان ارجانات گذشر ، حال و آیند  و هم جاب 

 تنها در مکان، بلک  در زمان نیز در حالت تعلیق و تعدیق دائمی قرار دارد. ک  معنا ن 
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 خط زمانی در متن تعلیق زمان و فروپاشی .11. 4

سازد،  را ب  فضای ساخرارشکنان  نزدیک می "مرگ ناصری"هایی ک  شعر  یکی دیگر از مؤلف 
تعلیق و گسست در نظام زمانی مرن است. در خدانش نرست، شعر دارای روایت خطی است: 

در حال،  کند. با این خدرد، و مرگ را تجرب  می رود، تازیان  می ناصری زیر بار رنج پیش می
شکنند. حضدر شرصیری چدن  می تر مرزهای زمان  گذشر ، حال و آیند  درهم سطدح نمیق

طدر ک  ب  بازگشت و رسراخیز د لت دارد،  ک  در مرن انجی  از مرگ برخاسر ، همان "العازر"
خدردگی  زمانی با  داد  است. این گر  ر  حال پیشاپیش ای محرم  و درنین نشانی از آیند 

ک  نناصر مرضاد  رسد؛ جایی ب  او  می« خدرشید و ما  / ب  هم / برآمدند»ین تصدیر نماد 
 شدند. ای تعلیقی بر هم منطبق می )روز و شب، مرگ و زندگی( در لحظ 

تبیین کرد؛ مفهدمی ک  ب    تدان با مفهدم دیفرن در چارچدب نظریۀ دریدا این وضعیت را می
کند. زمان در این شعر ن  خطی و  جای حضدر آنی معنا بر تأخیر، تفاوت، و ناپایداری د لت می

تنها در  شد  است. ناصری ن  ها، و معانی معدق ها، بازگشت ای از گسست پیش، بلک  شبک  روب 
اکندن و آیند  ب  تصدیر کشید   ای میان زندگی و مرگ، بلک  در زمانی معلق میان شد   مکان تعلیق

شدد، بلک  همیش   کام  نمی "اکندن"گدید، هرگز در  گدن  ک  دریدا می شدد؛ گدیی معنا همان می
 (.Derrida, 1973: 142–145شدد ) افرد و در رابط  با دیگری ساخر  می ب  تعدیق می

های  ی ترین    های زمانی و گسست در نظم روایت، یکی از مهم در کنار تعلیق
نحد  بازآرایی رمزگان دینی و گفرمان سیاسی در مرن است.  "مرگ ناصری"ساخرارشکن شعر 

ای  های تاریری و اسطدر  شدد ک  در آن د لت از این نقط ، تحلی  وارد سطحی بینامرنی می
ای از مفهدم رنج  شدند و قرائری پسااسطدر  در برخدرد با ساخرارهای معاصر قدرت واژگدن می

 گردد. ربانی خلق میو ق

یخی تا ناصریِ معاصر نهی دلالت برهم .11. 4  های دینی و سیاسی: از مسیح تار

شناخری و ساخرارهای گفرمانی ب  تحلی  مفاهیمی  های پیشین، از منظر زبان اگرچ  در برش
ها و  شدد ریش  چدن فرمان، خشدنت، و حذف سدژ  پرداخر  شد، در این برش تلاش می
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تر  های پنهان های دینی و تاریری بازخدانی گردد تا  ی  بینامرنی این مفاهیم در سنتارجانات 
 معنایی شعر آشکار شدد.

گیری از رمزگان دینی مسیحی و بازآفرینی نناصر آیینی،  با بهر  "مرگ ناصری"شعر 
آفریند ک  در آن سنت مقدس  ای چند ی  از خشدنت، انفعال و حذف سدژ  می صحن 

شدد.  تنید  با ساخرارهای گفرمان سیاسی و اجرمانی نصر شانر بازنمایی می مسیحیت درهم
رنج مسیح   ذهن مراطب را ب  اسطدر  "اصرین"، و نام "العازر"، "تا  خار"هایی چدن  نشان 

 برش. برش و حری ضدنجات کنند؛ اما این بار در بافری سکد ر، غیررهایی هدایت می
نماد فدی ، اطانت و رسرگاری است؛ اما شاملد این نشان  را از  "تا  خار"در سنت دینی 

کند  از فرمان، خشدنت و اش تهی می بار الهی تماشا آن را ب  ابزار  سازد و در بسرر زبانی آ
گردد،  شدد و ن  بازتدلید می نبارت دیگر، معنای این نشان  ن  تثبیت می کند. ب  تحقیر بدل می

 1کند. این فرایند از منظر میرچا الیاد  بلک  در بازی لغزان د لت، از الدهیت ب  انقیاد سقدط می
و خشدنت در مرن مدرن  است؛ تبدی  نماد مقدس ب  نشانۀ بحران 2زدایی ندنی اسطدر 

(Eliade, 1957: 17–20.) 
 3"قربانی جایگزین"تدان کارکرد گفرمان تماشاگران را از منظر نظریۀ  در همین راسرا می

زنم ژیرار جدامع برای ترلی  خشدنت جمعی و بازتدلید نظم  نیز بررسی کرد. ب  3نزد رن  ژیرار
 ک  ای کنند؛ قربانی زدایی می و از او هدیتگزینند  نندان قربانی برمی اجرمانی، فردی را ب 

 ،جمعی را ندارد  شدد دقیقاً ب  این دلی  ک  تدان مقاومت و بازدارندگی در برابر اراد انرراب می
شدد بلک   رو نمی تنها با مرالفری روب  ن  ،در چنین فرایندی، حذف فیزیکی یا نمادین قربانی

 :Girard, 1977) گردد مان غالب تدجی  مینندان کنشی مشروع و حری ضروری در گفر ب 

در شعر شاملد نیز ناصری در مداجه  با دسردرهای تکرارشدند ، سکدت و نگا  سرد . (85–82
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

1. Mircea Eliade 

2. demythologization 

3. the scapegoat 

4. René Girard 
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و هم  ،زبان آویرر  شد  ب  ای ک  هم ب  صلی شدد؛ قربانی ای می تماشاگران بدل ب  چنین قربانی
 «.تدانستا است، ورن  میخد  مگر خدد نمی»شدد:  با داوری جمع از ناملیت تهی می

های میش   از منظر نظریۀ گفرمان این تماشاگری منفع  اما داوران ، در پیدند با تحلی 
دهد ک  در  یابد. فدکد نشان می ای می های تنبیهی و قدرت نمایشی، معنای تاز  فدکد از نظم

شا و داوری فقط از سدی نهادهای رسمی بلک  از دل زبان، تما های مدرن، قدرت ن  گفرمان
های پنهان گفرمان سدژ  را ب  مطیع و مقصر بدل  شدد؛ قدرتی ک  در  ی  نمدمی انمال می

تنها روایری از رنج است،  ن  "مرگ ناصری"(. بنابراین، Foucault, 1977: 25–27سازد ) می
 است. نیز ای دینی/ سیاسی بلک  بازنمایی  پدیایی زبان، قدرت و خشدنت در زمین 

نشین ساخرن رمزگان دینی و گفرمان قدرت سیاسی، منظری  مجمدع، شاملد با همدر 
برش ک   گشاید. مسیح  این شعر دیگر ن  نجات ای بر ساخرار قربانی می پسااسطدر 

آن  سان، شعر ن  بازتدلید روایت مقدس بلک  واژگدنی   ست در دل زبان. بدین ای شد  حذف
 سازی خشدنت. تثبیت معنا، و قدرت در پنهانای از ناتدانی زبان در  است؛ نشان 

دهند،  های قدرت ک  ساخرار معنایی شعر را شک  می در کنار رمزگان دینی و گفرمان
  گیری فضای ساخرارشکنان  شعر مرگ ناصری، نحد  های مهم در شک  یکی دیگر از مؤلف 

ایدئدلدژیک، ب   هاست. اینک، تحلی  از سطح بینامرنی و سازماندهی روایت و جایگا  سدژ 
ها، صداها و  یابد تا نشان داد  شدد چگدن  هدیت شناخری و ساخراری انرقال می سطح روایت

 اند. جایی و فروپاشی ها در این مرن، پیدسر  در حال جاب  نقش

 ها و فروپاشی ساختار روایی در شعر جایی سوژه جابه .12. 4

ها و گسست در روایت  رمر جایگا  سدژ جایی مس شعر جاب این های ساخراری  یکی از ویژگی
دهند  پدیایی در سطح روایت، بلک  آشکارکنند   تنها نشان ها، ن  جایی خطی است. این جاب 

غیاب مرکز معنایی و فروپاشی ثبات هدیری در گفرمان شعر هسرند. دریدا در مقالۀ بنیادین خدد 
کید م« ساخرار، نشان  و بازی در گفرمان نلدم انسانی» کند ک  ساخرار دیگر بر اساس  یتأ
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 ,Derridaشدد ) ساخر  می« ها در فضایی از بازی و تفاوت»گیرد، بلک   مرکز ثابت شک  نمی

1978: 278.) 
 ها مدام در حال تغییر است: در این شعر، جایگا  سدژ 

ها، ب  تصدیری نمادین از رنج خامدش، و  مطیع در برابر فرمان   از یک سدژ  "ناصری" -
 شدد. شد  بدل می هدیت غایب و تعلیق سپ  ب 

 و نهایراً مفسر خشدنت. ،، سپ  قاضیآمرگر هسرند، سپ   ابردا نظار  "تماشاگران" -

گیر،  ای کنار  ای در سنت نجات و ایمان، ب  سدژ  ای اسطدر  از نشان  "العازر" -
 گردد. انرنا ب  رنج دیگران بدل می خامدش و بی

شدد و گا   صدایی است ناپایدار ک  گا  ب  زبان خشدنت نزدیک می "راوی/گدیند " -
 نشیند. ب  سکدت و تدصیف شانران  نقب می

ای از آن چیزی  ویژ  در ساخراری ک  فاقد مرکز روایی روشن است، نمدن  ها ب  این پدیایی سدژ 
جای یک روایت با آغاز،  نامد. ب  می "ها در غیاب مرکز چرخش نشان "است ک  دریدا آن را 

ها  ها، صداها و جایگا  میان  و پایان مشرص با ساخراری مداجهیم ک  در آن لحظ 
 (.Derrida, 1978: 280–281رسند ) گا  ب  ثبات نمی پیچند و هیچ می درهم

ها ندنی ساخرارشکنی روایت کلاسیک نیز هست؛  جایی نقش از نظر روایی این جاب 
مند و خط زمانی مشرص  ها، پیشروی نلت   معمدً  بر اساس ثبات هدیت شرصیتروایری ک

پریشان ساخرار،  ی وار یا حری گسسر  یابد. اما در مرگ ناصری حرکت دایر  سامان می
ندنی آشفرگی وجددی و معرفری است ک  با دیدگا  دریدایی کاملًا همسدست. ب    دهند نشان

گیرد؛ معنا و هدیت در تکرار،  چیز در جای ثابری قرار نمی هیچ»بیان کالر در ساخرارشکنی 
 (.Culler, 2007: 124) «گیرند، ن  در سکدن تفاوت و حرکت شک  می

فروپاشی مرکزیت   دهند تنها نشان ها در این شعر ن  جایی پدیای سدژ  در مجمدع، جاب 
های سیّال  هدیت گیری معنایی، بلک  نشانی از چرخش گفرمان، شکست روایت اقردار و شک 

 شدند. ها بازندیسی می پایان نشان  هایی ک  در دل بازی بی و ناپایدار است؛ هدیت
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از  "مرگ ناصری"تدان دریافت ک  شعر  گان  می های دوازد  با نگاهی ب  مجمدع تحلی 
سازد  شد  معنا، روایت، و هدیت مراطب را با مرنی مداج  می های تثبیت طریق فروپاشی نظام

شدد. این مقال  نشان داد ک   خدد ب  میدان تنش، تردید و مقاومت بدل می ،ر آن زبانک  د
فقط ب   ای و ساخراری، ن  های گدناگدن زبانی، گفرمانی، اسطدر  گیری از  ی  شاملد با بهر 

اندازد، مرجع را ب   پردازد، بلک  در خدد زبان معنا را ب  تعدیق می بازنمایی رنج یا خشدنت می
سازد. در اینجا دیگر ن  نجاتی قطعی  ها رها می کشد، و سدژ  را در میدان بازی دالّ  ش میچال

ماند ک  در بافری  شد ؛ بلک  شعری باقی می ای مقردر، و ن  معنایی تثبیت وجدد دارد، ن  راوی
شدد و مقاومت  های قدرت درگیر می از سکدت، تکرار و لغزش، ب  شکلی رادیکال با گفرمان

 .کند وجد می در فریاد، بلک  در ساخرارشکنی خدد  زبان جسترا ن  

 گیری . نتیجه5

ساخرارشکنی ژاک دریدا نشان داد ک  زبان در این  ۀنظری ۀبر پای "مرگ ناصری"تحلی  شعر 
ای برای انرقال معنا، بلک  ساخراری پیچید ، سیّال و پرتنش است ک  معنا را ب   مرن ن  وسیل 

هایی  گیری از مؤلف  رهاند. شاملد با بهر  سازد و از مرکزیت می افکند، واژگدن می تعدیق می
ها، و ساخرار گفرمانی  جایی سدژ  بینامرنیت، جاب امری، سکدت، نمادهای مرضاد،  چدن زبان  

ماند و هیچ هدیری  ای در جای خدد باقی نمی کند ک  در آن هیچ نشان  چندصدا، مرنی خلق می
 شدد. طدر قطعی تثبیت نمی ب 

و جملات تکرارشدند ، بازتابی از  ویژ  در قالب گفرارهای آمران  نقش زبان در این شعر، ب 
گر، ب  یک  حال، سکدت ناصری در برابر این زبان سلط  سلط  است. بااینمناسبات قدرت و 

شدد؛ سکدتی ک  ن  انفعال، بلک  مقاومری ساخرارشکنان  در برابر نظم  کنش معنایی بدل می
 آمیز است. د لری خشدنت

هایی همچدن  و شرصیت "ریسمان سر "، "قدی مغرور"، "تا  خار"تحلی  نمادهایی چدن 
ای ب   ان داد ک  معنا در مرن شاملد همدار  در وضعیت تعلیق قرار دارد؛ هیچ نشان نش "العازر"
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های بینامرنی ساخر   دهد و هر د لری از خلال تفاوت، تأخیر و ارجاع مدلدلی نهایی ارجاع نمی
 دریداست. ۀدر نظری "غیاب مرکز"و  "دیفرن "شدد. این ویژگی، نمدد نینی مفاهیم  می

ای از تدلید  رمان تماشاگران و فرایند داوری جمعی بر ناصری، نمدن از سدی دیگر، گف
یابد، اما این معنا از  گفرمانی است؛ ناصری تنها از خلال نگا  تماشاگران معنا می "دیگری  "

انم از ناصری، راوی، تماشاگران و )ها در شعر  درون شکسر  و ناپایدار است. جایگا  سدژ 
جایی و واژگدنی است. این پدیایی، ساخرار روایی شعر را از الگدی  مدام در حال جاب  (العازر

 کند. دهد و ب  ساخراری گسسر ، چندکاندنی و فاقد مرکز بدل می ی فاصل  میخطی و نلّ 
ن  فقط تصدیری از رنج و مرگ،  "مرگ ناصری"در نهایت، این مقال  نشان داد ک  شعر 
و اقردار در بسرر گفرمان معاصر است. شاملد با بلک  بازنمایی زبانی  فروپاشی معنا، هدیت، 

های زبان، مفاهیم کلاسیکی چدن نجات، داوری، قربانی و فرمان را از  گیری از ظرفیت بهر 
ها از منظر رنج، تعلیق، و حذف پرداخر  است. ب  این  درون تهی کرد  و ب  بازتعریف آن

سازد، بلک  راهی برای  تنها ابعاد پنهان زبان را آشکار می شعر، ن  ۀترتیب، تحلی  ساخرارشکنان
 دهد. های ادبی معاصر ارائ  می های هدیری و گفرمانی در مرن فهم پیچیدگی

 تعارض منافع
 تعارض منافعی وجددندارد.
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Abstract 

The concept of tajalli (theophany) occupies a central position in 

Islamic mysticism, particularly in the writings of Ruzbehan Baqli 

Shirazi. This study explores the semantic and symbolic dimensions 

of tajalli by examining its compound forms across multiple domains 

of mystical discourse. Two primary types of combinations are 

identified: conceptual combinations, which link tajalli with specific 

mystical terms (e.g., tajalli of eternity, essence, or attributes); and 

metaphorical or simile-based combinations, wherein tajalli is 

associated with elements of nature, human figures, or aesthetic 

imagery. The research employs a multidisciplinary interpretive 

framework, drawing on Paul Ricoeur’s hermeneutics, Henry Corbin’s 

imaginal ontology, and Mircea Eliade’s phenomenology of myth, to 

uncover both the structural coherence and symbolic depth of 

Ruzbehan’s mystical language. The findings reveal that the recurring 

metaphorical patterns of tajalli function as hermeneutical keys, 

mediating between metaphysical doctrines and lived spiritual 

experience. In this way, Ruzbehan’s discourse on tajalli not only 

reflects the metaphysical foundations of Islamic mysticism but also 

demonstrates the dynamic interplay among language, imagination, and 

mystical experience. 
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1.Introduction 

The notion of tajalli—theophanic manifestation—constitutes one of 

the most intricate and generative concepts in Islamic mysticism, its 

imaginative potential nowhere more vividly realized than in the works 

of Ruzbehan Baqli Shirazi. His Abhar al-ashiqin and Sharh-e 

Shat_hiyyat display an exceptional density of compound expressions 

in which tajalli is conjoined either with metaphysical abstractions or 

with highly concrete, imagistic elements. While previous scholarship 

has explored Ruzbehan’s symbolic language in broad terms, little 

attention has been given to the linguistic mechanisms through 

which tajalli is semantically amplified, dramatized, and rendered 

experientially intelligible. This study addresses that gap. It proposes 

that the diverse configurations of tajalli—ranging from “theophany of 

eternity” to “the bridal theophany,” “the whirlwind of theophany,” or 

“the sunlight of theophany”—constitute a coherent symbolic field. 

This field mediates between doctrinal metaphysics and the inner, lived 

phenomenology of mystical experience. To illuminate this field, the 

study mobilizes three complementary theoretical lenses: Paul 

Ricoeur’s hermeneutics of metaphor and semantic innovation, Henry 

Corbin’s ontology of the imaginal world (alam al-mithal), and Mircea 

Eliade’s phenomenology of sacred manifestation. Through these 

perspectives, the research aims to demonstrate how Ruzbehan 

transforms tajalli from a doctrinal term into a dynamic linguistic event 

that reconfigures spiritual meaning. 

2. Methodology 

The research adopts a qualitative, interpretive strategy designed to 

bridge textual analysis with phenomenological and hermeneutical 

theory. First, all compound expressions containing the 

term tajalli were extracted from the two primary texts. These 

expressions were subsequently sorted into two main categories: (1) 

conceptual combinations, in which tajalli is conjoined with abstract 

theological notions (e.g., essence, eternity, divine attributes); and (2) 

metaphorical or imagistic combinations, where tajalli appears 

alongside natural phenomena, aesthetic forms, bodily or human 

figures, or cosmological motifs. 

Each selected expression was then subjected to a three-step 

analytic procedure: 1. Hermeneutic analysis (Ricoeur): This step 

involves tracing how the juxtaposition of tajalli with a concept or 
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concrete image produces a semantic tension or deviation from 

ordinary usage, thereby activating what Ricoeur terms the “living 

metaphor.” It examines how the compound displaces literal meaning 

and creates an expanded semantic horizon. 2. Phenomenological 

analysis (Eliade): This step interprets each expression as the 

representation of a sacred event that interrupts ordinary temporality or 

spatiality. Special attention is given to how Ruzbehan’s compounds 

encode a rupture in the profane order and articulate the emergence of a 

sacred presence. 3. Ontological analysis (Corbin): This step situates 

each figurative expression within Corbin’s notion of the imaginal 

realm, where visionary forms disclose spiritual realities inaccessible to 

discursive reasoning. It clarifies the symbolic consistency and 

ontological status of each compound. 

3. Results and Discussion 

The analysis demonstrates that Ruzbehan’s combinations of tajalli are 

far from arbitrary. Instead, they follow identifiable symbolic 

trajectories that elucidate both the structure of his mystical worldview 

and the experiential logic of his language. 

First, conceptual compounds highlight the metaphysical 

scaffolding of Ruzbehan’s thought. Expressions such as “theophany of 

eternity” or “theophany of essential unity” perform a semantic 

condensation: they bind an abstract metaphysical principle to a 

dynamic act of manifestation. Ricoeur’s model illustrates that these 

compounds produce shifts in meaning by forcing abstract nouns into a 

dramatic, event-like frame. In doing so, they express the paradoxical 

simultaneity of divine transcendence and immanent epiphany. 

Second, metaphorical combinations—such as the “whirlwind of 

theophany,” “the bride of theophany,” or “the sunlight of 

theophany”—illuminate the imaginative architecture of Ruzbehan’s 

mysticism. Here, Eliade’s perspective reveals that each metaphor 

encodes a specific mode of the sacred’s irruption: the whirlwind 

marks a violent rupture, the bride signifies a relational and initiatory 

encounter, and sunlight denotes a luminous unveiling. These 

metaphors thus map a spectrum of mystical experiences, ranging from 

ecstatic terror to intimate union. 

Third, Corbin’s imaginal ontology clarifies why Ruzbehan’s 

imagery does not collapse into mere poetic ornamentation. Each 

compound functions as a symbolic body in the imaginal world, 
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mediating between sensory language and suprasensory reality. The 

metaphors acquire ontological density: the whirlwind becomes a mode 

of visionary perception; the bride is personified as a theophanic form; 

sunlight transforms into a luminous substance of the imaginal realm. 

In this sense, Ruzbehan’s language does not merely describe mystical 

experience—it constitutes it. 

4. Conclusion 

This study demonstrates that the language of tajalli in Ruzbehan 

Shirazi’s writings represents a deliberate and highly structured 

symbolic system. By analyzing the compound expressions through the 

integrated lenses of Ricoeur, Corbin, and Eliade, the research reveals 

that tajalli functions not only as a doctrinal concept but as a generative 

linguistic act that reshapes the boundaries of meaning, image, and 

spiritual perception. The conceptual combinations clarify the 

metaphysical foundations of his mysticism, while the metaphorical 

combinations disclose the experiential and imaginative modalities 

through which the sacred becomes manifest. Ultimately, the study 

underscores that Ruzbehan’s discourse on tajalli represents a 

sophisticated interplay between thought and image—one that 

transforms language into an instrument of mystical insight. 

Keywords: Tajalli, Ruzbehan Baqli Shirazi, Islamic Mysticism, 

Conceptual and Metaphorical Combinations, Mystical Hermeneutics, 

Imaginal Realm. 
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زبان‌تجلی‌و‌تجلی‌زبان:‌بازنمایی‌انواع‌ترکیبات‌مفهومی‌و‌
‌شیرازی‌بقلی‌استعاری‌تجلی‌در‌زبان‌روزبهان

 .رانیا راز،یش راز،یدانشاا  ش ،یفارس اتیزبان و ادب یدکتر ۀآموخت دانش   یطاهر نیحس

 چکیده
های مرنیدنی  ترین مفاهیم نرفانی اسیت کی  در سیاحت یکی از بنیادیشیرازی بقلی در آثار روزبهان  "تجلی"مفهدم 

گییری از مبیانی هرمندتییک فلسیفی )پی  ریکیدر(،  ای و بهر  یابید. ایین پیژوهش بیا رویکیردی بینارشیر  حضدر می
گرایی حکمی )هانری کربن( ب  تحلی  کارکردهیای تجلیی در آثیار روزبهیان  و تأوی  ،پدیدارشناسی اسطدر  )الیاد (

گیرنید:  های مرعدد نشیان داد کی  ترکیبیات میرتبط بیا تجلیی در دو دسیرۀ اصیلی جیای می پردازد. بررسی نمدن  یم
نرست، ترکیبات مفهدمی ک  در پیدند با اصطلاحات و مقید ت خیاص نرفیانی )ماننید تجلیی ذات، تجلیی قیدم، 

هی کی  بیشیرر در نسیبت بیا نناصیر تشبی-گیرند؛ دوم، ترکیبات اسرعاری تجلی بقا، سبحات تجلی و غیر ( شک  می
های  ها ییا صیدرت ها و اشیاء )خان ، کاروانگا ، شمشیر، شمع( و نقش طبیعی )خدرشید، آب، دریا، پرندگان(، مکان

شدند. در این مییان فعی  تجلیی جایگیاهی مسیرق   و نروس( پدیدار می ،انسانی )دای ، صعلدک، خاقان چین، ترک
شدد. تحلیی   رخداد و نم  قدسی بازشناخر  می ۀمثاب ر سطح زبان و اسرعار ، بلک  ب دارد ک  در آن تجلی ن  صرفاً د

های کربن نشان داد ک  روزبهان با تأکید بر نالم مثیال و جهیان مییانی، تجلیی را امیری  انداع تجلی با تکی  بر اندیش 
تجلی در مرن روزبهان کیارکردی های الیاد  روشن شد ک  لحظات  چنین، ب  مدد دیدگا  فهمد. هم زند  و جاری می

شیدد. از  سان، هسری انسان سالک در مداجه  بیا ایین رخیداد دگرگیدن می مشاب  لحظات ظهدر قدسی دارند و بدین
نظر ریکدر هر اسرعار  مناسبری دقیق با خاسرگا  معندی خدد دارد. بدین ترتیب، پژوهش حاضیر تصیدیری جیامع از 

دهید کی  چگدنی  زبیان اسیرعاری و مفهیدمی وی  دهید و نشیان می هان ارائ  میهای مرندع تجلی در مردن روزب گدن 
 آورد. ای فراهم می بسرری برای پیدند میان تجربۀ نرفانی، تأم  فلسفی و ساخرار اسطدر 

استعاری، هرمنوتیک عرفانی، عالم  ، ترکیبشیرازی، ترکیب مفهومی بقلی تجلی، روزبهانها: کلیدواژه
 .مثال
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 مقدمه  .1
تعریف  ابزار چندسطحی بازنمایی نرفانینندان یک  تدان ب  شیرازی را میبقلی زبان روزبهان 

کننید. ویژگیی  طدر همزمیان نمی  می کرد ک  در آن ساخرار زبانی، معنا و تجربۀ معندی بی 
اسیت؛ بی  ایین معنیا کی   سطح مفهدمی و سیطح تجربییبرجسرۀ این زبان پیدند محکم میان 

ای بیرای درک و تجربیۀ حضیدر  زبانی تنها حام  معنا نیسرند، بلک  واسیط ها و ترکیبات  واژ 
صرفاً وسیلۀ بیان  و ن ‌مح  ظهدر حقیقتنندان  مرعالی نیز هسرند. در این چهارچدب، زبان ب 

کنیید و خداننیید  یییا سییالک را بیی  مداجهییۀ مسییرقیم بییا سییاخرارهای مرییافیزیکی و  نمیی  می
 کند.  شناخری دندت می هسری

انعطاف سیاخراری و تدانیایی ایجیاد ترکیبیات های زبان روزبهان  گر از مشرص یکی دی
کند ک  هم معنای نرفانی  ای اسرفاد  می گدن  ها و نبارات ب  است. او از واژ  چند یۀ معنایی

انرزانی را منرق  کنند و هم امکان پیدند با تجربۀ حسی و ذهنیی را فیراهم سیازند. بنیابراین، 
او  .سازی دقت مفهدمی، غنای اسرعاری و قدرت تجرب ان ترکیبی است از سبک زبانی روزبه

شناسی و نرفانی را بازنمیایی  های هسری گیرد ک  برداند پیچیدگی کار می ای ب  گدن  زبان را ب 
کند، همزمان مراطب را درگیر سیاخرارهای معنیایی و تجربیی سیازد و امکیان دسررسیی بی  

 انی را فراهم آورد. تر معرفت و حضدر نرف سطدح نمیق
های زبانی سبک روزبهان تکرار و بسامد با ی برخی واژگان یا مفاهیم است،  از ویژگی

نرفان دارد، تجلی اسیت. کمریر بنید ییا و ترصصی در یکی از این واژگان ک  مفهدم خاص 
طیدر  تدان یافت ک  فاقد واژ  تجلیی باشید؛ ایین واژ  هیم بی  را می عبه الداشقینای از  صفح 

 منفرد و هم ب  صدرت ترکیب بسامد با یی دارد. 
ۀ ( و در زبان کافّ 223: 1328کردن و ظاهر شدن است )سجادی،  تجلی ب  معنای جلد 

های مررلیف اشیار  دارد کی  از پیرد  سیرر و اسیررار  شکال و صیحن نرفا ب  نمایش حق در ا  
: 1328« )حق است بر دل مقیبلاناشراق ندر اقبال »تعبیر روزبهان شیرازی  شدد. ب  خار  می

(. تجلی طبقات و انداع دارد و ابردای آن تجلی ظاهری و باطنی است ک  دو ندع نام و 338
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شدد. تجلیی قهیری نییز دو  خاص دارد و ندع خاص آن ب  دو شک  لطفی و قهری صادر می
جمالی  ها بطشی و مکری گدیند. اما تجلی اصلی دو ندع است: جلالی و ندع دارد ک  ب  آن

شدد؛ صیدری، نیدری، معنیدی و ذوقیی. تجلیی صیدری، تجلیی  ک  ب  چهار شک  ظاهر می
آثاری است، تجلی ندری، تجلی افعالی است، تجلی معندی، صفاتی اسیت و تجلیی ذوقیی، 

بندی ب  تجلیات اربع  مشهدر اسیت )طیاهری،  ذاتی. بنابراین، تجلی و انداع آن در این تقسیم
بندی دیگیری کی  براسیاس افعیال، صیفات و ذات حیق  ر تقسییمولی د ،(331-333 :1399

صیاحب تجلیی بیر اسیاس ظرفییت  و (92: 1328است، تجلی فقط س  ندع دارد )کاشیانی، 
پ ، تجلی صدری مرعلق است ب  مبردیان، تجلیی  .کند وجددی و مقام خدد آن را کسب می

 ان است.و تجلی ذوقی از آن  منرهی ،ندری و معندی مرعلق است ب  مردسطان
نکرۀ حائز اهمیت آن است ک  الزاماً تجلی همرا  با ندر نیست، بلک  حیق در سیای  نییز 

هرگا  ک  حق ب  افعال خدد مرجلی شیدد، »اما  ،(338-333 :1399کند )طاهری،  تجلی می
افعال خلق در آن مسررر گردد و هرگا  ک  ب  صفات مرجلی شدد، صفات و افعال خلق در آن 

« هرگا  ب  ذات مرجلی گردد، ذات و صفات و افعال خلق در آن مسررر گیرددمسررر گردد و 
اح فارس، در آثار خدد ب  شیرح شیرازی مشهدر ب  شطّ بقلی (. روزبهان 93: 1328)کاشانی، 

و  عبه الداشتقیناسیت، زییرا هیدف او در  مصطلحات صدفی  یا بیان انداع تجلیی دسیت نزد 
ت، بلکی  بیا زبیانی شیانران  و شیطحی بی  شیرح آمدزش مبانی نرفیانی نیسی ش ح شطحیا 

 است.  های بزرگان تصدف پرداخر  الضمیر خدد یا تشریح گفر  مافی

‌‌. بیان مسئله1. 1
کی از مفاهیم بنیادین در سنت نرفان اسلامی تجلی است؛ مفهدمی ک  در گذشت یک   چنان

نندان یکی از  روزبهان، ب  ویژ  روزبهان شیرازی نقشی محدری دارد. آثار بسیاری از نارفان ب 
هیای مرنیدع  های خدد از تجلی در قالب های شاخص نرفان شطحی و ذوقی، در ندشر  چهر 

های طبیعیی و  های انسانی و شرصیری، گا  در هیئت گدید و آن را گا  در صدرت سرن می
یری کنید. ایین تنیدع زبیانی و تصید  شکال ندرانی و غیرمادی بازنمایی میکیهانی و گا  در ا  
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صرفاً یک ویژگی ادبی یا بلاغی، بلک  بازتابی از ساخرار پیچید  تجربۀ نرفانی در دسیرگا   ن 
بنیدی تصیاویر و  رو، پژوهش دربار  تجلی در آثار روزبهان تنها ب  طبق  فکری او است. ازاین

شیناخری  شیناخری، پدیدارشیناخری و هسری شیدد، بلکی  مبیانی معرفت ها محدود نمی اسرعار 
 سازد.  ام را روشن میهرکد

تداند ابعاد مرکثیر ایین مفهیدم را آشیکار سیازد: در سیطح  مطالعۀ تجلی از س  منظر می
آورد و  پایییان را فییراهم مییی هییای بی مثابییۀ نمییاد و اسییرعار  امکییان تأوی  هرمنییدتیکی تجلییی ب 

ی ا دهد. در سیطح پدیدارشیناخری تجلیی لحظی  های مرکثر معنا را در دل خدد جای می  ی 
گاهی پدیدار می شدد و زبیان نرفیانی صیحنۀ حضیدر همیین  است ک  تجربۀ امر قدسی در آ

صرفاً تصدیری شیانران ، بلکی  ظهیدر غیابمنید  شناخری تجلی ن  در سطح هسری .تجرب  است
آن را سیاحت تریی  فعیال و مکیان  1حقیقت در جهان میانی است؛ جهانی ک  هانری کربن

های گدناگدن در آثار روزبهیان  از این منظر تحلی  تجلی مد.نا اصلی تحقق تجربۀ نرفانی می
 اندازی تاز  برای فهم زبان نمادین و تجربۀ نرفانی او فراهم کند.  تداند چشم شیرازی می

 ،ب  دسرگا  نظری هرمندتیک نماد، پدیدارشناسی نرفانی ءکدشد تا با اتکا این مقال  می
تجلیی  ترکیبیاترا  تندع  ک  چگدن  روزبهان از ب  این پرسش پاسخ دهدو فلسفۀ تری  فعال 

های چندساحری معنیا  رساند و تجربۀ قدسی را در افق حقیقت نرفانی را در زبان ب  ظهدر می
؟ بنابراین، مسئلۀ اصلی این مقال  این است ک  ترکیبات مفهیدمی و اسیرعاری برشد تحقق می

ر اندیشیۀ روزبهیان بقلیی شییرازی مرتبط یا تجلی چگدن  ب  فهم سازوکار ظهدر امر قدسیی د
 کند؟  کمک می

 پژوهش ۀپیشین.2
های بسیاری بی  بررسیی آثیار روزبهیان بقلیی از جهیات و زواییای گدنیاگدن  اینک  پژوهش با

اند، اما مدضدع بازنمایی تجلی و بررسیی انیداع ترکیبیات مفهیدمی و اسیرعاری آن در  پرداخر 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

1. Henry Corbin (1903-1978)  
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اسیت. بیا  و جامع مدضیدع پیژوهش قیرار نگرفر  طدر مسرق  زبان روزبهان شیرازی تاکندن ب 
تحلیی   هیای میرتبط بیا هیای نلمیی و ادبیی مدجیدد، پژوهش های داد  وجد در پایگا  جست

 شد. یافت کمرر  زبانی‌ترکیباتدر قالب  "تجلی"
بررسیی رابطی   تجربی   نرفیانی و زبیان تصیدیری در »( در مقالیۀ 1322نژاد ) فردحی و نلی -

هسییرند کیی    در پییی آن 1بییا اشییار  بیی  قطییب اسییرعاری زبییان نییزد یاکدبسییدن «عبه الداشتتقین
پربسامدترین تصاویر روزبهان را معرفیی و بررسیی کننید. آنیان ضیمن برشیمردن شیگردهای 
تصدیرساز، ب  بح  الرباس نزد روزبهان و بررسی نحد ندشرار مانند جملات فعلی، اسینادی، 

اند ک  خانداد  اسرعار  دیداری بر اسیرعار   ج  گرفر و چنین نری  الی  پرداخر  مضاف و مضاف  
 شنیداری غالب است. 

نقد و تحلیی  پدیدارشناسیی نرفیان »در مقالۀ  (1398) زاد  حجریو  خدشحال دسرجردی -
کید بر مبح  تجلیات الرباسی در  ب  وج  الرفاتی و فروکاسیت و «عبه الداشقینروزبهان با تأ

ند ک  تجلی الرباسی از نظر روزبهان یعنی شهدد  ، و چنین یافر ارتباط "نین" و "ذهن" پرداخر 
حق در مرتبۀ اسماء و صفات و ب  تعبیری، نرفان روزبهان را امکان دیدار حق در پ  پدیدار 

اند و بایید قائی  بی  پدیدارشناسیی  اند ک  جمال و جلال تدأم و چنین نریج  گرفر   تلقی کرد 
 . جمالی  جلال و جلالی  جمال بدد

کارکرد اسرعار  در بیان تجارب نرفانی روزبهان بقلی » ( در مقالۀ1397) رحمانیو فردحی  -
با این ادنا کی  از را   اسیرعار  مفهیدمی لیکیاف و جانسیدن بی  بازنمیایی  «عبه الداشقیندر 

پردازند، بیشرر مقال  را ب  معرفی روزبهان، آثار او، شرحی بیر  پرسری روزبهان می طریقۀ جمال
اند و تنها در برش کدتاهی ب  بح  الرباس و  حدال و تدضیح نندان کراب او اخرصاص داد ا

انید کی   هیا اشیار  کیرد  و چنیین نریجی  گرفر  های ترک و خال و نروس و نظیر این اسرعار 
یک طرحیدار  مفهیدمی اسیت و نظیام « جهان لباسی است بر قامت نروس حقیقت»مفهدم  

 ردار است. اسرعاری روزبهان بر آن اس
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

1. Roman Jakobson  
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گرایی )مطالع    تحلی  رابط   مکاشف  و اسرعار  از منظر ساخت»( در مقالۀ 1381) فر کاظمی -
اسیت کی  تصیدیر نیروس کی  در آثیار  چنیین یافر  «مدردی: ایماژ نروس در آثار روزبهیان(
اسرعار  است و از منظر ساخرگرایی این تصدیر تحیت  روزبهان بسامد با یی دارد، یک کلان

 است.  شدد و دو نام  ذهن و تجرب  در این امر دخی   تأثیر پیشینۀ ذهنی نارف خلق می

 . مبانی نظری و روش پژوهش3
است ک  سازوکارهای مفهدمی و الگدهیای نظیری کی   پیش از ورود ب  بح  اصلی ضروری

ها اسردار است مشرص شدد. ب  همین دلی ، در این بریش ابریدا مبیانی  تفسیر پژوهش بر آن
 شدد. نظری تبیین، و سپ  روش پژوهش معرفی می

 . مبانی نظری 1. 3
ازنمیایی شناخری کی  مبرنیی بیر ب های سنری زبان تدان در چهارچدب مدل زبان نرفانی را نمی

صیرفاً انرقیال  دهید ن  مسرقیم معنا هسرند، محدود ساخت؛ چراک  آنچ  در ایین زبیان ر  می
محردا، بلک  ندنی رویداد وجددی است ک  خدد حقیقت در آن ب  میانجی نمیاد، اسیرعار  و 

یابد. بدین معنا هرمندتیک نمادین نرسرین افق  زم برای  صدرت پدیداری ظهدر می تصدیر ب 
ای د لری در معنای قراردادی، بلکی  میازاد  نشان  ان نرفان است؛ زیرا نماد در اینجا ن فهم زب

کند و در همین افزونی خیدیش، حقیقیت را  معنایی است ک  همیش  بیش از خدد د لت می
سازد. در امرداد این نگا ، پدیدارشناسی زبان نرفانی ضرورت  پدشی آشکار می از خلال پرد 

ای پیشین در نظر گرفت، بلک   تدان چدنان گزارشی از تجرب  رن نرفانی را نمییابد؛ زیرا م می
ها و تصاویر صرفاً ارجاع ب  امیری  بندی تجرب  است. واژگان، اسرعار  خدد  مرن همان صدرت

دهند، بلک  خدد جایگا  حضدر تجرب  هسرند. زبان در این وضیعیت کیارکردی  خارجی نمی
ترتیب،  یابد. بدین ید ک  در آن امر قدسی یا غیبی مجال تجلی میگشا آفاقی دارد: افقی را می

زبان نرفانی حضدر در کلام است، حضدری ک  هیم در سیطح ناطفی  و احسیاس، هیم در 
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 (ای از بددن در جهیان مثابۀ نحد  ب )شناخری  و هم در سطح هسری ،سطح نقلانیت و اندیش 
 کند. نم  می

 پدیدارشناسی و هانری کربن. 1. 1. 3
گذارد؛ جهیانی کی   می 1هانری کربن در دسرگا  فکری خدد نقطۀ نزیمت را بر جهان میانی

ن  در سطح محسدسات تجربی قرار دارد و ن  در سطح انرزانات نقلی صرف، بلک  سیاحری 
زنم او ایین  شیدد. بی  های خیالی مرجلیی می میان  است ک  امر قدسی در آن ب  صدر و تمثی 

تدان آن را ب  خیال وهمیی ییا ذهنیی  اخری و مسرق  دارد و هرگز نمیشن جهان واقعیری هسری
کنید  نقیش محیدری ایفیا می 2(. در ایین مییان، تریی  فعیال287: 1323فروکاست )کیربن، 

شدد با ساحت میانی ارتباط  (؛ چراک  تنها از رهگذر این قد  است ک  آدمی قادر میجا )همان
 (.138: 1382، همدجرب  کند )یابد و حقیقت را در قالب تصدیر و نماد ت

این تلقی از تری  پیامدهای بنیادینی برای فهم زبان نرفیانی دارد. نرسیت آنکی  زبیان  
ها و  مثابۀ بازتاب یا پژواک تجرب  در جهان میانی دانسیت. واژگیان، اسیرعار  نرفانی را باید ب 

ک  ریکدر نمیاد را  )چنان اند های زبانی از قلمرو تری  فعال تصاویر ب  این معنا در حکم نقش 
 :Ricoeur, 1972) دانست بردار و راهنمای خددشدن در پدیدارشناسی دین می نصای نقش 

های شهددی بی  آنیان  از مجرای همین نالم، رمدزی ک  پیامبران و نیز همۀ تجرب »(، زیرا 13
هیای  تمثی کی  نمادهیا و  (. دوم آن232: 1373)کربن، « کند اند، تحقق پیدا می اشار  کرد 

نرفانی را باید در نسبت با نالم مثال فهمید ن  صرفاً در سطح کارکردهیای ادبیی ییا بلاغیی، 
سیان،  (. بدینجیا )همان« پیذیر نرداهیدبدد ای مجازی امکان نالم جز کنای  ،بدون این»زیرا 

یابنید. ایین امیر  اند ک  در زبان صدرت مکریدب می های نرفانی تجلیات جهان مثالی اسرعار 
شدد ک  زبان نرفانی برخلاف زبان فلسفی یا نلمی همدار  واجد خصلری بینابینی و  سبب می

پیذیر اسیت و نی  در مفیاهیم مجیرد مسیرقر  تأویلی باشد؛ زبانی ک  ن  بی  جهیان میادی تقلی 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

1. mundus imaginalis 
2. imagination créatrice   
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این دسرگا  کربنی را  شدد. می  های تاز  گشدد  شدد، بلک  در ساحری میانی پیدسر  ب  افق می
 پدیدارشناسی نرفانی تلفیق کرد. تدان با می

ترین تعریف خدد بی  معنیای کیاوش در شیید  پدییداری  پدیدارشناسی نرفانی در ساد 
شناخری یا تاریری فروبکاهد، بلک   تجربۀ قدسی است؛ یعنی ن  اینک  تجرب  را ب  ندام  روان

گاهی بررسی کنید. تجربیۀ نرفیانی، در ایین چهیارچدب،  نیدنی چگدنگی ظهدر آن را در آ
گاهی گشدد  می شدد و زبیان نرفیانی چییزی جیز تبلیدر ایین  پدیدار ناب است ک  در افق آ

ای دانست ک  در آن امر قدسی خیدد  مثابۀ صحن  ظهدر نیست. بنابراین، مرن نرفانی را باید ب 
 سازد. ها پدیدار می را در قالب کلمات و اسرعار 

یکور و هرمنوتیک. 2. 1. 3  پل ر

ای فلسفی بنیان نهیاد کی  در آن  شناس معاصر، پروژ  فیلسدف هرمندتیک و زبان، 1پ  ریکدر
اصییلی تفکییر اسییت. ریکییدر بییا تلفیییق سیینت  محییدر  ‌تأوییی ، زبییان، نمییاد و اسییرعار  مسییئلۀ

ای بیرای بییان، بلکی   صرفاً وسییل  پدیدارشناسی و هرمندتیک بر آن بدد ک  نشان دهد زبان ن 
طبق پدیدارشناسی دیین نمادهیا »افقی برای ظهدر معنا و گشددن حقیقت است. ب  زنم وی 

او دربیار  نمیاد، (. در ایین چهیارچدب نظرییات 3: 1373« )حقیقری در خیدد نهفری  دارنید
اسرعار  و روایت ابزارهای تحلیلی قدرتمندی بیرای فهیم سیاخرارهای زبیانی پیچیید  فیراهم 

آورد. ریکدر نماد را ساخراری زبیانی کی  همیدار  بییش از معنیای مسیرقیم خیدد د لیت  می
 (. 225: 2913، همدکند ) کند تعریف می می

رین )یا ظیاهری( و معنیای ثیاندی نماد دارای دو سطح است: معنای نرس ریکدراز نظر 
دهنید تیا زبیان فراتیر از سیطح مفهیدمی  اند و امکیان می تنید  )یا ژرف(. این دو سطح درهم

نمیاد دو کیاربرد معکیدس »ای از معنای وجددی و قدسی را  یابد. بنیابراین  صرف، ب  حدز 
از این منظیر (. (Ricoeur,1972: 17« مان تابعی از غیاب و تابعی از حضدر استزدارد: هم
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کییید می کییار تییأویلگر کشییف  ییی  کنیید کیی  نمادهییا  های نهفریی  در نمییاد اسییت. ریکییدر تأ
های جدییدی  گا  ب  معنای واحدی فروکاسرنی نیسرند؛ بلک  همدار  افق اند و هیچ خددبسند 

نمییاد اندیشیی  را »جملییۀ مشییهدری دارد بییا اییین ترجمیی : ریکییدر گشییایند.  از معنییا را می
کید می 1«انگیزد برمی   (.337)همان: « نماد نقطۀ آغاز تفکر است»کند ک   و تأ

داند ک  ب  شک  دیگری قاب  گفرن نیست )ریکدر،  ترجم  می او اسرعار  را نیز غیرقاب 
اسیت. او  2اسیرعار  زنید ترین دسراوردهای نظری ریکدر، مفهیدم  یکی از مهم (.65: 2912

دید، بر این باور بدد کی  اسیرعار   نری بلاغی میبرخلاف دیدگا  سنری ک  اسرعار  را صرفاً زی
تنها جیایگزینی  (. اسیرعار  زنید  نی Ricoeur, 1978: 291تدانایی ایجاد معنای نیدین دارد )

سازد و مرزهای اندیش  را  ای می برای یک واژ  نیست، بلک  حرکری است ک  افق معنایی تاز 
روییارویی امیر آشینا و ناآشینا بیدل دهد. در این حالت زبان اسیرعاری بی  محی   گسررش می

دهد ک  زبیان مفهیدمی  رسی می ای از معنا دست شدد و با شکسرن منطق روزمر  ب  حدز  می
های  (، بنیابراین اسیرعار 3: 2919؛ ریکیدر، Ricoeur, 1978: 194) قادر ب  بیان آن نیسیت

« انید هایی کی  بی  جایگیا  معمیدلی در زبیان سیقدط نکرد  یعنی اسرعار »تاز  از نظر ریکدر 
 (. 22: 2125)هنرمند، 

3تدضیح‌براین، در روش هرمندتیکی ریکدر همدار  ندنی دیالکریک میان افزون
3فهم‌و‌ 

 

ک  فهم ب  افیق معنیایی و  ی مرن تدج  دارد، درحالیهای ساخرار برقرار است. تدضیح ب   ی  
(. این دیالکرییک Ricoeur, 1981: 134-151است )ر.ک:  تجربۀ وجددی خدانند  گشدد 

صرفاً ب  تحلی  زبانی فروکاسر  و ن  در سطح تجربۀ ذهنی مردقف  کند ک  تأوی  ن  تضمین می
ب  تجربی  و از تجربی  بی  سیاخرار شدد. بنابراین، هر مرنی واجد چرخشی است ک  از ساخرار 

 گردد. بازمی

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

1. The Symbol Gives Rise to Thought 

2. la métaphore vive 

3. explanation 

4. understanding 
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گیذارد. در  تمایز می 2و هرمندتیک ایمان 1در همین راسرا ریکدر میان هرمندتیک شک
نندان پدششیی بیر حقیقیت تلقیی  رود و ب  هرمندتیک شک مرن یا نماد همدار  زیر سؤال می

در هرمندتییک ایمیان (، امیا Ricoeur, 1970: 32) شدد )مانند قرائت مارک  یا فرویید( می
(. ریکدر کدشیید هیر 33همان: شدند ) مثابۀ افقی برای ظهدر حقیقت دید  می نماد و مرن ب 

دو رویکرد را در یک حرکیت دییالکریکی جمیع کنید: یعنیی تیأویلگر بایید هیم از ظرفییت 
 افشاگرانۀ شک بهر  ببرد و هم از ظرفیت گشایند  ایمان، تا معناهای نهفر  در مرن ب  تمیامی

 آشکار شدد. 
دهد ک  روایت زبانی ن  فقط بازتاب  نشان می 3زما  و روای ویژ  در  او در آثار خدد ب 

واقعیت، بلک  سازند  افق معنایی جدید است. روایت بیا سیامان دادن بی  زمیان و روییدادها، 
زمیان در صیدرتی زمیان بشیری »کنید و  فهم را فیراهم می امکان تجربۀ هسری در قالبی قابی 

سان، اسرعار  و نماد درون  (. بدین17: 1323)ریکدر، « گردد ک  ب  شید  روایی بیان شدد می
برشید و  هیا انسیجام می چراک  بافرار زمانی و داسرانی بی  آن د،یابن روایت جایگاهی ویژ  می

 کند.  امکان تأوی  چند ی  را تقدیت می
ی گشیددگی بی  حقیقیت درنهایت، ریکدر زبان را ن  یک نظام بسیر ، بلکی  افقیی بیرا

.داند می
های زبیان مفهیدمی غلبی  کنید و بی   تداند بر محدودیت زبان اسرعاری و نمادین می 3

ماند. از این  ناپذیر می رس قلمروهایی از تجربۀ بشری دست یابد ک  در غیر این صدرت دست
 منظر هرمندتیک ریکدر تلاشی است برای فهم چگدنگی برساخت معنیا از خیلال نمادهیا و

ک  زبان در مقام میانجی، تجربۀ وجددی و قدسی را  ها، و در نین حال نشان دادن این اسرعار 
گاهی می  آورد. ب  سطح آ

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

1. hermeneutics of faith 

2. hermeneutics of suspicion 

3. Temps Et Récit 

  Interpretation Theory: Discourse and نظ یۀ تفسی : گفن ا  و مازاد مدنتا:این مفهدم در کرابی از ریکدر با نام . 3
the Surplus of Meaning  است.شد    گسررد 
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 میرچا الیاده و امر قدسی. 3. 1. 3
دان دین، در چهارچدب پدیدارشناسی بر تمیایز بنییادین مییان  فیلسدف و تاریخ ،1میرچا الیاد 

کید می 3لیامر معمد و ‌2قدسی‌امر زنم او تجربۀ دینی همدار  تجربۀ حضدر  کند. ب  )نرفی( تأ
یابد، اما ماهیری مرمایز و  مسرقیم حقیقت قدسی است ک  در زمان و مکان معمدلی ظهدر می

(؛ مفهدمی کی  8: 1322است ) 3تجلی قدسی  مرعالی دارد. این تمایز، اساس نظریۀ او دربار 
کنید  ها و انمیال قابی  مشیاهد  می ها، زمان اشیاء، مکانتجربۀ امر قدسی را از را  ظهدر در 

 (. 8)همان: 
سیازد و  کند ک  امر قدسی خیدد را آشیکار می را رویدادی تعریف می د  تجلی قدسی الیا

برد. در این چهارچدب هر شییء، پدیید  ییا حریی کلمی   جهان را از سطح معمدلی آن فراتر می
ک  این ظهدر ساخرار معنیایی خیاص خیدد را  تداند میدان ظهدر حقیقت باشد، مشروط بر آن می

ن یا بازنمایی نیست، بلک  خلق مدقعیری اسیت کی  در داشر  باشد. تجلی قدسی صرفاً نشان داد
 تداند با آن مداج  شدد.  کنند  می آن حقیقت حضدر دارد و تجرب 

کیید دارد. تجربیۀ امیر قدسیی  د  ب  الیا شدت بر اهمیت زمان و مکیان در تجربیۀ دینیی تأ
، همدشدد ) مرجلی می‌8مکان مقدسو ‌8زمان مقدسصدرت  برخلاف زمان و مکان معمدلی ب 

کنند  امکان  صرفاً زمین ، بلک  خدد فعال و تعیین ها ن  (. این فضاها و زمان82-81و  18 :1322
اند. بدین ترتیب، هر پدیدار قدسی در میرن زنیدگی روزمیر ، نیدنی گسسیت از  ظهدر حقیقت

کننید  را وارد افیق جدییدی از معنیا و حضیدر  کنید و تجرب  زمان و مکیان معمیدلی ایجیاد می
 . کند می

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

1. Mircea Eliade (1907-1986) 

2. sacred 

3. profane 

4. hierophany 

5. sacred time   

6. sacred space   



 5141پاییز  |  55شماره  | 3سال  | نامة زبان ادبي     پژوهش | 511

 

ای بی  تجلیی دارد: امیر قدسیی در تجربیۀ دینیی پدییدار  بنابراین، او نگیا  پدیدارشناسیان 
ای اسیت کی  خیدد  و زبان تصدیر یا نم  صرفاً وسیلۀ بازنمایی آن نیست، بلکی  زمینی  ،شدد می

(. در این دیدگا ، هر پدییدار دینیی 128: 1322سازد )الیاد ،  پدیدار شدن حقیقت را ممکن می
نندان نشان  یا نماد. تجربۀ دینی در این سطح  نندان رخداد  حضدر تحلی  شدد، ن  صرفاً ب  باید ب 

گاهی شناخری و هسری شناخری یک رخداد مسرقیم است کی  سیاخرار معنیایی وییژ   ب  لحاظ آ
 خدد را دارد و فراتر از مفهدم و تحلی  نقلانی است. 

یابد.  تجلی می نمادها و انمال مرقنرا   زد  معرقد است ک  تجربۀ امر قدسی همدار  ا الیا
نمادها، انمال و تصاویر دینی فقط جنبۀ تزئینی یا قراردادی ندارند، بلک  زبیان ظهیدر هسیرند و 

زمیان بیا ایجیاد  (. ایین نمادهیا هیم122: همانآورند ) امکان دسررسی ب  امر قدسی را فراهم می
کننید.  مسیرقیم بیا حقیقیت دنیدت می کننید  را بی  مداجهیۀ گسست از جهان معمدلی، تجرب 

کننید و بی   ند ک  ساخرار تجرب  را تعییین می نبارت دیگر، نمادهای دینی ندنی واسطۀ حضدر ب 
مثابی  حضیدر واقعیی  دهند تا امر قدسی را ن  فقط بشیندد ییا ببینید، بلکی  آن را ب  فرد امکان می
 تجرب  کند. 

ن است ک  پدییدار شیدن امیر قدسیی فهیم یکی دیگر از نکات کلیدی در نظریۀ الیاد  ای
کننید  را از سیطح معمیدلی  کند. تجلی قدسیی تجرب  انسان را از واقعیت و وجدد بازتعریف می

کند ک  در آن معنا، زمان و مکان ب  نحدی تیاز  و چند یی   تجرب  ب  سطحی مرعالی هدایت می
سیازد، هیم  را آشیکار میشدند. ب  بیان دیگر، هیر روییداد قدسیی هیم معنیای خیدد  آشکار می

دهد ک  ک  ساخرار ادراکی و مفهدمی او نسیبت بی  جهیان  کنند  را در مدقعیری قرار می تجرب 
 (.293: 1393، همدشدد ) بازنگری می

 پژوهش روش. 2. 3
در مریدن  "تجلیی"مند ترکیبات   نظام بررسیاست و هدف آن حلیلی ت-این پژوهش از ندع کیفی

شیناخری  شیناخری، پدیدارشیناخری و هسری شیرازی و تبییین کارکردهیای معرفت بقلی روزبهان
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شییرازی اسیت بقلی روزبهان  ش ح شطحیا و  عبه الداشقین دو اثرها است. قلمرو پژوهش  آن
، ها نمدنی  انرریابرا در خیدد دارنید. معییار صیریح بیرای  "تجلیی"ترین بسررهای  ک  ضرورتی

باشد ییا  "تجلی"؛ یعنی هر ترکیبی ک  یک سدی آن استیبی صدرت ترک ب  "تجلی"حضدر ریش   
بی   ءبیا اتکیابنیابراین،  باشید. را بار معنایی مرکیزی خیدد داشیر  "یافرن تجلی کردن/ تجلی"فع  
ترکیبیات الیف(  :گیرنید میساخت قرار  در دو رد   هم "تجلی"شد  ترکیبات  های اسرررا  داد 

ایین  .اسیت مفاهیم و اصطلاحات انرزانیی نرفیانی "تجلی": ترکیباتی ک  طرف  مقاب  مفهدمی
: ترکیباتی ک  طرف مقابی  ترکیبات اسرعاری/تشبیهیب( معرفری است؛ رد  واجد بار نظری و 

ایین رد  واجید  .اسیت ها یا تصاویر طبیعیی و انسیانی نناصری از نالم محسدس، نقش "تجلی"
روش ؛ گرفیت انجیامنظیری مکمی  تحلی  در س  محدر  کارکردهای تصدیری و تمثیلی است.

بر اسیاس ملاحظیات  شرح ساخرار تجرب  و ثبت پدیداری لحظات ظهدر در پدیدارشناسی کار
 با هرمندتیک نماد ریکدر، . روش کاراست و ساخرارهای وجددی آن "نالم مثال"کربن دربار   

. روش " اسیتگشیددگی معنیا"ها/نمادها در  تحلی  مرنی ی ساخراری با تمرکز بر نقش اسیرعار 
ارچدب هبازخدانی نناصر نمادین مرتبط با مکان و زمان در چ ای الیاد  برای تحلی  اسطدر  کار

 .اساطیری" استزمان مقدس/"و  "مقدس/نامقدس"مفاهیم  

 ها، بحث و بررسی یافته.4

صیدرت فعی  و رخیداد  تجلیی ب ترین وجد  تجلی در آثیار روزبهیان شییرازی،  یکی از مهم
است ک  در آن حضدر الهی صرفاً در سطح نمیاد ییا زبیان نیسیت، بلکی  در هسیری و  نینی

صدرت مفهدمی ییا اسیرعاری،  تنها ب  شدد. ب  بیان دیگر، خداوند ن  جریان واقعیت ظاهر می
کنید و ایین تجلیی  بلک  در قالب صفات و یا ذات خدد بر سالک یا جهان خلقت تجلی می

های بسیار زیادی از این ندع تجلی در مریدن  شدد. نمدن  میصدرت نملی و بالفع  تجرب   ب 
شدد، مانند تجلی صفات الهی بر ارواح اولیا، تجلی ذات الهی بیر سیالک  روزبهان دید  می

های زییر  کی  در نمدنی  در مراح  سلدک، یا ظهدر ندر الهی در نرصۀ افعال و اشییاء. چنان
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هست تجلی کیرد و امیر در صیفات بسیان کیفیت کن  هسری بر  تحب  و بی بی»است:  آمد 
چنیین  ، هم(88: 1328)روزبهیان، « آمد، نگارسران امیر را بیر نقیدش مرقیدم افعیال گشیت

، همید)و ( 271 ؛183 ؛388 ؛318؛ 388؛ 231؛117 ؛91 ؛28؛ 23)همیان: های دیگیر  نمدن 
قابی  و تجلی و معنا کاملًا مر»گدید:  ک  ریکدر می چنان (.132؛118 ؛79 ؛32 ؛38: 1323

، لذا هر وقت حق تجلی کنید زمینیۀ حضیدر معنیا (Ricoeur,1972: 11)« همزمان هسرند
نیالم ‌نالم مثیال وک  کربن میان  مهیا است و باید معنا را از نالم میانی دریافت کرد. چنان

سیاحری ر   شیدد، تجلیی الهیی در فعی  دقیقیاً در ایین حیدز  میان محسدس تمایز قائی  می
 دهد.  می

های سبکی روزبهان اسرفاد  از ترکیبات اضافی یا وصفی و حری تریابع  ویژگییکی از 
صدرت ترکیب یا فعی   کند؛ تجلی نیز ب  اضافات است ک  گاهی فهم کلامش را سرت می

هییای مفهییدمی  سیید پییر از ترکیب در زبییان او بسیییار پییر بسییامد اسییت، قلییم روزبهییان از یک
ای دارد. بیا  ترکیبات وصفیتاسرعاری خلاقان  شد  با واژ  تجلی است و از دیگر سد ساخر 

کی  گیاهی بیا یکیدیگر  هیا را بی  چنید دسیرۀ تحلیلیی تقسییم کیرد تیدان تجلی این نگا  می
 همپدشانی دارند:

ای برای ظهدر حقیقیت نمی   مثابۀ واسط  در این ندع نناصر طبیعت ب   تجلی طبیعی:( الف
 کنند.  می

های نمیادین ظهیدر  هیا از را  افیراد ییا شرصییت ایین تجلی  یا انسانی: تجلی شرصیری( ب
دهند تا حقیقت را در ارتباط بیا وجیدد انسیانی تجربی  کنید.  یابند و ب  سالک امکان می می

هیای هرمنیدتیکی مرعیددی  زمیان بیا نقیش پدییداری، افق زبان اسرعاری در ایین زمینی  هیم
 سازد. نمایان میهای مرعدد معنا را  گشاید و  ی  می

این نیدع تجلیی بیشیررین نزدیکیی را بی  جهیان مییانی دارد و   تجلی ندرانی یا غیرمادی:(  
کنید. تریی  فعیال در اینجیا  حضدر حقیقت را در قالب صدر غیرمادی و ندرانی آشکار می
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گیاهی  شدت ضروری است؛ زیرا تجربۀ تجلی بیدون واسیطۀ تریی  فعیال نمی ب  تدانید در آ
 انسان پدیدار شدد.

  بیرد دو گدنی  کار می تدان گفت ترکیباتی ک  روزبهیان دربیار  تجلیی بی  در کلیت بح  می
   اسرعاری. -ترکیبات مفهدمی، و ترکیبات تشبیهی است:

   ترکیبات مفهومی .1. 4
ها یک سدی ترکیب مفیاهیم خیاص نرفیانی و کلامیی اسیت و ماهییت  ک  در آن‌ترکیباتی

، (331، 188، 183: 1328)روزبهیان، ارند؛ مانند: نظری و انرزانی د تجلتی سبحا  تجلتی 
، (393: همان)، (393: همان)، (283، 132: همان) تجلی اف اد تجلی صفا  تجلی اسنواء 
، 23: همیان)، (231، 28، 88: همیان)، (38: همان) تجلتی کنته و عتین تجلی قتدم قدس 

، (128، 118، 177: همیان)، (232، 113: همان)، (28 متلا  تجلتی ستّ  تجلتی تجلی بقاء 
، همد)، (388: همان)، (238: )همان، (282: همان) ص ف تجلی تجلی النباس  خط تجلی

، همید)(، 82)همیان: ، (53و  55: )همان، (5: 2919 تجلتی اا  نظر تجلیی تجلی ملا  
2911 :21 ،95)  . 

در رویکرد پدیدارشناسیان  ایین اصیطلاحات امکیان تجربیۀ مسیرقیم حقیقیت را فیراهم 
هایی از ادراک و حضیدر  نندان لحظی  بی را  تدصیف یا تصدیر، بلکی   آورند، ن  صرفاً از می

وجی  آشیکار و مرعیالی امیر قدسیی را در تجربیۀ  "تجلی سیرّ "و  "تجلی جلال" ؛ مثلاً معندی
هیچ روی اسرعاری نیسرند، چدن تجلی جیلال و ییا جیلال تجلیی  و ب  دهند نارف نشان می

ی خیار  ب  هیبت و بطش امر قدسی در لحظیۀ ظهیدر اشیار  دارنید و از قالیب ترکییب ادبی
ها ایجیاد  بنابراین، ما در مدارد فدق با مفاهیم خاص نرفانی مداجهیم ک  هدف آن. شدند می

ترکیبیات مفهیدمی بیشیرر بی  سیطح انرزانیی و لیذا، ایین . رابطۀ جانشینی در ترکیب نیسیت
کنند ک  با د لت بر حقیقیت قدسیی  ساخراری نمادین ارائ  می و شناخری تعلق دارند هسری

سیازد. در مقابی ،  شناخری را فیراهم می در غایات وجددی و فهم نمیق معرفت امکان تأم 



 5141پاییز  |  55شماره  | 3سال  | نامة زبان ادبي     پژوهش | 510

 

ای حسیی و اسیرعاری را در مراطیب فعیال  تجربی  "آفنتاب تجلتی"ترکیبات تصدیری مانند 
ینیدی پدییا ازنید  فر   این ترکیبات با ایجاد تضادهای معنایی و بیرانگیررن اسیرعار  .کنند می

 ریکیدر آورنید. بنیابراین، در دسیرگا  هرمندتییک میبرای درک حضدر امیر قدسیی فیراهم 
 مح  بح  نیسرند. مفهدمیترکیبات 

 استعاری-ترکیبات تشبیهی. 2. 4

هیای انسیانی  جای مفاهیم مجرد، ب  نناصر طبیعیت ییا هیئت ب ‌ترکیبات اسرعاری یا تشبیهی
های مررلفیی قیرار  و در دسیر  کننید ارجاع دارند و کیارکردی تصیدیری و حسیی پییدا می

 گیرند: می

تجلیات طبیعی )عناصر طبیعت(: آفتاب، انجم، صبح، کوه، مرغ، بوقلمون، . 1. 2. 4 
 صرصر، برق، مشارب

انید  اکان  تمام این تصیاویر حاصی  تریی  زبانیاز منظر شکّ در دسرگا  هرمندتیکی ریکدر 
اما از منظیر ایمیانی  ،دس را بیافریننداند تا امر نامحس ک  از طبیعت محسدس وام گرفر  شد 

، همی  غییر دارند: خدرشید، سیرار ، کید  و  ها پرد  از ظهدر امر قدسی برمی همین اسرعار 
و زمان و مکیان قدسیی الییاد   دهد اند ک  در آن حقیقت مرعالی خدد را نشان می هایی زبان

 سازد. را در نالم واسط کربن مجسم می

 یالف(آفتاب/ستاره/صبح تجل
های مرعییددی از معنییا را  زمییان  ییی  هم( 129: 1328)روزبهییان،  "آفرییاب تجلییی"ترکیییب 

 "تجلیی"و  "آفریاب"و کاندن وحدت. ترکییب  ،گشاید: روشنایی معرفری، اقردار ملکدتی می
سیازد و دنیدتی بی  تأویی   پیدند دو حدز  )کیهیان طبیعیی و قلمیرو میاورایی( را برقیرار می

پدشانی معانی ظاهری و ژرف تدجی  کنید.  دهد؛ خدانش مرن باید ب  این هم چندساحری می
کنید؛ هیم محیدر نیالم و هیم  نندان ییک محیدر مقیدس نمی  می از منظر الیاد  آفراب بی 

هیایی کی  از احریراق ییا طلیدع شیمدس تجلیی سیرن  گزار  تدلیدکنند  زمان مقدس است.
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س را دّ ، لحظاتی از تبدی  مکان/زمان روزمر  ب  مشیرق مقی(388 و 132: همان) گدیند می
دهند؛ این آفراب در زبان کربن یک هیئت مثالی است کی  نی  صیرفاً نمیاد ذهنیی  نشان می

ابط روح و حقیقت اسیت؛ ای مثالی ر  مثابۀ واقع  است و ن  جسمانی صرف. طلدع شم  ب 
آید؛ این ظهدر محصدل تری  فعال اسیت  شکافد و آفراب مثالی برمی روح، معدن دل را می

   (.38: همدکند ) بندی می ک  تجربۀ قدسی را صدرت
هیای  ای از د لت سرار /انجم نیز چنین رویکردی دارد؛ یعنی در نقش اسرعار  شیبک 

هیایی کی  اقمیار صیفات ییا انیدار  آورد؛ نبارت مییانرزانی )نظم، قاند ، صفات( را فراهم 
نندان نماینیدگان  دهد کی  سیرارگان بی  نشان می (،388: 1328همد، )آورند  انجم تجلی می

 شدند. های صغیر خداند  می صفات الهی یا تجلّی
نندان اسرعار  زمانی نقطۀ نطیف  ( ب 72: 1323، همد)" صبح تجلی"از منظر ریکدر  

از منظر  .است؛ زمان  پیش/پ ، میان روایت سکدن و روایت روشنایی استروایت نرفانی 
دم نمدنۀ بارز زمان مقدّس است کی  هیر تکیرار آن ننصیر تجدیید و نیدآفرینی  سپید  الیاد 

شیدد. از منظیر  ای مقدّس بیدل می لحظ  ب  ای است ک  نالم نرفی دارد؛ صبح تجلی لحظ 
های نیدرانی وارد تجربیۀ انسیانی  اسیت کی  صیدرت ای دم در نالم مثال آسران  سپید  کربن

تدانید از خیلال آن بیا  سازد کی  انسیان می ای می نندان دریچ  شدند؛ تری  فعال آن را ب  می
 ای با تر از وجدد تماس گیرد. مرتب 

( و 27: همیان) اسیت میان کد  و آفراب همدار  ارتباط معنایی و طبیعیی وجیدد داشر 
از منظیر ریکیدر . کنید را زنید  می "طیدر"اش همدار  یاد  تیا هیکد  در صدرت نمادین و ا

کند؛ جایگا  وقدع حادثیۀ مرکیزی  معنیایی اسیت. در  نندان نمادی روایی نم  می ب  "طدر"
آفرینید کی   ای می شیناخری ساخرار  روایت (132: 1328، همد)" طدر  تجلی"سطح اسرعاری 

ن بی  مکالمیۀ مدسیی بیا خیدا در هیئیت نیار دهد. پیشیینۀ آ زمان رخداد معرفت را نشان می
مکیان  مقیدّس اسیت؛  اسیاطیری(. بنابراین، کد /طیدر نمدنیۀ 29قصص: رسد ) مبارک  می
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کنید. یعنیی  کنند  را وارد زمان مقیدس می شدد و تجرب  مکانی ک  تجلی در آن مرمرکز می
   (.82: 1328)روزبهان،  فقط مدقعیت جغرافیایی نیست، بلک  مدقعیت معنایی است

؛ 38، 98: 1323، همیداندار/نیدر تجلیی )های دیگر روزبهان را ماننید  تدان ترکیب می
(، نظیر تجلیی 121: همیان(، نیرش تجلیی )133: همیاناشراق تجلیی ) ،(83، 272: 1328

نندان تجلیات غیرمادی و ندرانی ذی  همیین طبقی  قیرار داد؛ زییرا بیا  ( ب 82: 1323، همد)
 بیشرری دارد. آفراب، سرار  و صبح تناسب

 برق/ صرصر/ مشارب تجلیب( 
نندان  ب  "مشارب"(. 373: 1328) روزبهان در ترکیب مشارب تجلی ب  سرچشم  اشار  دارد

ای از  های تدزیع ندر است؛ یعنی معنیا در شیبک  ای از کانال تصدیر  پراکندگی اندار، اسرعار 
 قی برای اص  و سرمنشیأ اسیت.شدد. این ترکیب مانند آفراب و طدر مصدا مظاهر منرشر می

ای از لحظۀ انفجار  معنایی است: جهشی ک  مرز  مفهیدم  عار ( اسر382: همان) "برق  تجلی"
اند کی   ها نشانگر این در نق  "لدامع"آفریند. واژگانی چدن  شکند و معنایی ند می قبلی را می

صیانق  یکیی از  ایین. (238کند )همان:  سرنت دگرگدن می ندر  ناگهانی ساخرار معنا را ب 
صیدرت ییک لحظیۀ  تداند ب  است: ظهدر قدسی می های تند و ناگهانی تجلی الیاد  صدرت

کننیید  را مرییأثر یییا مبهییدت  تجرب  1خاطر شییدت  ندمینییدز بییددن آسییا ظییاهر شییدد کیی  بیی  برق
 (.  188: 1328)روزبهان، « ز ا ای برق تجلی، و ز ا ای کیمیای تدلی»سازد:  می

کند ک  ریکدر آن را  ایجاد می تنش معنایی( یک 178: همان)ترکیب "صرصر تجلی" 
حامی  بیار قدسیی و  "تجلیی"در سیاخرار ایین ترکییب  داند. می اسندارٔ  زند شرط پیدایش 

قیرار گیرفرن ایین دو  هجیدم دارد.و  د لت بیر تررییب" صرصر"ک   ندرانی است، درحالی
صرصیر  "ترتیب،  این بی . کنید دلید میت نایی نامرعارفیک تدافق معقطب مرضاد در کنار هم 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

آور و  رود از رودولف اوتد گرفر  شد  و ب  تجربۀ مرمدز، حیرتناک، خشدع کار می واژ  ندمیندز ک  در تجربیات نرفانی ب  .1
 شدد. حری مردف نرفا در مداجه  با حق اطلاق می
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آفیرینش یک اسرعار   زند  است ک  معنا را نی  در سیطح تدصییف، بلکی  در سیطح  "تجلی
صیدرت مثیالی  نییرو و  "صرصیرنییز " شناسی کربن در دسرگا  هسری آورد. پدید می معنایی

از جین  میاد  نیسیت، ؛ پی  دهد میر   "نالم واسط"ک  در است پدیداری و  قهر قدسی
 "حقیقیی-صدرت خیالی"ن  محسدس است و ن  مجرد، بلک  ؛ گیرد ولی از ماد  اسرعار  می

 .کارکردش انرقال شدت تجرب   قدسی استو  است
در منظدمیۀ فکیری الییاد   اسیت. ارییت نیدرصیدرت مثیالی قهکدبند   درنریج ، باد   

ادی طبیعیی کی  بیا شکسیرن نظیم اسیت؛ یعنیی رخید هیروفانی  ناگهانیای از  صرصر نمدن 
ت، هجیدم و شدواسطۀ  کند. صرصر ب  نادی زمان و مکان حضدر امر مقدس را آشکار می

گاهی ایجاد می وقف  ای از  نشیان "رود و ب   کند از سطح یک باد طبیعی فراتر می ای ک  در آ
کننید   رب کند و تج ای ک  در آن قدرت مرعالی خدد را انلام می شدد؛ نشان  بدل می "ظهدر

تنهیا حامی   سازد. در این معنیا، صرصیر نی  را از وضعیت روزمر  ب  نرصۀ قدسی منرق  می
ای را پدیید  سازی یا قهر الهی اسیت، بلکی  مکیان و لحظی  ای  قدرت، پاک رمزگان اسطدر 

گیاهی سیالک را بی  افیق تجربی  ن ایانتد ختود را میآورد کی  در آن امیر قدسیی  می ای  و آ
 کشاند. مرفاوت می

 مرغ/بوقلمون تجلیج( 
سیازد کی  آغاز/بییداری را  ( ساخراری اسرعاری می389: 1328، بقلیبهان ز)رو تجلی  مرغ

گیاهی نید و گشیایش روز معنیا می کند؛ مرغان بی  نمادین می یابنید. اسیرعار   نندان نشیانۀ آ
صیبح و ،‌لیذا‌ا و انیلام ورود زمیان تیاز  را بیر نهید  دارد.نقش تدلید معن "پرند  بامدادی"

صدای پرندگان از مصادیق خلیق دوبیار  و ورود بی  زمیان مقیدس هسیرند؛ صیدای مرغیان 
 "بدقلمیدن  تجلیی" تداند نلامری برای بازآفرینی جهان  انسیان و ورود نیدر مقیدس باشید. می
گری، نمایش شیدر ییا  نمایانگر جلد  طدر نمادین ب ( ننندان جاندری مرلدّ  ب ( )177: همان)

واسیطۀ انطبیاق خصدصییات حییدانی بیا وضیعیت  اسیرعار  ب  .تجمیع اشریاق جمعیی اسیت
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شیدد و  شکال و انیداع گدنیاگدن ظیاهر میسازد. بنابراین، تجلی ب  ا   انسانی معنایی ندین می
 هر بار لدنی و طیفی دارد.

 کاروانگه، شمشیر، شمعها و اشیاء: خانه،  تجلی مکان. 2. 2. 4
گزییدن در  صرفاً تصدیر مکانی نیست، بلک  ساخرار سکنی "خانۀ تجلی"طبق نظریۀ ریکدر 

ای ک  تجربۀ قدسی همچدن مأوا امکان آرامیش مدقیت جیان را فیراهم  لحظ  ؛حضدر است
ب  وضیعیری  "کاروانگا  تجلی"(. اما همین اقامت با اسرعار  139: 1328)روزبهان،  آورد می
همدار  در معیرض کیدو و غیارت  "اقامت"شدد: مکانی ک  در آن  ذرا و بینابینی بدل میگ

ای  (. این گذار از خان  ب  کاروانگا ، از ثبات بی  حرکیت، اسیرعار  زنید 183: هماناست )
است کی  در زبیان روزبهیان تجربیۀ نرفیانی را بی  شیک  روایریی دراماتییک و پدییا سیامان 

(. 133: همیانرسد ) این روایت ب  نقطۀ او  یا گسست می "جلیشمشیر ت"با ورود  دهد. می
برش، بلکی   تنها روشینایی ای اسیت کی  در آن امیر قدسیی نی  اسرعار  شمشیر زبیان تجربی 

نمی   "گسسیت و پیدنید"ویرانگر و قاطع اسیت. اینجیا اسیرعار  بی  تعبییر ریکیدر در مقیام 
ها در قالیب تجربیۀ انقطیاع و زخیم کند: گسست از زبان نادی و پیدند با حقیقری ک  تن می
ای  سان، زبان نرفانی روزبهان ن  فقط تدصیفگر، بلک  خیالق صیحن  شدد. بدین پذیر می فهم

گییرد. امیا ایین درام نرفیانی  است ک  در آن جان سالک در معرض مرگ نمیادین قیرار می
ندر است  (. شمع، هم133: همانیابد ) صدرت دیگری می "شمع تجلی"ناگا  در اسرعار   ب 

گیذارد. در  برشد و هم با سدخرن خدد نابددی را بی  نمیایش می و هم فنا؛ هم روشنایی می
کند: هم زبان  امید و مکاشف  است )ندر(، هم  ای ایفا می اینجا، اسرعار  دوبار  نقش دوگان 

خدانید؛ حیالری  می "چندمعنایی سازند "زبان فنا و نیسری )سدخرن(. ریکدر این وضعیت را 
(. Evink, 2012: 265گییرد ) زیسری و تنش شک  می معنا در یک دوگانگی پدیای هم ک 

 .  فهمید "روایت اسرعاری"منزلۀ  تدان ب  بدین ترتیب، زبان روزبهان را می
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یبایی: جمال، شاهد، عروس، ترک3. 2. 4  . تجلی هیئت و ز
ظهیدر حقیقیت ( بی  لحظیۀ 373: 1328؛ 182و  88: 1323، بقلی )روزبهان"نروس تجلی" 

ای ورای  و اگر سالک این حقایق پنهان را بیدون الربیاس ببینید، بی  مرتبی  مکردم اشار  دارد
سیطحی  (118)همیان:  "نروس تجلی"بنابراین،  (،238یابد )همان:  می اصدل نرفانی دست

سازد: جذابیت، فراخدانی و آشکارسازی اسرار. ترکییب  دیگر از تجربۀ نرفانی را نمایان می
ای اسیت کی  در آن زیبیایی محسیدس و اسیرار  در مرن روزبهان اسرعار  "تجلی"و  "سنرو "

"نروس تجلیی" از منظیر الییاد  بیار اسیاطیری  شدند. زمان در یک قاب ظاهر می مرعالی هم
مثابۀ پیدند میان امر قدسی و تجربۀ انسانی ورود ب  نرصۀ مقیدس را ممکین  دارد؛ نروس ب 

سیاحری را  ای، رونیدی انرقیالی و میان هیای اسیطدر  ز هیروفانیسازد و همانند بسییاری ا می
خیدرد و معنیا و حکمیت  دهد ک  در آن تجربۀ انسانی با حضدر مرعیالی پیدنید می نشان می

 شدد.  الهی در قالبی محسدس و دلربا نمایان می
 نزد روزبهان پیر تکیرار و محبیدب اسیتک   "ترک تجلی"و تعبیر ندآورانۀ  "ترک"واژ  
امیا قیدرت و تیأثیر تجلیی در  ،( تصدیر دیگری است از نیروس22: 1323، بقلی)روزبهان 

تنهیا  (. از دید ریکدر، ایین اسیرعار  نی 73: هماندهد ) نرصۀ خلق و نفدذ نشق را نشان می
نیاملی در حرکیت و نفیدذ  "ترکیان تجلیی"سازد؛ لذا  زیبایی، بلک  قدرت فعال را نمایان می

ای از اثرگییذاری فرهنگییی و  اکانۀ آن اسییرعار (. خییدانش شییکّ 73 انیید )همییان: نییدر حقیقت
اجرمانی است، اما خدانش ایمانی آن حضدر نیروهای قدسی را در جهان محسدس آشیکار 

( 381: 1328، همیدنیز جلد  دیگری از نروس و ترک اسیت ) "شاهد تجلی"کند. تعبیر  می
 (.  1878و  138 :همان) هسرند "جمال تجلی"و هر س  از مظاهر 

 ها: دایه، مباشرت، صعلوک، خاقان چین تجلی نقش. 4. 2. 4
ب  قلمروی تجربیۀ  "تجلی"های اجرمانی و نملی از را   ها و مدقعیت در زبان روزبهان نقش

شیدد. در ایین چهیارچدب دایی ، مباشیرت، صیعلدک و خاقیان  نرفانی و تدلید معنا وارد می
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های انسانی و اجرمانی را ب  نمادهایی زند  از حضدر امر قدسیی تبیدی   چین هر یک نقش
نشانگر آن است ک  مراقبت و پیرورش  (238: 1328، بقلی)روزبهان  "دایۀ تجلی"کنند.  می

ای از آشکارسازی و انرقال نیروهیای معنیدی اسیت.  صرفاً فعالیت نملی نیست، بلک  لحظ 
ای از تعامیی  و  نیییز کییاربردی ماننیید دایگییی دارد و نمدنیی  (225: 2919، همیید)" مباشییرت"

شیدد. خیدانش  پرورش انسانی است ک  در قالب اسرعار  زنید  بی  ظهیدر حقیقیت بیدل می
نمایانید؛ امیا خیدانش ایمیانی آن  های تربیری و مراقبریی کددکانی  را می اکانۀ آن فعالیتشکّ 

   .شدد آشکار میای است ک  حضدر قدسی در زندگی و رشد جان  لحظ 
( 328: همییان) "خاقییان چییین تجلییی"و ( 128: 1328، همیید) "صییعلدک تجلییی"
اند ک  در مرن روزبهان از سطح محسدس بی  سیطح  هایی از قدرت اجرمانی و تحرک نمدن 

 "تجلیی"ای و مراقب اسیت، امیا بیا افیزودن  یابند. صعلدک مدجددی حاشی  نرفانی ارتقا می
مثابی  قیدرت  ب  "خاقان چیین"شدد.  شناخری و نمادین بدل می حضدرش ب  کارکردی هسری

هیای  مرکزی و نظارتی ن  صرفاً کنشگر اجرمانی، بلک  نام  آشکارسازی و هدایت جریان
 ,Ricoeur) نامید می 1"تینش معنیایی"ندر و حقیقت است. ریکدر این کیارکرد اسیرعار  را 

زمان ملمدس، تاریری و اجرمانی است و هیم مرعیالی و  هم(؛ یعنی چیزی ک  122 :1994
   وجددی.

 گیری . نتیجه5

کارگیری  و با بی  شد تحلی  و بررسیاین پژوهش مفهدم تجلی در زبان روزبهان شیرازی در 
ها  . یافری گردییدشیناخری آن روشین  چندین دیدگا  نظریْ ابعاد مفهدمی، اسیرعاری و هسری

کند: از یک سید  نم  می چهارچدبی دوگان آثار روزبهان در  در "تجلی"دهند ک   نشان می
مانند ذات، صفات، بقیاء و نیالم )های نرفانی انرزانی  ، واقعیتترکیبات مفهدمیصدرت  ب 

شییناخری و  کنیید و سییاخراری منسییجم و دقیییق بییرای درک ابعییاد هسری را بیییان می (مثییال
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

1. sematic shock 



 511 |  یطاهر

 
 

ترکیبیات اسیرعاری و صیدرت   آورد؛ از سیدی دیگیر، ب مرافیزیکی حضدر الهیی فیراهم میی
های  کنیید و تجربییۀ نرفییانی را در پدییید  ، پیی  میییان مرعییالی و محسییدس ایجییاد میتشییبیهی

برشید. بیا  شناخری و اشییاء نمیادین تجلیی می های زیبایی های انسانی، جلد  طبیعی، هیئت
ینیۀ روشن شد ک  هر نمدنۀ اسرعاری یا نمادین تجلی دارای زم هرمندتیک پ  ریکدرتکی  بر 

نندان کلیید تفسییر میرن و تجربیۀ  ارتباطی دقیق و خاسرگا  معندی خاص خیدد اسیت و بی 
امکیان فهیم تجلیی را فراتیر از بازنمیایی زبیانی ییا  های کیربن نظریی کند.  نرفانی نم  می

فهمد کی  حضیدر الهیی  نندان واقعیری زند  و وجددی می آورد و آن را ب  مفهدمی فراهم می
چنییین، اسییرفاد  از  شییدد. هم جسییمانی و مرعییالی تجربیی  و درک میدر نرصییۀ میییان نییالم 
نشان داد ک  الگدهای نمادین و آیینی مکرر تجلی، لحظات  ای الیاد  پدیدارشناسی اسطدر 

کنند و تجربۀ سالک را در چرخیۀ مسیرمر تجلیی مریافیزیکی جیای  زمانی مقدس ایجاد می
ای از تعامی  پیچیید   بهیان از تجلیی نمدنی دهند ک  اسیرفاد  روز ها نشان می دهند. یافر  می

گدن  کی  در انمیال الهیی ییا  تجلی فع  همان چنین، هم  میان نظری ، تری  و تجرب  است.
برش تجربیۀ نرفییانی را برجسییر   شییناخری و تحییدل یابیید، اهمییت هسری انسیانی بازتییاب می

 سازد. کند و پ  میان تفکر و نم  را می می

در زبان روزبهیان ییک پدیید   "تجلی"گیرد ک   در مجمدع، پژوهش حاضر نریج  می 
 سازد. ساخرار دوگانۀ آن چندبعدی است ک  سطدح نظری، نمادین و تجربی را یکپارچ  می

ناپذیری شناخت نرفیانی و تجربیۀ زیسیرۀ معنیدی  دهند  جدایی نشان (مفهدمی و اسرعاری)
سیازد. ایین  ی نملیی نرفیان اسیلامی را آشیکار میاست و هم نمق نظیری و هیم اثرگیذار

شیناخری و پدیدارشیناخری نشیان  های هرمنیدتیکی، هسری کمک ترکییب دییدگا  پژوهش ب 
ای میان حقایق مرافیزیکی انرزانیی و ظهیدر  دهد ک  چگدن  زبان در آثار روزبهان واسط  می

گاهی انسانی و جهان است. ملمدس آن  ها در آ
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Abstract  

Many contemporary literary scholars concur that literature is 

fundamentally defined by its form; it is this formal quality that 

distinguishes literary works from non-literary ones. Accordingly, 

literary criticism, the history of literary evolution, and aesthetic 

analysis are deeply rooted in the study of form. However, in 

traditional Persian poetry scholarship, despite numerous efforts to 

analyze individual formal elements or artistic structures, the concept 

of "form" as a foundational aspect of poetry has often been 

overlooked. This oversight has led to critical gaps in literary studies in 

Iran and hindered the scientific development of Persian poetic 

discourse. This study, grounded in the theoretical framework of Polish 

aesthetician Wladyslaw Tatarkiewicz, aims to trace the evolution of 

poetic form in Persian literature up to the modernist shift introduced 

by Nima Yushij. By applying Tatarkiewicz’s classification of artistic 

forms to the history of Persian poetry, this research reveals that the 

formal transformations in Persian verse align remarkably well with his 

stages of form development. The findings suggest that a formalist 

perspective can offer new insights into the aesthetic trajectory of 

Persian poetry. This article explores the evolution of poetic form in 

Persian literature from classical periods to the modern era of Nima 

Yushij, drawing on the aesthetic and formalist theories of the Polish 

philosopher Wladyslaw Tatarkiewicz. The study is grounded in the 
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premise—widely accepted among literary critics and theorists today—

that literature is essentially form, and that the distinction between 

literary and non-literary texts lies in their formal qualities. 

Accordingly, understanding literature, its history, and its criticism is 

inseparable from understanding the evolution of literary form. 

1. Introduction 

Despite the meticulous attention paid to poetic devices such as meter, 

rhyme, and imagery in traditional Persian literary studies, the concept 

of “form” as a fundamental and autonomous component of poetry has 

often been neglected. This oversight has led to foundational 

shortcomings in Persian literary criticism and limited its influence on 

the evolution of Persian poetry. The present study seeks to address this 

gap by applying Tatarkiewicz’s comprehensive typology of artistic 

form to Persian poetry, aiming to demonstrate that the historical 

development of Persian poetry can be meaningfully analyzed through 

the lens of formal transformation. 

2. Literature Review 

The article reviews both classical and modern Persian literary 

criticism. While early theorists such as Abd al-Qahir al-Jurjani 

touched upon aspects of form in their theories of “nazm” (order), and 

modern scholars like Shafi’i Kadkani and Reza Baraheni have 

analyzed poetic elements in historical or critical contexts, a systematic 

theory of form as an independent and dynamic concept remains 

underdeveloped. Notably, this article is the first to offer a comparative 

application of Tatarkiewicz’s theory to Persian literary history. 

3. Methodology 

The research adopts a descriptive-analytical method with a theoretical 

orientation. It begins by outlining Tatarkiewicz’s definitions and 

classifications of form, then applies this framework to selected 

examples from classical Persian poetry through to the modernist 

innovations of Nima Yushij. The goal is to assess the compatibility of 

Persian poetic forms with Tatarkiewicz’s historical model of artistic 

form. The analysis focuses on aesthetic and structural features to trace 

a systematic evolution of poetic form in Persian literature. 
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Tatarkiewicz’s Theory of Form 

In his seminal work History of Six Ideas, Tatarkiewicz identifies five 

primary and several secondary meanings of “form” in the history of 

Western aesthetics: 

 Form A: The arrangement of parts into a unified whole—e.g., 

architectural symmetry or musical harmony. 

 Form B: The sensory appearance of an object, especially in 

literature, where sound and rhythm are distinguished from 

meaning. 

 Form C: The boundary or outline of an object, relevant to 

visual arts. 

 Form D: The essence or defining nature of a thing, as in 

Aristotelian metaphysics. 

 Form E: The mental framework imposed by the human mind 

to perceive external reality, rooted in Kantian philosophy. 

Additional forms include: 

 Form G: Conventional structural templates (e.g., poetic 

meters and genres). 

 Form H: Styles or types within a given art form. 

 Form K: Artist-created forms that are neither natural nor 

necessary but intentionally constructed. 

 Form L: Forms associated with creativity, spontaneity, and 

psychological perception, especially in modern art. 

Tatarkiewicz’s model suggests a historical shift from external, 

metaphysical conceptions of form (pre-Kantian) to internal, cognitive 

ones (post-Kantian), marking a philosophical turning point in the 

understanding of art and beauty. 

4. Application to Persian Poetry 

The article demonstrates that Persian poetry, particularly in its 

classical phase, aligns closely with Form A, where meter, rhyme, and 

rhetorical balance reflect mathematical harmony. Over time, 

especially in the Indian style (sabk-e Hendi), poetic form becomes 

increasingly ornate and artificial, approaching what Tatarkiewicz calls 

“pure form.” 

Elements of Form D (essence) and Form B (sensory form) are evident 

in mystical and philosophical poetry, where the beauty of language is 
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tied to spiritual meaning. With the advent of Nima Yushij’s modernist 

poetry, traditional symmetrical meters give way to freer, more organic 

structures. This shift corresponds to Form E, where the poet’s 

subjective perception and mental constructs shape the poem’s form. 

Nima’s poetry marks a departure from classical metrics and introduces 

a new geometry of poetic structure, emphasizing individual 

experience and natural rhythm. This transformation reflects a broader 

modernist tendency to redefine form as a product of creative 

consciousness rather than inherited convention. 

5. Conclusion 

The study concludes that the evolution of Persian poetry can be 

effectively interpreted through Tatarkiewicz’s typology of form. Each 

major phase of Persian poetic history corresponds to one or more of 

his defined forms, illustrating a parallel between the development of 

Persian literary aesthetics and broader philosophical shifts in the 

understanding of form. This alignment not only validates 

Tatarkiewicz’s framework but also offers a fresh lens for re-evaluating 

Persian literary history through a formalist perspective. 

Keywords: poetic form; aesthetics; Tatarkiewicz; Persian literature; 

literary evolution. 
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بررسی‌تاریخ‌تحول‌فرم‌در‌شعر‌فارسی‌تا‌عصر‌نیما‌براساس‌
 نظریۀ‌تاتارکیویچ

 .رانیا ن،یقزو  ،ینیامام خم یالملل نیدانشاا  ب ،یفارس اتیگرو  زبان و ادب اریدانش    یاسد رضایعل

 چکیده 
منرقدان و پژوهشگران ادبی بر سر این تعریف از ادبیات تدافق دارند ک  ادبیات چیزی ای از  امروز  طیف گسررد 

آثار ادبی را از آثار غیرادبی جدا کند. بنابراین شناخت ادبیات، تاریخ  دتدان جز فرم نیست و تنها فرم است ک  می
گیاهی  هیای ادبیی  از تحید ت فرمتحد ت ادبی، و مطالعات نقد ادبی بیش از هر چیز ب  شناخت فرم ادبیی و آ

سیاز ییا  های سنری در شعر فارسی، ب  رغم دقیت گسیررد  و جزئیی در مطالعیۀ نناصیر فرم وابسر  است. پژوهش
انید. مطالعیات ادبیی در اییران همیدار  دچیار  تدجی  بدد  نندان ننصر اساسی شعر بی ها، ب  مفهدم فرم ب  هنرساز 
نیز ب  تحدل شعر فارسی نکرد  است. بی  همیین سیبب در ایین  های نلمی بنیادینی بدد  و کمک چندانی ضعف

شناس بزرگ لهسیرانی، ووادیسیداف تاتیارکیدیچ، کی  از بهریرین  گیری از نظریات فرم شدد با بهر  مقال  تلاش می
های ادبی در شعر فارسی تا نیما را نشیان  ها در مقدلۀ فرم است، تا حدی مفهدم فرم ادبی و سیر تحدل فرم پژوهش

خدبی بررسیی  تدان تاریخ تحدل شعر فارسی را از منظر فرم ب  دهد ک  می د  شدد. حاص  این پژوهش نشان میدا
 بندی تاتارکیدیچ از تاریخ فرم هنری همردانی دارد.  های شعر فارسی نیز تقریباً با تقسیم کرد و فرم

  .فارسیشناسی، تاتارکیویچ، تاریخ ادبیات، شعر  فرم، زیباییها: کلیدواژه
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‌‌‌مقدمه.‌1

شد مکاتب مررلف فکری و ادبی نردانسر  بدد  ک  پ  از آمد« ادبیات چیست؟» پرسش دیرین
ها در اوای  قیرن بیسیرم بی   ( با پیدایی فرمالیست2911فردحی،  :)نک پاسخ جامع و مانعی بیابد

داران ایین کنند  رسیید و امیروز  در مییان مررصصیان و منرقیدان ادبیی، طرفی جدابی نسبراً قانع
 انییدنانی دهنید. البری  ، اکثریت قاطعی را تشکی  می«ادبیات چیزی جز فرم نیست»تعریف ک  

نندان ننصر اساسی  ب  مفهدم فرم ب  ها ستاز فرمالی شپی و نالمان قرون وسطی و رنسان  مقدی
اند، با ایین تفیاوت  شد( تدج  داشر  زیبایی یا هنر )چدن این دو مقدل  در گذشر  یکی دانسر  می

های خلیق، ابیداع، مهیارت و تکنییک  ک  در گذشر  تحت نفیدذ مرافیزییک و الهییات، مقدلی 
شید. بنیابراین، پرسیش  می هنرمند بیشرر در کاندن تدج  بدد و هنر بیا تکنییک هنرمنید تعرییف

 معمدل در هنر این بدد ک  هنرمند کیست؟ یا شانر کیست؟
ها تمرکز مطالعات روی خدد اثر هنری و جسرجدی مفهدم هنر در مرن  در نصر فرمالیست

ها هنر را با  کند. فرمالیست اثر بدد ک  مفهدم فرم را در تاریخ هنر ب  نحد بسیار پرقدرتی زند  می
کنند و آن را از هر مقدلۀ دیگری غیر از فرم مانند الهام، احساس، تیاریخ و  ف میاثر هنری تعری
 کنند.  ... جدا می

سری  ها هر اثر هنری حاص  دادن فرمی تاز  و ناآشنا )غریب( ب  یک ب  نقید  فرمالیست
کننید. ایین  ست ک  بدون آن فرم، از فرط نیادت تیدجهی را جلیب نمی مداد و مصالح معمدلی

تداند یک تک  سن ، چدب، یک لباس، یک ساخرمان و هر چیز دیگری باشد. وقری  ماد  می
شدد، آن را از کارکرد اتدماتیک و خنثیایش خیار  کنید و تدجی   می فرمی ک  ب  آن شیء داد 

رو هسریم. مثلًا ادبیات فرمی در زبان است ک  بی   ب  بینند  را ب  خدد آن جلب کند، ما با هنر رو
شدد کی  میا بیشیرر از  کند و بان  می سبب تفاوتش با زبان روزمر  تدج  ما را ب  خدد جلب می

دهیم( درگییر  دج  کنیم )کاری ک  در مداج  با زبان نیادی انجیام مییآن ک  ب  معنی نبارات ت
"برجسیر " بی   1زبان و درواقع فرم تاز  کاربرد آن شدیم. این فرم دیگرگدن و یا ب  تعبیر لییچخدد 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

1. Geoffrey Neil Leech (1936-2014) 
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آیید. جامعییت اصیطلاح "فیرم" در  انرقاد همد بر اثر خیرو  از هنجارهیای زبیان بی  وجیدد می
بی  آن در   مفهدم هنر و ادبیات در طدل تاریخ، نقشی کلییدیب   تصحیح ذهنیت مغشدش نسبت

های هنری و ادبی داد  است، ب  نحدی ک  شاید امروز  بردان با نگاهی  همۀ مطالعات و پژوهش
شناسیی در  گرایان  نلم مطالعۀ ماهیت هنر و ادبیات یعنی بدطیقا و نقد هنری را معادل فرم اثبات

،1نظر گرفت. ب  قدل کارل آسنبرنر
 

تنها فیرم اسیت کی  میی تدانید بی  »شناس امریکایی،  زیبایی
ها مطالعیۀ  (. بنیابراین، از نظیر فرمالیسیتzwiweitrataT,227 :1980 )« درسری تحلیی  شیدد

هیای هنیری و ادبیی؛ چنانکی   تاریخ هنر و ادبیات چییزی نیسیت جیز مطالعیۀ سییر تحیدل فرم
تاریء   در مقالۀ فرم در کراب 2تاتارکیدیچ)و دیسلاو( شناس برجسرۀ لهسرانی ووادیسداف  زیبایی
ک  تاریخ هنر غرب )از دوران یدنیان قیدیم تیا  تاریء شش اید چنین کراب  و هم شناسی زیبایی

نصر حاضر( را در قالب تحد تی ک  در مفهدم فرم در این انصار ب  وجدد آمد ، بررسی کرد  
ییات جیای گفرگید دارد، امیا در کل چید ی تاتارکیبند ماست. اگرچ  تقسی ییات و بیشیرر در جزی 

 رسد.  کنند  ب  نظر می نسبت جامع و قانع ب 

 بیان مسئله 
ای  کنند  رغم تحد ت نمد  در نظریات هنری غرب، مطالعات ادبی ما هندز بی  نحید خسیر  ب 

کدشد ب  تأثر  های ناکارآمد است. ب  همین سبب این مقال  می گدیی درگیر مفاهیم جزی ی یا کلی
 نندان ذات اساسی هنر و ادبییات، تیاریری از آراء تاتارکیدیچ و با محدر قرار دادن مفهدم فرم ب 

ها در شعر فارسی تیا شیعر معاصیر ارائی  کنید. بنیابراین، سیؤال  ترین فرم گذرا از سیر تحدل مهم
اصلی این پژوهش این است ک  تاریخ تحد ت فرم در شیعر فارسیی تیا چی  مییزان بیا نظرییات 

تیدان تیاریخ  تاتارکیدیچ قاب  انطباق است؟ و فرضیۀ پژوهش این ک  مطابق با آراء تاتارکیدیچ می
ت شعر فارسی را بر اساس تحید ت فیرم )نینیی و ذهنیی( در طیدل تیاریخ شیعر فارسیی تحد  

 کنند  ادوار شعر فارسی از گذشر  تا نصر حاضر است.  های بنیادینی ک  مرمایز تدضیح داد؛ فرم
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2. Władysław Tatarkiewicz 
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 . پیشینۀ پژوهش2
  های فراوانی ک  در طدل تاریخ شعر فارسی ب  شکلی دقییق و جزئیی بی مرأسفان  با وجدد کراب

اند از لفظ و معنی )د لت( گرفر  تا مدسیقی و تصیدیر  ساز پرداخر  تعریف و تشریح نناصر فرم
مثابۀ مفهدمی مشرص، جیامع و پدییا  پردازی در باب فرم ب  های ادبی، اما نظری  و انداع هنرساز 

  ای مسرق  هم پرداخری  شید رن  است، و اگر ب  فرم ب  صدرت مقدل  در تاریخ شعر بسیار کم
های این ندع نگا  مفهیدمی در  های شعری است. شاید تنها بارق  باشد، فقط در معنی سیر قالب

 ( بردان یافت. 2935کرب کهن را در نظریۀ نظم جرجانی )نک: ابددیب، 
شیفیعی  صور خیا  در شتد  فارستیهای پژوهشی مانند  در دوران معاصر در برخی کراب

اند )نیک:  داگانی  در سییری تیاریری بررسیی شید ساز ب  صدرت ج کدکنی برخی نناصر فرم
(. مقا ت معدودی نیز دربار  فرم شعر برخی شانران مانند نیمیا یدشییج 2936شفیعی کدکنی، 

( بیا 2913) ام ابت ی است  خانتهحد  نگاشر  شد  اسیت. تقیی پدرنامیداریان در  صدرت نلی ب 
کی  بیا اصیطلاحات نینییت و رویکردی نزدیک ب  ساخرگرایان البری  نی  تحیت ننیدان فیرم، بل

فارسی نشان داد  ک  ب  سیر تاریری مجم  اما تقریبا روشنی از تحدل نظام درونی شعر  1ذهنیت
 طتلا در مت ویژ  در کریاب  مفهدم فرم نزدیک است. رضیا براهنیی نییز در نقیدهای خیدد بی 

( در نقد شانران معاصر ب  مسئلۀ فرم )باز هم ن  با نگیا  درزمیانی( تدجی  دارد. بحی  و 2932)
 بررسی فرم چیست؟

هیای لغیت تعیاریف  رود، در فرهن  ازآنجاک  واژ  "فرم" در مباح  مررلفی ب  کار میی 
کسفوردمرفاوتی از آن ارائ  شد  است )ازجمل     اما در مبح، («er«(»، ذی  ف هنگ لغ  آ

فلسیفی ییا ترصصیی و  -خاص هنر نیز بی  سیبب تعیدد انیداع مقید ت و رویکردهیای هنیری
 رو هسریم. ب  آمدزشی، ما با تعاریف مرمایزی از فرم رو

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

 .. نینیت ب  معنی تصاویر شعری و ذهنیت ب  معنی اندیشۀ شانر1
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 2تاریء  شش اید و  1شناسی تاریء زیباییتاتارکیدیچ یعنی های مهم  با وجدد ترجم   کراب
تطبیقی نظریات او با هنر ایرانی نپرداخر ، و این اثیر  از او، هیچ پژوهشی ب  بررسی 3و چند مقال 

 نرسرین مقال  در این بار  است. 

 . مبانی نظری و روش تحقیق3
تحلیلی بهر  گرفر ، و با رویکردی نظیری بی  بررسیی مفهیدم -در این پژوهش از روش تدصیفی

ای، و منیابع  برانی ها ب  شیید  کرا "فرم ادبی" در شعر فارسی پرداخر  شد  است. گردآوری داد 
  های ووادیسداف تاتیارکیدیچ بیدد  ویژ  ندشر  شناسی ب  پردازان فرم اصلی تحقیق شام  آثار نظری 

های ایین منرقید برجسیر ، چیارچدبی نظیری  است. در مرحلۀ نرست، با تحلی  مفهدمی نظری 
هایی از  نمدنی برای درک تحدل فرم در هنر و ادبیات فراهم شد، سپ  با تطبیق این چارچدب با 

های شعری تا دور  نیما بازخدانی گردیید. هیدف از ایین  شعر فارسی کلاسیک مسیر تحدل فرم
بندی تیاریری  خدانی یا ناسازگاری ساخرارهای فرمی شعر فارسی با تقسیم دادن هم تطبیق، نشان

راری شیعر شیناخری و سیاخ های زیبایی ها با تمرکز بر مؤلفی  تاتارکیدیچ از فرم هنری است. داد 
 های شعری فارسی شناسایی شدد. مند در فرم تحلی  گردید و تلاش شد تا تحدلی نظام

 ها، بحث و بررسی . یافته4
یۀ تاتارکیویچ ها و تعارف آن بندی فرم . دسته1. 4  ها بنا بر نظر

، سییر تتاریء شتش ایتد تاتارکیدیچ در فص  فرم )تاریخ یک اصطلاح و پنج مفهدم( از کراب 
شناسی غرب فرم  کند و معرقد است ک  در تاریخ فلسف  و زیبایی مفهدم فرم را دنبال میتاریری 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

 شناستی قتدیم. زیبایی ۱شناستی: ملتد  تتاریء زیبایی( 2های اخیر دو ترجمه از این کتاب صورت گرفتهه اسه    در سال .1
         .  2932. ترجمۀ سیدجدادد فندرسکی. تهران: نلم، شناسی تاریء زیبایی( 2؛  2515  تهران: کرگدن،   .ترجم  محسن کرمی

                         . 2511  ،   گمش تهران: گی  .. ترجمۀ حمیدرضا بسحاقشناسی تاریء مفاهیم بنیادین زیبایی. 2
؛ 52-55(: 2912تابسیران ( ۲۵ ش ،هنر . کیهوا  دوسهتاوا ترجمهه « شناسه  تهاری  زیاهای فرم در  »از جمله  مقالات . 3
؛ 49 – 91(  9831 تابسهتا ) 91، ش زیباشرنات ترجمه مینها بایه . « کوین آ شناس  توماس  زیاای  ؛شناس  تاری  زیاای »
 آذر) 1ش  ۲س  ،مع فر اطلاعرا  کمتر    . حهجادوور وشهادی فنجرسهی  سهیججوادمتهرج  « شناس  ارسطو زیاای »

 . 44 – 4۵(  9831 اسفنج) 9۵ش  ۲و س  91 – 9۲(   9831
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در پنج معنی اصلی و چند معنی فرنی ب  کار رفر  است و هر کدام از این مفاهیم را با تدج  بی  
دهد. خلاصۀ تعاریف تاتارکیدیچ بی   ها ب  تفصی  شرح می فلسفی پیدایش آن-های فکری زمین 

 است:شرح زیر 
هیا  ها ییا برش است ک  مرضاد آنْ نناصر، مؤلفی  1رایش اجزاءآدر معنی چینش یا  Aالف( فرم 

دهد مث  فیرم ییک اییدان کی  از چیینش  ها وحدت می در قالب یک ک  ب  آن Aشدد. فرم  می
آید، یا فرم یک ملددی ک  حاص  چینش صداهاست. ب  نقید  تاتارکیدیچ  ها ب  وجدد می سردن
لف بیا تعیابیر گدنیاگدن از آن ییاد فرمدل زیبایی در یدنان قدیم است ک  در هنرهای مرر Aفرم 
، و در مدسییییقی بیییا 2پذیری سیییازی بیییا اصیییطلاح "تناسیییب شیییدد در معمیییاری و مجسم  می
اسیت ق.م(  6شناسی در آراء فیثاغدرسیان )احرمیاً  قیرن  . ریشۀ این نظریۀ زیبایی3صدایی" "هم

اد  نییددی سییهای  سییازی سییاد  اجییزاء و رنایییت نسییبت کیی  تعریییف سییاد  زیبییایی را قرین 
هشیرم  سیر  های مدسیقی، یا انیداز  یکْ  سدم در بسامد نت دوم یا دو دانسرند؛ مث  نسبت یکْ  می

زیبایی برابیر »گدید: می 3سازی. پ  در این فرمدل چنانک  فیثاغدرس نسبت ب  بدن در مجسم 
 شدند. و همۀ هنرها از انداد ناشی می« است با نظم و تناسب

شکال فلدطین: در قرن سدم میلادی تBب( فرم  مداجی   8عریف مقبدل یدنانیان از زیبایی با این ا 
های مرکیب اسیت  شد کی  زیبیایی مدجیدد در چیینش مرناسیب اجیزاء تنهیا مربیدط بی  پدیید 

اند اما زیبیا هسیرند؛ بنیابراین گیا   داریم ک  بسیط لاهای بسیطی مث  ندر و ط ک  پدید  درحالی
فرم دیگری در هنر تدج  شد ک  مربدط بی  چیزهیای یک امر زیباست. بنابراین، ب   8نف  ظهدر

دهد ک  بعداً مدجب تناقضاتی در آراء  ب  دست می Bبسیط بدد. تاتارکیدیچ اینجا تعریفی از فرم 
شیدد. او ایین فیرم را آنچی  مسیرقیماً تدسیط حیداس دریافیت  می Bو  Aخدد او و اخرلاط فرم 

هیا در قطعی  شیعری کی   مثی  صیدای واژ داند ک  مرضاد آن محردا و معنی اسیت؛  شدد می می
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

1. Arrangment of parts 

2. commensurability 

3. consonance 

4. Pythagoras 

5. Plotinus 

6. appearance 
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دانید، آن را  محردای آن معنی شعر خداهد بدد. ازآنجاکی  محریدا و معنیا را مرضیاد ایین فیرم می
شدد. پ ، آنچ  در تیاریخ  های لفظی از معنا جدا می داند ک  در آن جنب  مررص ب  ادبیات می

آورد . ایین در  ب  حساب میی Bرا فرم دهند  پردازی ادبی در مقاب  محردا قرار می بدطیقا و نظری 
حالی است ک  نظریۀ فلدطین دربیار  ذات زیبیایی اسیت کی  آن را نی  در میاد ، بلکی  در روح 

شمارد ک  از جای دیگیر  ای از زیبایی روح و اید  اصلی اشیاء بر می را جلد  1ها داند و تقارن می
ب  ادبییات  Bبراین، اخرصاص فرم شدد و در خدد اشیاء نیست. بنا ب  مداد محسدس برشید  می

نندان صدرت صدتی یا لفظی کلمات بیا نظرییۀ فلیدطین سیازگار نیسیت؛ زییرا چنانکی   صرفاً ب 
دانید. درواقیع زیبیایی میدردنظر  معنیا و روح کیلام میگفریم او زیبایی لفظ را حاصی  زیبیایی 

و لطیفیۀ  همیان "آن" فلدطین، امر یُدرک و یدصفی است ک  می تدان معادل آن را در هنر سینری
از  Bنهانی و از این قبی  دانست ک  تناسبات محسدس تنها لباس و پدشش آن است. پی  فیرم 

منظر نظریۀ فلدطین امری ذهنی یا ب  تعبیر او روحی است ک  از نالمی برتیر کی  منشیاء زیبیایی 
 کند. شدد و آن را زیبا می است ب  شیء برشید  می

حیدود ییا محییط دور ییک شییء اسیت کی  مریرادف آن شیک  و در معنیای میرز،  C ( فرم 
 شدد و طبیعراً در هنرهای تصدیری مصداق دارد. مرضادش ماد  یا جسم می

ک  واضع آن ارسطد اسیت، بی  معنیی ذات و ماهییت چییزی اسیت. درواقیع حید ییا  Dفرم د( 
کنیید یییک شیییء چیسییت. مرضییاد اییین معنییی  فییرم  تعریییف آن چیییز اسییت کیی  مشییرص می

ضی" است.  ی"ویژگ ر   های ن 
دارد و آن سهم و مشارکت ذهن در درک یک شیء اسیت،  2آراء کانتک  ریش  در  E( فرم یه

برشید تیا بردانید آن را  دانیم واقعیاً چیسیت، می یعنی فرمی ک  ذهن ما ب  شیء بیرونی ک  نمیی
است. مرضیاد  بینی و منربع در ذهن فرم پیش Eدرک کند، مث  فرم زمان یا نلیت. بنابراین، فرم 

 شدد.  این فرم آن چیز یا ماد  خامی است ک  از طریق تجرب  ب  ذهن داد  می
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تر از  اهمییت های اصلی ب  ذکیر چنید معنیی کم تاتارکیدیچ پ  از شرح و بیان تاریرچۀ این فرم
 پردازد:  فرم می
 است. گران و ... سازان و کدز  ای ک  ابزار کار مجسم  ب  معنی قالب فیزیکی (و( فرم 
انید و هنرمنید از  شد  ک  از پیش آماد  های ساخراری قراردادی و پذیرفر  ب  معنی فرم Gز( فرم 

های مررلف شعری برای شیانران. در هنیر باسیران هیر هنیری  کند؛ مث  قالب ها اسرفاد  می آن
ا ویژ  هنیر آوانگیارد خیدد ر  آمید. هنیر میدرن بی  های قراردادی ب  وجدد می تحت تسلط این فرم

 ها رها کرد. طدر کام  از انقیاد این فرم ب 
هیای  هیای نقاشیی ییا فرم های مررلیف ییک چییز، مثی  فرم در معنی انداع یا سیبک Hح( فرم 

 کشدرداری.
کننید  اجیزای  شناسیان  مرحد بی  معنیی آنچی  در آثیار مریافیزیکی، روحیانی و زیبایی Jط( فرم 

شیدد. وی  روحانی و غیرمادی یک اثر است؛ مث  شنلی نامرئی ک  روی مدضدنی کشیید  می
پردازد ک  ب  انرقاد وی هندز تاریری ندارند و طبیعراً در هنر  سپ  ب  چند مفهدم جدید فرم می

 شدیم:  رو می ب  ها رو مدرن با آن
گاهان  آن را ب  وجدد می Kی( فرم  آورد تا شک  مشرصیی  ب  نندان قرادادی ک  خدد هنرمند آ

( نیسیت، بلکی  مشیروط و A( و ضیروری )مثی  فیرم Bرا بیان کند. بنابراین طبیعیی )مثی  فیرم
فرمالیسیم و ای ب   مصندع بشری است. این تفسیر از فرم ب  لحاظ تاریری گرایش قاب  ملاحظ 

 تئدری رجحان فرم دارد. 
در معنای آزادی، زندگی و خلاقیت، و مرالف قاندن و ضرورت و نمدمیت ک  در  Lک( فرم 

شیناخری و  رو بددیم. این فرم در قرن بیسرم تحت تأثیر تفاسییر روان ب  ها رو با آن Cو  Aهای  فرم
ش بیی  وجییدد آمیید؛ بییرای مثییال مییدار  پییی هییای قاندن هییا بییر فرم شییناخری و نقییدهای آن معرفت

شناسان گشرالری اثبات کردند ک  خلاف  تصدر گذشیر  کی  ابریدا اجیزاء و سیپ  کی  را  روان
شدد ک  یا گشرالت هر چیز است. بنابراین، تز  ایین  کنیم، اولین چیزی ک  دریافت می درک می

هیای واقعیی  رمها ف بنیدی هیا و ترکیب فرم این است ک  نناصر فیرم انرزانیی هسیرند و فقیط ک 
 هسرند. 



 511 |  یاسد

 
 

های  ، فرم1نام هیلدبراندسازی ب   پردازان هنر ب  رهبری مجسم  گروهی از نظری  23در اوای  قرن 
ن آجدا کردند؛ بدان معنا ک  چیزها خددشان را نی  در فرمیی کی  در  2های نمدد وجدد را از فرم

مثی  محییط، نیدر و ... در وجدد دارند، بلک  تحت تأثیر تغییراتی ک  ب  دلیی  ندامی  مررلیف 
های حقیقیی وجیدد را کی  مفیاهیمی ذهنیی هسیرند  دهند. ما فرم ها ب  وجدد آمد ، نشان می آن

ییابیم. برخیی ندیسیندگان دیگیر ماننید  هیای نمیددی اشییاء را درمی کنیم ما تنهیا فرم درک نمی
سادگی آن  دانیم ب ای وجدد ندارد ک  ما بر قضی  را پیش کشیدند ک  هیچ فرم آماد این  3کاسیرر

را درک کنیم و بفهمیم؛ ما باید در تمایز و حری کشف پیچییدگی آن مشیارکت کنییم. ارتبیاط 
 (. zwiweitrataT,243-220 :1980بینند  با فرم یک ارتباط فعال است )

آییید اییین اسییت کیی   می ای کیی  از مطالعییۀ پییژوهش تاتییارکیدیچ در تییاریخ فییرم بر نکریی 
( در مدرد فرم 2115- 2325)کانت ندیش  ب  دوران پیش و پ  از جداکردن مفاهیم تاریخ ا

های پییش و  تدان ب  تفکیک کلی از فرم ب  دور  نیز صادق است. در باب معانی فرم نیز می
پ  از کانت قائ  شد. در جهان پیش از کانت یعنی نصر کلاسیک فیرم بییرون از انسیان 

و شیهدد در نالم مرافیزیک یا طبیعت یا ذات اشیاء وجدد دارد و انسان آن را ب  یاری نقی  
کند، اما در نصر پ  از کانت یعنی در جهان مدرن، فرم در بییرون نیسیت بلکی   درک می

ای است مربدط ب  ذهن انسان؛ بنابراین کلی، ضروری و غیرقاب  تغیییر نیسیت. تنهیا  ویژگی
هیای  بیرد، فرم کنید و لیذت می بدان سبب ک  ذهن ما بر اساس قیدانین خاصیی ادراک می

جیا اسیت کی  فیرم بیا معنیی و  ار، درسیت و زیبیا هسیرند و از همیند خاصی برای ما معنیی
ای ک  کانیت در مفهیدم فیرم بی   خدرد. ب  همین سبب دگرگدنی حقیقت و زیبایی پیدند می

وجدد آورد، نقطۀ نطفی در تاریخ اندیش  اسیت. ایین دگرگیدنی اصیدً  منجیر بی  پییدایش 
  این بدان معنا نیسیت کی  اندیشی  و هنیر شدد. البر بینشی تاز  نسبت ب  جهان پیرامدن ما می

هیای  در جهان مدرن تماماً مبرنی بر ایین تغیییر الگید )پیارادایم( اسیت، میثلًا خبیری از فرم

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

1. Hildebrand 

2. effect 

3. Cassirer 



 5141پاییز  |  55شماره  | 3سال  | نامة زبان ادبي     پژوهش | 511

 

گاهی هنرمند وابسیر  اسیت  مقبدل دور  کلاسیک در این نصر نیست، بلک  مسئلۀ فرم ب  آ
گاهی کلاسیک زیست.  و تدان در قرن بیست و می  یکم هم با آ

ترین  های یادشد  باسیابق  تدان دریافت ک  از میان فرم ری گذرا بر تاریخ هنر میبا مرو 
)یعنی فرم ب  معنیی چیینش و  Aرود، فرم  فرم هنری ک  معیار زیبایی کلاسیک ب  شمار می

آرایش اجزاء( است ک  طبق باور گذشرگان مبرنی بر قدانین ثابت و نمیدمی اسیت؛ قیدانین 
بینی کلاسیک، زیبیایی  ها اسردار است. در جهان بر مبنای آنای ک  جهان و خلقت  ریاضی

و هنر واقعیری بیرونی هسرند ک  مانند همۀ مظیاهر وجیدد ازجملی  طبیعیت، انسیان، نلیم و 
انید، بیا یکیدیگر وحیدت دارنید و از قیدانین ثیابری پییروی  اخلاق از یک منشاء پدید آمد 

و زیبایی در ذات تفیاوتی نیسیت و بی  کنند؛ ب  همین سبب میان حقیقت، خیر، نیکدیی  می
(. 13: 1328)مدحید،  «حقیقت زیبایی اسیت و زیبیایی حقیقیت اسیت»قدل جان کیر : 

زیبایی از منظری دیگر همان نلم است. بنابراین اصدل ریاضی بر هنر نیز حاکم است. فیرم 
A تضیاد های تقارن، تدازن تکرار، تشاب ،  مظهر رنایت تناسبات ریاضی است ک  ب  صدرت

هیای  یابد. در شعر فارسی نیز وزن شعر )دوایر نروضی(، قافی  و انیداع تدازن و ... تجلی می
دهد کی   در هنر نشان می Aهاست. مروری بر تاریخ فرم  آوایی و واژگانی مظهر این تناسب

شکال ساد  آغاز می شدند و ب  سدی اشکال پیچید  و گا  انرزانیی  همدار  این تناسبات از ا 
شکال طبیعی بدانیم، سیدی افراطیی  میپیش  روند، اگر شک  ساد  رنایت این تناسبات را ا 

ینات مرصنع و مرکلف خداهد بدد. برای مثال یک نرقچین نزدیک ب  شیک  طبیعیی  آن تزی 
کاسۀ سر است، اما تیا  شیک  تزینیی و مرصینع آن اسیت؛ زییرا تناسیبات بی  افیراط در آن 

هایی فیرم  کند ک  در دور  یاد می A1 ین فرم مرصنع با نامرنایت شد  است. تاتارکیدیچ از ا
تیدان گفیت بی  فیرم صیرف نزدییک  کند و می های نزدیک ب  طبیعت جدا می هنر را از فرم

 شدند. می
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   های شعر فارسی های تاتارکیویچ با فرم بندی فرم . انطباق دسته2. 4
های لفظی و معنیدی در  آرای  در شعر فارسی پ  از اسلام ک  مدرد مطالعۀ ماست نیز وزن و

کی   شیدند تیا جایی تر می رفر  پیچید  آغاز شکلی ساد  و طبیعی دارند، اما در ادوار بعد رفر 
گرایید و  در سبک هندی شعر از شدت کاربرد صنایع لفظی و معندی ب  تصنع و تکلیف می

نیی یع Hو  Gشیدد. شیعر فارسیی در طیدل تیاریخ بی  لحیاظ فیرم  ب  فرم صرف نزدییک می
تر شد  است. خدشبرران  بررسی جزئی و دقیق انیداع  های شعری نیز مرندع ها و سبک قالب

های لفظی و معندی در نلدم وزن شعر یا نیروض و بیدیع وجیدد دارد و بی   تناسبات و تقارن
همین سبب اشار  برخی منرقدان معاصر ک  مطالعات ادبی قدیم در شعر فارسیی را تیا حید 

را   ( بیی2932داننید ) نیک: شیفیعی کیدکنی،  ها می سیی فرمالیسیتزیادی نزدیک بی  برر 
رای بددند ک  مطالعۀ ادبییات یعنیی مطالعیۀ  نیست. درواقع ادبای ما با منرقدان فرمالیسم هم

 کند.  فرم؛ و این تنها فرم است ک  ادبیات را از سایر مقد ت زبان جدا می
شمسیی بیا  25ارسیی، در قیرن ب  معنی چینش منظم اجیزاء در ادبییات ف Aتسلط فرم 

یابید. اگرچی  در اشیعار نیمیا و شیاگردانش وزن غیرمرقیارن  روا  شعر آزاد نیمایی پایان می
شدد و هندز ملاک تشریص ادبیات از زبان نمدتاً وزن و تا حدی قافی  است، امیا  حفظ می

جدیید بیر  ای کند و هندس  در شعر نیما فرم نروضی مرقارن و دوتایی شعر ب  کلی تغییر می
شدد. درواقع نیما ب  گفریۀ خیدد نیروض را از قیدانین مرصینع و سیاخرارهای  شعر حاکم می

گدنی   مین بی  این»سیازد:  تر می کنید و آن را بی  طبیعیت زبیان نزدییک صرفاً قالبی رهیا می
خیداهم شیعر دکلمی  شیدد. مدزییک آن نی  مدزییک  مدزیک ]نروضی[ مرالفم و مین می

نیمییا یدشیییج، « ) بیی  نییروض، مدزیییک طبیعییی داشییر  باشییدنروضییی، بلکیی  بییا پیدسییرگی 
(. نزدیکی فرم اثر ادبی ب  طبیعت یکی از اصدل اساسیی هنیر رمانرییک بیدد کی  11:2951

تیدان گفیت اثیر خلاقیۀ ادبیی خصیلت  می»رود:  نیما پیشرو آن در شعر فارسی ب  شمار می
آورد، سیاخر   درمیی برش نبیدغ سیر های حییات طدر خددجیدش از ریشی  گیا  را دارد و ب 

کنید، امیا آثیار تقلییدی اغلیب نیدنی محصیدل سیاخر   روید و رشد می شدد، بلک  می نمی
آینید و از میداد و مصیالح و  ب  وجدد میو تقلا اند ک  از طریق فن و مهارت و کدشش  شد 
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)جعفیری جیزی، « برند کی  از آن  خددشیان نیسیت ای بهر  می آمد  امکانات از پیش فراهم
1372 :113.) 
های هنرهای تجسمی از س  ندع فرم بصری هندسی، طبیعیی، و اتفیاقی ییاد  در کراب 

های هندسی یا ریاضیی  های پیش از نیما را فرم (. اگر فرم32: 1329شدد )نک: لبرگ،  می
اند و در نیالم بییرون  های ذهنی هندسی و ریاضی ب  وجدد آمد  بدانیم ک  براساس واقعیت
رسد فرم شعر نیمایی فرمی طبیعی اسیت کی  بیر  ندارند، ب  نظر می ب  این شک  دقیق وجدد

های زند  پدید آمد  است و فرم اتفیاقی نییز کی  حاصی  فراینید ناخدداگیا   اساس سازوار 
 است در شعرهای سدررئالیسری پ  از نیما ب  وجدد آمد. 

ای تجسیمی های ریاضی اما غیرمرقیارن در هنرهی فرم نیمایی از منظری دیگر با فرم     
دو نیسرند،  رو هسریم ک  دوب  ب  مقایس  است. در هنرهای تجسمی با ساخرارهایی رو نیز قاب 

اند، مثی   بلک  از تکرار منظم واحدهای پدیدآورند  ب  دور یک مرکز مشررک تشکی  شید 
هیا  نآ)شیک  ب( کی  در  1ساخرارهای مارپیچی )شک  الف( یا ساخرارهای تغییر تدریجی

( 21-23کند )همان:  ساخرار، با نسبری مشاب  در انداز ، فرم )یا هر دو( تغییر میواحدهای 
 ( خداند.Aها را فرم مطلق ) ( آنA1های مرقارن ) و می تدان در مقاب  فرم

ها کدشش و ممارست نیمای ندگرا در خلدت، سرانجام ب  پدیید آمیدن  هرحال سال ب  
انید، پذیرفری   بی  سیاحت جهیانی جدیید نهاد انجامید ک  از سدی مراطبانی کی  پیا  فرمی 

بینی  شک تناسب بیشرر فرم منررب نیمیایی بیا طبیعیت و ذوق، حی  و جهیان شدد. بی می
کنید. بیا ایین  ها جایگزین  فرمیی هزارسیال  می تاز  مراطبان است ک  شعر نیما را در دل آن

دهد. امیا در  دام  میتا همین امروز نیز در شعر فارسی با قدرت ب  حیات خدد ا Aحال فرم 
در شناسیی فلیدطین اسیت، بایید گفیت کی  فلیدطین  ک  برآمد  از نظریۀ زیبایی Bباب فرم 
دارد ک  برخی اجسیام  آن چیست ک  ما را بر آن می»در پاسخ ب  این پرسش ک   انیٔادکراب 

کی  ییاد  کنید و چنان ن دلی  اصلی زیبایی رد مینندا تناسب یا تقارنات را ب  «را زیبا بدانیم؟
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شد معرقد است این تعریف ناقص اسیت، زییرا در ایین تعرییف چییزی مثی  خدرشیید کی  
مرکب نیست، جزء چیزهای زیبا محسدب نرداهد شد. همچنین برخیی چیزهیای مرناسیب 
]مث  برخی حشرات[ زیبا نیسرند. برخی جملات نیز مرناسیبند امیا درسیت نیسیرند ]مثی : 

هیا  انید منشیاء زیبیایی باشید، بلکی  زیبیایی در آنتد  النفدس کالنصدص[، پ  تناسیب نمی
 :1990کنیید )  را درخشییان می تقییارنشییدد. درواقییع زیبییایی اسییت کیی   مرجلییی می

1/319,zwiweitrataT  ،21:2932ب  نق  از قدامی  .) 
گدید: زیبیایی محسیدس و زیبیایی غیرمحسیدس؛  فلدطین از دو ندع زیبایی سرن می

هیر »انید:  داند ک  از اید  و صیدرت ]فیرم[ یافر  ای می نلت زیبایی اشیاء محسدس را بهر 
شک  با اینک  بر حسب طبیعرش قابلیت شک  و صیدرت ]فیرم[ دارد، میادام کی  از  چیز بی

زشت است و دور از اید  خدایی، ... چدن اید  بی  چییزی اید  و صدرت ]فرم[ بهر  نیافر  
برشید و بیا  شدد، بی  آن نظیم می ک  قرار است از ترکیب اجزای مرعدد پدید آید نزدیک می

کنید  رو چنیین می آورد و ازآن سازگار کردن اجزایش آن را ب  صدرت واحدی کام  در میی
شیدد بایید تیا  رم[ برشید  میک  گدیی خدد او واحد است و آن چیزی ک  ب  آن صدرت ]ف

اد 2955فلیدطین، « ) پذیر است، واحد باشد آنجا ک  برای چیزی مرکب از اجزا امکان : انی ی
رسید کی  وحیدت،  (. چنیین بی  نظیر می21: 1391ب  نق  از قدامی،  2، قطع  5اول، رسال  

امیا ایین شدن یک چیز اسیت،  سازگاری اجزاء )تناسبات  و هارمدنی( و نظم، از ندام  زیبا
رسند؛ زیرا باید ندع دوم زیبایی )آن ندنی کی   گیری از اید  ب  ظهدر می ندام  فقط با بهر 

کنید کی  ندامی  ایجیاد  آید( را دریافت کنند. اینجاست ک  فلدطین ثابیت می ب  چشم نمی
زیبایی یعنی انداز ، شک ، تناسب و تقارن بدون ارتباط و بدون حضدر اید  زیبای نرسیرین 

 (.  22ندارند )همان: وجدد 
شیک  داند و ایین رای او بی بنابراین، مشرص است ک  فلدطین فرم را امری ذهنی می

ریش  در نظریات افلاطدن و مفهدم اید  دارد؛ زیرا اید  ییا اییدوس کی  در اصی  بی  معنیی 
دیدن است، در فلسفۀ افلاطدن ب  معنای فرم یا صدرت روحیانی اشییاء اسیت کی  در نیالم 

رسیالۀ شیدند؛ چنانکی  در  دد دارند و اشیای نالم ماد  از روی آن الگید سیاخر  میمُثُ  وج
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ذات کی   بی  ها مدجدداتی هسرند ازلیی و ابیدی و قائم این صدر و اید »ندیسد: می 1تی ائوس
آنجاک  نفی  انسیان از  (. 1391)قدامی،  «نگرد ها همچدن الگدیی می آن دمیدژ )صانع( ب  

گیاهی  واسط  نسبت ب  این اید  نالم دیگری بدد  ک  بی پیش از تعلق ب  بدن در ها نلیم و آ
هیا  ها ییا فرم تداند ب  این ایید  داشر  است، بنابراین انسان یا هنرمند در آینۀ خیال خدیش می

برشیید. اییین نظریییۀ  هاسییت کیی  بیی  محسدسییات زیبییایی می دسررسییی داشییر  باشیید و همان
کرد و هنرمنید واقعیی را  مرافیزیکی اشیاء جسرجد می شناخری ک  فرم  زیبا را در اید  زیبایی

دانست ک  برداند با این اید  ها دست یابد، نظریۀ اصلی در آثار معندی، نرفیانی و  کسی می
شیدد کی   گا  دینی در طدل تاریخ هنر تا ب  امروز بدد  است. با این تدضیحات مشرص می

شیدد در همیین جنبیۀ معنیدی و  نسیبت داد  می B آن صفات وا یی و شکدهی ک  بی  فیرم
نزدیکی آن ب  اید  اصلی اشیاء در نالم مُثُ  یا ب  تعبیر قرون وسطایی در لدح محفدظ الهیی 

 است. 
بالد، کلامی است بیر مبنیای ایین  شعر نرفانی فارسی نیز ک  از قرن ششم در ایران می
عر نرفیانی صینانت، تکنییک و نگا  ب  فرم و هنر و هنرمند. ب  همین سبب است ک  در ش

افزایید. ریشیۀ  ها نزد شانر اهمیری نیدارد و چییزی بیر انربیار شیعر نمی اشراف بر هنر ساز 
شیدد کی  از سیدی خداونید بی  هنرمنیدی کی   زیبایی امیری معنیدی و ملکیدتی دانسیر  می

ن شیدد. امیا ایین ایید  ییا فیرم ذهنیی  پیشیی یابد، انطا می شایسرگی واسطۀ فیض بددن را می
اشیاء ک  در فلسفۀ افلاطدن و شاگرد معندی او فلدطین در نیالم واقعیی دیگیری، خیار  از 

شدد؛ فرم کلی اسیت کی   ذهن انسان وجدد دارد، در فلسفۀ ارسطد مرعلق ب  ذهن دانسر  می
شدد. ایین همیان فرمیی اسیت کی   ای از اجزاء ک  ذات مشررکی دارند انرزاع می از مجمدن 

 کند.  یاد می 2یا فرم ذاتی Dا نندان فرم تاتارکیدیچ از آن ب
ترجمی  شید  اسیت. در فلسیفۀ  اسیلامی بی  "صیدرت" ۀفرم ذاتی ارسیطدیی در فلسیف

لف  ها؛ همان چیزی ک  ب  واسیطۀ  های ضروری و غیرنارضی آن ارسطد جدهر اشیاء یعنی مد 
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تییدان یییک شیییء را تعریییف کییرد )حیید شیییء(. اییین مفهییدم جایگییاهی اساسییی در  آن می
آید، اما ارسطد و پیروانش  افیزیک ارسطد دارد و غایت و مقصدد هر چیزی ب  حساب میمر

شناسی از آن اسرفاد  نکردند و این فیلسدفان مدرسیی قیرون وسیطی بددنید  هرگز در زیبایی
ک  فرم جدهری را ب  نندان فرمی ذهنی وارد آراء زیبیایی شیناخری کردنید و آن را در کنیار 

زیبیایی حاصی  ظهیدر جیدهر » ی( شرط زیبیایی اثیر هنیری دانسیرند:)یعنی فرم نین Aفرم 
 1بدنییاونردرا .(zwiweitrataT,235 :1980« )فیزیکییی اشیییاء بیی  شییکلی مرناسییب اسییت

گفت زیبایی شام  فرم ذاتی است و چدن هر مدجددی چنین فرمی دارد، پ  زیباسیت  می
 جا(.  )همان

بی  همیین سیبب الگیدی بیزرگ ب  نقید  ارسطد طبیعت  برون در غایت خدیش است 
2هنر است. ان  راین

بدطیقیای ارسیطد صیرفاً در طبیعیت اسیت »گفیت:  هفدهم میدر قرن  
(. پ  تقلیید از 87: 1328)برلین، « فروکاسر  ب  روش، نق  سلیم است فروکاسر  ب  قاند 

ترین فرم هنر است. اگر بریداهیم تجلیی ایین فیرم را در  طبیعت بیرون یا خدد انسان مطلدب
نئدکلاسییک اسیت کی  فیرم  شعر جسرجد کنیم، بهررین مصداق آن فرم شیعر کلاسییک و

ذهنی آن تقلید از صدرت ذاتی طبیعت و فرم نینی آن مشرم  بر تناسبات لفظی است. ایین 
های پییرو  ویژ  در سیبک خراسیانی و سیبک بدطیقایی بدد ک  در شعر کلاسیک فارسی، ب 

آن نیز معیار زیبایی در شعر بدد. ازآنجاک  الگدی اصلی این فرم در طبیعت است و طبیعیت 
ترین اشکال بصری ایجاد شید  اسیت، فیرم درونیی و بیرونیی شیعر  در نین تناسب از ساد 

کدشیید ماننیید طبیعییت سییاد  و مرناسییب )دارای سیییمرریا( باشیید. چنییین  کلاسیییک نیییز می
کی  رودکیی در سیرایش قصیید   شدد؛ چنان بدطیقایی بارها در شعر کلاسیک ما سرایش می

ک  طاقت من بدد/ لفیظ همی  خیدب و  ی چناناینک مدح»گدید:  خدیش، )مادر می( می
(. "آسیان" را بیدان سیبب گدیید کی  آسیانی یعنیی 37: 1378)رودکی، « هم ب  معنی آسان
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شیکال هندسیی آسیان ک  گفرییم مرناسیب تناسب و چنان هیا بی  لحیاظ درک  ترین آن ترین ا 
 (.2935هسرند )نک: آرنهایم، 

هیای ذاتیی اشییاء  است ک  بی  ویژگیاز آنجا ک  "فرم ذات" ارسطدیی نیز فرمی کلی  
تدج  دارد و هنرمند در تصدیر طبیعت ن  ب  خدد درخت واقعی ک  بی  فیرم ذهنیی کلیی آن 

کرد، در شعر کلاسیک همۀ مظاهر طبیعت ب  شکلی ثابت و تکراری و مطابق بیا  رجدع می
صر طبیعیت شدند. برای مثال چندان تفاوتی میان ننا ماهیت  کلّی  خدد ب  تصدیر کشید  می

در شعر رودکی، فرخی و مسعدد سعد وجدد ندارد. از سدی دیگیر چیدن شیانر همیدار  در 
هیای  جسرجدی صدرت غایی و کامی  اشییاء اسیت، بنیابراین ایین اشیعار همیدار  بیا اغراق

شانران  و تشبی  اشیاء ب  چیزی زیباتر از خدد همراهند و صنایع تشبی ، اسرعار ، و مبالغی  از 
شیعر کلاسییک 1گرایی بان  سیاختآیند؛ همین نام   این اشعار ب  شمار میصنایع اصلی 

کنید نی  آنچی   دانید وصیف می ما شد  اسیت.گدیی در ایین اشیعار شیانر آنچی  را کی  می
گیذارد و آن را نقید کیرد.  است ک  بعداً نیما هدشمندان  بر آن انگشت   بیند؛ این نگاهی می

ای را برای فیرم ذهنیی  ر تصدیر ذهنی، سر آغاز تاز او با جایگزینی فردیّت ب  جای کلیّت د
 در شعر فارسی تمهید نمدد.

های ارسییطد در نصییر رنسییان  بییار دیگییر در محییدر تفکییرات فلسییفی و  اندیشیی       
گرایان در قرون بعیدی  های نق  ها را مبنای اندیش  تدان آن شناسی قرار گرفت ک  می زیبایی

ین نصر و تغییر مفهدم اید  ]فیرم[ بی  صیدرت ذهنیی دانست. با تحد ت نمد  فکری در ا
بینیم ک  در هنر رنسان  تدج  بی  طبیعیت و واقعییت بییرون مجیدداً محیدر آثیار  اشیاء، می

این است کی  انسیان  21شناسی در این دور  تا قرن  گیرد. نظریۀ غالب زیبایی هنری قرار می
طبیعتْ زندگی بدد و میراد از زنیدگی آن  ای در برابر طبیعت بگذارد. مراد ایشان از باید آیین 

بینید، بلکی  چییزی اسیت کی  زنیدگی در جهیت رسییدن بی  آن  چیزی نیست ک  انسان می
تردیید  بی»شیدد.  ای ک  تمامی زندگی ب  سیدی آن کشیید  می کدشد؛ یعنی شک  آمانی می
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های انگیدر را چنیان نقاشیی کیرد  بیدد کی  پرنیدگان  ، نقیاش آتنیی کی  خدشی 1زی دکسی 
ک  سک  های طلا را چنان دقییق کشیید کی   2زدند، ... و رافائ  آمدند و ب  آن ندک می می

هیا  های واقعی گرفیت، نبیدغ فراوانیی داشیرند، امیا این ها را ب  جای سک  دار آن خان  مهمان
با ترین او  پرواز نبدغ هنری انسان نبدد. با ترین نبدغ هنری در این بدد کی  بی  آن آرمیان 

ای در  گرایند، تجسم برشد و آن را بی  گدنی  نینی ک  طبیعت و آدمی ب  سدیش میدرونی  
هنر اصی  جای دهد. این بدان معناست ک  ندنی الگدی اصیی   تمیام وجیدد دارد و نقیاش 

(. میلاک زیبیایی در نصیر رنسیان  88: 1328تداند آن را در تصدیر بگنجاند )برلین،  می
 3شیمدل  ریاضیی اسیت. فدنرنی  های جهان ن باسران، نسبتها یعنی هنر یدنا مانند الگدی آن

هر اثر سیاسی، اخلاقی، انرقادی و حری شاید هنری چیز بهرری بدد اگیر بیا تدجی  گدید  می
(. انربیار فیرم جیدهری 63شید )همیان:  دانی آفریید  می ب  همۀ جدانب بی  دسیت هندسی 

ت خدد باقی بدد و پ  از آن بی  ب  قدّ  25ارسطدیی مانند دیگر اجزای نظام فلسفی او تا قرن 
 شد.  نیز دید  می 21شناسان تا قرن  صدرت پراکند  در آراء برخی زیبایی

کلی دگرگدن شید؛ تیا  های کانت در فلسف ، مفهدم اید  یا فرم ذهنی ب  با ظهدر اندیش 
ای  شد ک  ذهین همچیدن آینی  پیش از کانت واقعیت بیرونی امری مسلم و ثابت پنداشر  می

گیاهی می را در خدد منعک  میآن  یافیت، امیا تیأملات کانیت  کرد و از این طریق ب  آن آ
کنید، تفیاوت وجیدد دارد؛  نشان داد ک  میان واقعیت بیرون از ذهن و آنچی  ذهین درک می

ای اسیت کی   ذهن برخلاف باور همگانی همچدن آین  نیست، بلک  نظام و دسرگا  پیچیید 
کنید. درواقیع در فراینید  د واقعیت بییرون را ادراک میتحت قدانین و فرایندهای خاص خد 

دهید بلکی  جهیان خیار   شناخت این ذهن ما نیست ک  خدد را با جهیان خیار  تطبییق می
یابد و هر شناخت و معرفری نسیبت بی  جهیان خیار  رنی  و  است ک  با ذهن ما تطبیق می

ادر بی  شیناخت ذات (. ذهن ما قی132: 1372بدی شناسند  را با خدد دارد )جعفری جزی، 
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حقیقییی جهییان بیییرون نیسییت بلکیی  فقییط نمددهییای آن را از طریییق برخییی مقیید ت و 
 جا(.  کند )همان های ناشی از ذهن ادراک می چهارچدب

هایی دارد مانند فرم زمان و مکان و نلیّت ک  ادراکیات حسیی را در  درواقع ذهن فرم
هیای اشییاء نی  در بییرون کی  در ذهین میا هسیرند. آنچی   ریزد: بنیابراین فرم ها می قالب آن

گیاهی در اندیشیۀ  خدانید اشیار  بی  همیین فرم می Eتاتارکیدیچ فرم  هیای زمینیۀ ادراک و آ
پایییان خییرد  نصییر روشیینگری،  بییا محییدودکردن قلمییرو بیکانییت اسییت. نظریییات کانییت 

دهد؛ وی معرقد است کی  تریی   های مرعددی را در اخریار احساس و تری  قرار می نرص 
هایی دسیت یابید کی  خیار  از  های پیشین ذهن رهیا شیدد و بی  تجربی  تداند از قیدد فرم می

انید،  ن ک  کلی و ثابتچهارچدب فاهم  است و ازآنجاک  تری  برخلاف قداند نق  و ذه
فردی و مرغیر است، هنر و زیبایی امری مسرق ، ذهنی و فردی است. این نکری  کی  کانیت 

نفسی و ذهنی ب  شمار می ای فیردی آن را  آورد کی  هیرک  بایید بی  گدنی   زیبایی را امری ا 
 ای اسیت کی  در آن های گذار این نصر ب  وضعیت تاز  ترین نشان  درک کند، یکی از مهم

کادمییک بیا  ن  معیارها و ملاک های نقلی  نام برای ارزیابی هنیر وجیدد دارد، و نی  هنیر آ
های درونی، فردی و ذوقی ملاک بررسیی هنیر  ها ارزش اصدل و قداند ثابت؛ و ب  جای آن

 (.  295شدد و این یعنی تدلد رمانریسم )همان:  و جهان می
اشییاء، و اهمییت ییافرن نحید  یابی بی  ذات و حقیقیت  ادراک ناتدانی نق  از دسیت

بیر آن نییز  1ماننید کانیت و هییدمگرایانی  ادراک ذهن و حداس ک  پ  از این تدسط تجرب 
ناپیذیر پیشیین را مرزلیزل  های فلسیفی کلیی و تغییر کلی مفهدم فرم شد، ب  تاکید بیشرری می

)نی  نقی ( اند  هایی ک  حاص  تری  کرد. چنانک  یاد شد دست هنرمندان را برای خلق فرم
کنند  طبیعت یا ماوراء طبیعیت  های بازنمایی رفر  از فرم باز گذاشت. پ  از کانت هنر رفر 

های حاص  تریی  آزاد و رهیا از  شدند، دور شد و ب  سدی فرم ک  تجلی لدگدس دانسر  می
تیدان بی  راز  قیدد ذهن پیش رفت؛ زیرا این باور ب  وجدد آمد ک  تنها ب  میدد خییال  آزاد می
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هیا نقیید  داشیرند کی  تنهیا نمیایش  رمانریک»جهان  ورای پرد  مصندع ذهن نزدییک شید 
ب  نقی  از  10ierr»rr :1957 ,« )تداند راز طبیعت را بیان کند شرصی تجربۀ تریلی می

 (.  139: 1328فردحی، 
بندی تاتیارکیدیچ بی   های جدید پ  از کانیت کی  در تقسییم ب  همین سبب انداع فرم

های سینری میی  بی  آزادی  مداری حاکم بر فرم شد، در مقاب  ضرورت و قاند  ها اشار  آن
دارند و از این ب  بعد است ک  دیالکریک ضرورت و آزادی در هنر حری تا امروز نییز بحی  

هاست؛ برای مثال فرم رمانریسم در مقاب  نئدکلاسیسم کی  بی  ضیروریات  شناسی داغ زیبایی
کید میبند است، ب  آزادی تر کلی پای کند و ییا فیرم امپرسیدنیسیم  ی  و احساس هنرمند تأ

آید براساس تجربۀ حسی و آنی هنرمند از اشیاء اسیت و بنیا  ( ب  حساب میLک  فرم نمدد )
های رئالیسیم و ناتدرالیسیم  کند. در مکرب ای شانر از مشاهد  ابژ  تغییر می ب  تجربۀ لحظ 

گردد بیا ایین تفیاوت    بر تری  آزاد بازمیکردن نرص هنر باز هم ب  ندنی محاکات و تن 
نقص  آل و بیی گرا از هیر نیدع تصیدیر ذهنیی ایید  های تجربی  ک  هنرمند تحت تأثیر فلسیف 

جدید و ب  گزارش مسرقیم ادراکیات حسیی ولید زشیت، آزاردهنید  و  کلاسیک دوری می
شیدد.  د زنید  میپردازد؛ اما در سمبدلیسم بار دیگر بدطیقای تری  و تیدانی آزا معنی می بی

آلیسری ک  در شک  افراطیش واقعیت را تصدرات ذهنیی  ها ب  تأثّر از فلسفۀ اید  سمبدلیست
دانست، ذهن خدد را در وضعیری انفعالی نسبت بی  هجیدم  ما و همچدن خداب و خیالی می

( تا بی  ییافرن ارتبیاطی جدیید 231: 1387داد )سیدحسینی،  امان تصدرات ذهنی قرار می بی
 ها )ب  تعبیر بددلر( دست یازد. نگ  انبد  نشان در ج

شدد. فروید با تقسییم ذهین  با ظهدر فروید بنیاد ذهن و تعق  از جهری دیگر ویران می
گا ، چهر  سرکدب گا  و ناخددآ کنید و بی  کشیف  گر خرد منطقیی را آشیکار می ب  خددآ

گیا  می اطرات و تصیاویر پیردازد کی  مملید اسیت از خی ساحری مهم در ذهن ب  نام ناخددآ
گیاهی را ندارنیید مگییر بی  شییید  سرکدب ای بسیییار  شید  کیی  اجیاز  ورود بیی  سییاحت خددآ

الیسیم ایید  زیبیایی کامی  و  تحریف شد ، از این منظیر در سیبک یسیم و سدرری  های دادای 
گاهی است ب  آل  اید  شدت مدرد نفرت و تمسرر قیرار  های آن در ذهن ک  سازگار با خددآ
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هنر ابراز حقیقت نهفر  در ذهن یعنی تصدرات بیدون سانسیدر و سیرکدب  گیرد و هدف می
گا  می  شدد.  خددآ

های دیگری در هنر مدرن مانند اکسپرسیدنیسم، کدبیسم و هنر آبسرر  یا انرزانیی،  فرم
دانید، در فیرم  همگی ب  تأثیر از اندیشۀ مدرن پساکانری ک  واقعیت را امری ساخرۀ ذهن می

بۀ جهان دیگری ورای تصدرات مرعارف امیا بی  انرقیاد ایشیان سیاخرگی ذهنی ب  دنبال تجر
شد  هنر و فرم هنری و آزاد گذاشیرن  تعیین زدن قدانین ازپیش هم اند و سعی دارند با بر ذهن

ذهن هنرمند ب  واقعیری دیگر نزدیک شدند. اما اگیر فیرم ذهنیی شیعر رمانرییک را سیرآغاز 
در شیعر فارسیی نرسیرین ظهیدر آن را در اشیعار نیمیا های ند در شیعر بیدانیم،  پیدایش فرم
گاهی  نیما ب  تغییر فرم است ک  بایید او را پیدر شیعر  یدشیج می تدان یافت. ب  سبب  همین آ

گیاهی از کیاری  مدرن فارسی خداند. بینش نیما نسبت ب  تغییر فرم ذهنی در شعر غرب و آ
ها و فیرم  جیای اندیشی  د در جایک  باید برای رخداد این تحدل در شعر فارسیی انجیام دهی

شعری او آشکار است؛ برای مثال او دائماً دید سدبژکرید )شاید بریدان گفیت اییدیدلدژیک( 
شانران پیشین را نقد، و ب  خدب دیدن ک  حاص  اهمیت دادن بی  ادراکیات حسیی اسیت 

کید می  ملت ما دید خدب ندارد، نادت ملت ما نیست ک  بی  خیار  تدجی  داشیر »کند: تأ
باشد، بلک  نظر او همیش  ب  حالت دورن خدد بدد  اسیت. ... گدینید  از خیار  روگیردان 

)نیمیا یدشییج، « پیردازد است و در نین بهر  گرفرن وصف از خار  بیاز بی  درون خیدد می
آمدزد، چنانک  برای مثال فروغ  (. این اصلی است ک  او ب  پیروان خدیش نیز می77: 1382

بیشیررین اثیری کی  نیمیا در مین »گدیید:  گدنی  می بیا م. آزاد این  شیندد و فرخزاد در گفت
اش بدد، نیما چشم مرا باز کرد و گفت ببیین، امیا  های شعری گذاشت در جهت زبان و فرم

)حسیینی،  «مهیم بیدددیدن را خددم یاد گرفرم ولی پیش از نیما شاملد بیدد، شیاملد خیلیی 
1387.) 

کنید. نگیاهی کی   بی  طبیعیت را درک می نیما هدشمندان  تحدل نمید  نگیا  میدرن
های  بنیدی برخلاف بینش گذشرگان ک  هم  چیز را در آینۀ ذهن و نظامات فلسیفی و مقدل 

ها را تجرب   خداهد واقعیت حسی اشیاء را ببیند و آن دید، می افلاطدنی و ارسطدیی ثابت می
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گاهی جدید را وارد ادبیات کند:    شعر قیدیم سیدبژکرید ب  شما گفر  بددم ک»کند و این آ
کار دارد. در آن منیاظر ظیاهری نمدنیۀ فعی  و  و است، یعنی با بیاطن و حیا ت بیاطنی سیر

خداهید چنیدان مردجی  آن چیزهیایی  انفعالی است ک  در باطن گدیند  صدرت گرفر ، نمی
آفرینش  شعر گذشیر  بی  کلیی (. »33: 1382)نیمایدشیج، « باشد ک  در خار  وجدد دارد

(. با تغییر همین مداجهیۀ انسیان نصیر 12)همان: « طبیعت را فرامدش کرد  استزندگی و 
شیدد تیا جیایی کی  بیا آن  تر می جدید ب  طبیعت است ک  طبیعیت بی  او نزدییک و نزدییک

ای کی  تقریبیاً در  سیازد. تجربی  کند و ارتباط حسی و ناطفی برقیرار می پنداری می همذات
هیم ( ذوات کیلام از شید  بندی کلاسییک )ططبق  شعر گذشر  مفقدد است؛ زیرا در نگیا 

تدانید نسیبت بی   اند و انسان تنها بیا نقی  می جدا و هر کدام در مقدلۀ خددشان جای گرفر 
مدجددات شناخت حاص  کند، اما در شعر رمانریک شانر بیا تریی  بی  درون اشییاء نفیدذ 

 یابد.  ها را درمی شدد و ح  آن ها یکی می کند با آن می
نندان نظیامی خردمندانی  و مرناسیب، امیا  ک  در شعر کلاسیک ب  آن فقط بی  طبیعری

تدانید  شدد کی  شیانر می شد در شعر رمانریک ب  نهادی زند  تبدی  می صامت نگریسر  می
را بیا حی   های اساطیری بدون اینک  اید  پیشینی در ذهن داشیر  باشید "او" همچدن انسان

برخی پیروان رمانریک او گدیی هندز بازنمیایی نفی   خدد کشف کند. البر  در شعر نیما و
جهان  پدیداری کافی نیست و حری در شعر سمبدلیکْ شانر حرماً باید در ورای طبیعت بی  

دلدژیک و از نیدع نق  ذهنیت و اندیش  اش( دسیت ییازد و بی   گرایانی  ای اسرعلایی )یا ایدی 
های انرزانیی کی  حیدل  تیدانی شدد بیرای بیردن شیانر بی  ای می همین سبب طبیعت وسیل 

گییردد. شییاید اییین بیی  سییبب از سییر  های اجرمییانی و فلسییفی شییانر می هییا و دغدغیی  آرمان
نشدن نگا  مدرن و سیطر  هندز قدرتمنید ذهنییت سینری  نگذراندن تجربۀ تاریری و درونی

الیسیم و سمبدلیسیم هیچ بر ماست ک  مکرب گیا  دقیقیاً  های ادبی مهم ماننید رمانریسیم، ری 
مانند آنچ  در غرب اتفاق افراد در ادبیات ما ب  وجدد نیامد و هندز هم سایۀ سدبژکریدیر  بیر 

الیسیت فارسیی،  کند، چنان شعر فارسی سنگینی می ک  مثلًا فرم شیعر سیمبدلیک ییا سدرری 
نزدییک  Dو  B ک  در غرب است( نزدیک باشید بی  فیرم )چنان Eگا  بیش از آنک  ب  فرم 
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های ذهنی شانر ب  جهان واقع یا نالمی ورای جهان واقعیی  دیی صدرتاست، یعنی هندز گ
شمسی، با افزایش آشنایی شیانران  91ویژ  از دهۀ  هرحال، پ  از نیما ب  دهند. ب  ارجاع می

های مبرنیی بیر  شدد و فرم های جدید، تحد ت فرم در شعر فارسی افزون می ایرانی با اندیش 
مرر ب  اید  ذهنی خاصی وفادارند مراطبان خاص خیدد را های آزاد ک  ک تریلات و تدانی

 ک  تنها ب  فرم وفادارند.  61و  51هایی در دهۀ  یابند، تا ظهدر جنبش می
کیانری نییز ر  داد  اسیت و فیرم هنیری  Eتا نصیر حاضیر تحید ت زییادی در فیرم 

کنند  ب  سمت فرم صرف، یا هنیر انرزانیی کی   های تا حد زیادی بازنمایی مسیری را از فرم
های فرمالیسیری اخییر  رسید طیی کیرد  اسیت. تجربی  ها بی  هییچ می ظاهراً بازنمایی در آن

رونی و ارجانی ک  ارتباط اثر هنیری بیا مراطیب را منیدط کدشند ک  هنر را از هر امر بی می
گدن  ک  کانت زیبایی را امری مسیرق   کند، فارغ سازند و آن ب  امری بیرون از اثر هنری می

خداست، هنری یا فرمیی خیالص بیافریننید. ازآنجاکی  پیرداخرن بی   و بدون هیچ غرضی می
طلبد، ب  ندشراری دیگر مدکیدل  ی میهای مدرن شعر فارسی پ  از نیما، مجال مسردفای فرم
 گردد.  می

 گیری  . نتیجه5
پردازان معاصر بپذیریم ک  ادبییات چییزی جیز فیرم  اگر همانند بسیاری از منرقدان و نظری 

تدان شیناخت و تعرییف کیرد تیاریخ تحید ت ادبیی از  نیست، یا آن را تنها از منظر فرم می
ها خداهد بیدد. بی  همیین منظیدر در  تحدل فرمجمل  تاریخ تحدل شعر فارسی، همان تاریخ 

شناسیان برجسیر  اخییر یعنیی  بندی یکیی از فرم گیری از تقسییم این ندشر  تلاش شد با بهر 
هیای نینیی از  تاتارکیدیچ )و البر  انمال تغییراتی در نظریۀ او مث  جداکردن فرم سدافووادی

های غالب و مهم در شیعر فارسیی  فرمها با آثار ادبی(  پذیری تعاریف فرم ذهنی برای انطباق
هیای اصیلی  نندان فرم هایی ک  تاتیارکیدیچ بی  بررسی شدد. بررسی تطبیقی نشان داد ک  فرم

های فلسف  و بوطیقا در شهرر فارسه     مای  شمارد تقریباً با همان بن در تاریخ هنر غرب برمی
ر شهرر فارسه  اسه ؛ بهه ایهن ها د بیز مصجاق دارد و تفاوت تنها در تأخّر وجیجآمج  آ  فرم
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اس  کهه تها زمها  رههور شهرر بیمهای   Aترتیب که در شرر ما بیز دیرواترین فرم عین  فرم 
، و سپ  در شیعر نرفیانی فیرم Dکلاسیک فرم  ذهن  بیز در شرر های  غالب اس . در فرم

B و در شعر مدرن فرم ،E هیای جدیید دیگیری نییز کی  تاتیارکیدیچ ییاد یابید. فرم غلب  می 
 گیرند.  قرار می Eکند، ذی  تحد ت فرم  می
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 ، نام دانشگا .یارشد/ رسال  دکرر ینام  کارشناس. پایاننامهعنوا   ایا خاندادگی، نام. )سال نشر(. نامنامه/‌رساله:‌*‌پایان

نام ، «نندان مقال »خاندادگی، نام. )ندیسند / ندیسندگان(. )سال نشر(. خاندادگی، نام و نامخاندادگی، نام؛ نامنام:‌ها*‌مجموعه
 (. 22زر آر  آی)ب  قلم  ، مح  نشر: نام ناشر .مج وعه مقالا 

نام خاندادگی، نام ندیسند . )آخرین تاریخ و زمان تجدید نظر در پایگا  اینررنری(. نندان مدضدع، نام و های‌اینترنتی:‌*‌پایگاه
 (.22زر  آر یاینررنری )ب  قلم آنشانی سایت 

References (Tims New Roman 13 Bold) 
. شمار  نام کنابخاندادگی، حرف اول نام. )سال نشر(. ( نامandخاندادگی، حرف اول نام و )خاندادگی، حرف اول نام.، نامنام:‌*‌کتاب

. )سال نشر(. شمار  ویرایش. مح  نشر: نام ناشر. کرابی ک  تألیف یک نام کنابویرایش. مح  نشر: ناشر. کرابی ک  نام مؤلف ندارد: 
 (Tims New Roman 11. شمار  ویرایش. مح  نشر: نام ناشر. )نام کنابمؤسس  است: نام مؤسّسۀ مؤلف. )سال نشر(. 

نام «. نندان مقال »اول نام. )سال نشر(.  خاندادگی، حرف( نامandخاندادگی، حرف اول نام. و )خاندادگی، حرف اول نام.، نامنام*‌مقاله:‌‌
 (.Tims New Roman 11. دور / سال )شمار  نشری (. شمارة صفحات مقال  از چپ ب  راست از کم ب  زیاد )نش یه

. نام یارشد/ رسال  دکرر ینام  کارشناس. پایاننامهعنوا   ایا خاندادگی، حرف اول نام. )سال نشر(. نامنامه/‌رساله:‌*‌پایان
 (Tims New Roman 11)دانشگا . 

‌مجموعه ‌ها* خاندادگی، حرف اول نام. )ندیسند / خاندادگی، حرف اول نام. و نامخاندادگی، حرف اول نام.؛ نامنام:
 (Tims New Roman 11). مح  نشر: نام ناشر. نام مج وعه مقالا «. نندان مقال »ندیسندگان(. )سال نشر(. 

نام خاندادگی، حرف اول نام. )آخرین تاریخ و زمان تجدید نظر در پایگا  اینررنری(. نندان مدضدع، نام های‌اینترنتی:‌*‌پایگاه
 (Tims New Roman 11)و نشانی سایت اینررنری. 

 افزود  شدد.[ In Persianمنبع ] ۀ تین منابع فارسی طبق فرمت منابع  تین در انرهای منابع آورد  شدد و در ادام ۀترجم -
 

  



 

 

حاضر  ۀکارشناسی ارشد رشر  ................. دانشگا  ............... است / مقال ۀنامدکرری / پایان ۀمقال  حاضر برگرفر  از رسال
قلم با حمایت دانشگا  / مدسس  ............... است. با ».................................«  برگرفر  از طرح پژوهشی با نندان

 تنظیم شدد. 21زر  آر یآ
 شدد(. جداگان  در نظر گرفر  میو منابع های چکید   واژ  باشد )تعداد واژ   2888تا  8888ی مرن اصلی مقال  بین 

 ، کد ارکیدیگیری، تعارض منافع، سپاسگزار ها، بح  و نریج  پژوهش، روش، یافر  ۀمرن اصلی مقال  شام : مقدم ، پیشنی -
(ORCIDمنابع ،) یفارس ( و  تینReferences .است ) 

؛ منابع  تین ب  12زر  آر یب  قلم آ ی؛ منابع فارس13زر  آر یمقال  ب  قلم آ یتیر ؛ مرن فارس 13لدتدس  آر یداخ  مرن ب  قلم آ یتیررها -
 .Tims New Roman 11منبع ب  قلم  ی[ در انرهاIn Persian تین منابع فارسی با در  ] ۀ؛ و ترجمTims New Roman 11قلم

 باشد.  21لدتدس  آر یها و نمددارها ب  قلم آ؛ و مرن تصدیرها، جدول22لدتدس  آر یها و نمددارها ب  قلم آنندان تصدیرها، جدول -
 تنظیم شدند. 21و انداز   APAها مرناسب با فرمت جدول نباشد. جدول 6تر از  های یک مقال  بیشتعداد جدول -
صفح (؛ ب  صدرت غیرمسرقیم: )نام  ندیسند / ندیسندگان، سال نشر: شمار  یخاندادگمرن ب  صدرت مسرقیم: ) نامارجانات درون -

 صفح (؛ و در صدرت تکرار منبع )همان: شمار  صفح (.  خاندادگی ندیسند / ندیسندگان، سال نشر: شمار 
)حرف اول  یب  صدرت : نام و نام خاندادگ یآوانگاری شد ، و در پاورق یب  فارس ی( در مرن اصلیجز نرب)ب  یخارج یاسام یتمام -

 بزرگ( در  شدد.
 . بیایدبا حروف کدچک معادل اصطلاحات ترصصی در پاورقی  -
، و ... پ  از سال a ،bاگر از یک ندیسند  در یک سال بیش از یک اثر منرشر شد  باشد، این آثار با ذکر حروف الف، ب، و... یا  -
 شار از هم مرمایز شدند.انر
 ب  منابع غیرفارسی با همان زبان ارجاع شدد. -
ندشر  شدد. اثری ک  نام ندیسند  ندارد، نام کراب « و همکاران»اگر کراب بیش از س  ندیسند  داشر  باشد، پ  از نام نرسرین ندیسند ، نبارت  -

   باشد، ب  نام مؤسس  یا سازمان ارجاع شدد.سرشناس  قرار گیرد. اثری ک  تدسط مؤسس  یا سازمان فراهم آمد
 ( ارائ  شدد.Tims New Roman 11) ORCIDقب  از فهرست  -
مرر هنین  سانری 2با  22بدر ب  قلم بی ی، و منابع نربTims New Roman 11منابع انگلیسي با قلم  ،22زر  آر یمنابع فارسی با قلم آ -
(Haning.) 
 صدرت زیر تنظیم شدد: ترتیب حروف الفبا و ب   پایان مقال  ب فهرست منابع و مآخذ در  -

‌تیره‌‌51لوتوس‌‌آر‌یبه‌قلم‌آ‌یمنابع‌و‌مآخذ‌فارس
‌کتاب *‌ . نام و نامنام کنابخاندادگی، نام. )ندیسند / ندیسندگان(. )سال نشر(. خاندادگی، نام و نامخاندادگی، نام؛ نامنام:

نام ویرایش. مح  نشر: نام ناشر. کرابی ک  نام مؤلّف ندارد:   مررجم، ویراسرار و ...(.شمار خاندادگی افراد دخی  )مصحّح، 
. نام کناب. )سال نشر(. مح  نشر: نام ناشر. کرابی ک  تدسط مؤسس  فراهم آمد  است: نام مؤسسۀ مؤلف. )سال نشر(. کناب

 (.22زر  آر یشمار  ویرایش. مح  نشر: ناشر )ب  قلم آ
، نام نش یه«. نندان مقال »خاندادگی، نام )ندیسند / ندیسندگان(. )سال نشر(. خاندادگی، نام و نامخاندادگی، نام؛ ناممنا*‌مقاله:‌

 (.22زر  آر ی)ب  قلم آ doiصفحات مقال  از راست ب  چپ کم ب  زیاد. در    نشری (: شمار   دور / سال )شمار 
‌نامة‌نگارش‌و‌چگونگی‌پذیرش‌مقالهشیوه

 مقال  باید حاص  پژوهش نلمی در یکی از مدضدنات مرتبط با زبان ادبی باشد. -
 ها آزاد است.تحریری  در پذیرش، رد، و ویرایش مقال  هیئت -
 شدد.ها با بررسی و نظر هیئت تحریری  مشرص میتقدّم و تأخّر چاپ مقال  -



 

 
 

 نهد  ندیسند  است.مسئدلیت درسری مطالب مندر  در مقال  ب   -
 ( ارسال شدد.jrll.atu.ac.irنشریات نلمی ) ۀیکپارچ ۀمقا ت باید از طریق سامان -
 21مرر باشد. هر مقال  باید حداکثر در سانری 6، و حاشی  با پایین و با ی صفح  6/5مرر، حاشی  از دو طرف سانری2بین خطدط  ۀدر هر مقال  فاصل -

 ( نگاشر  شدد.www.persianacademy.ir( و بر پایۀ دسردر خط مصدّب فرهنگسران زبان و ادب فارسی )29زر  آر ی)با قلم آ A4صفحۀ 
 یا با تر باشد. Microsoft Word 10نرم افزار مدرد اسرفاد  حرماً  -
 باشد. Multiple 0.9گذاری صفحات ب  صدرت فاصل  -
 د.اولین پاراگراف بعد از هر تیرر بدون تدرفرگی باش -
 سانریمرر تدرفرگی داشر  باشند. 6/1های بعدی پاراگراف -
 باشند )نام خاندادگی، حرف اول نام.(. APAها مطابق با قداند پاورقی -
 الرط فارسی باشد.انداد درون مرن با رسم -
 از نلامت ممیز )/( برای انشار اسرفاد  شدد. -
 مرن بعد فاصل  داشر  باشد. pt 1از مرن قب  و  22ptهمة تیررها  -
چکید  باید در یک پاراگراف تنظیم شدد بدون آنک  نناوین مجزایی داشر  باشد.  زم است در آن زمین  مسئل  )یک یا دو جمل (، هدف )یک  -

}نام کام  ابزار، نام گیری، مداخل ، ابزار جمل (، روش )در دو تا س  جمل  و شام  طرح پژوهش، جامع  آماری، تعداد نمدن ، روش نمدن 
های اصلی بدون ذکر انداد و افزار قید نشدد{(، نرایج )دو تا س  جمل  و شام  یافر ها }نام نرمسازند  و سال ساخت{، روش تحلی  داد 

لمات چکید  بندی در آن مجاز نیست(. تعداد کگیری )دو جمل ( ندشر  شدد )مرن چکید  روایری است و ذکر نندان و برشارقام( و نریج 
 چینی شدد.حروف 22زر  آر یباشد. افعال ب  زمان گذشر  باشند. ب  قلم آ 261-261بین 

 12کامپست آر ی آتیر (، نام ندیسند / ندیسندگان ) قلم  18زر  آر یشدد: نندان مقال  )قلم آترتیب این مدارد ذکر مینندان ب  ۀدر صفح -
ها (، کلیدواژ 11زر  آر یواژ  ب  قلم آ 288تا  188(، چکید  )18کامپست آر  آینلمی و نام دانشگا  یا سازمان وابسر  )قلم  ۀتیر (، رتب

 (.12لدتدس آر  آیواژ  با ویرگدل از یکدیگر جدا شدند ب  قلم  3-7)
 ی ب  این شید  تنظیم گردند:دار شدد و در پاورقی ایمی  ندیسند  مسئدل قید شدد. اسام*اسم ندیسند  مسئدل سرار 

 نلمی )مربی، اسرادیار، دانشیار، اسراد(، گرو  )در صدرت وجدد(، دانشگا ، شهر، کشدر. ۀانضای هیئت نلمی: رتب 
 تحصیلی، دانشگا ، شهر، کشدر. ۀدانشجدیان: دانشجدی )کارشناسی، کارشناسی ارشد، دکرری( رشر 
 تحصیلی، سازمان مح  خدمت، شهر،  ۀ، کارشناسی ارشد، دکرری( رشرافراد و محققان آزاد: مقطع تحصیلی )کارشناسی

 کشدر.
 ( رشر2،9،5طلاب: سطح ،)نلمی ، شهر، کشدر. ۀنلمی / مدرس  تحصیلی، حدز  ۀ 
 نلمی )مربی، اسرادیار، دانشیار، اسراد(، گرو  )در صدرت وجدد(، مؤسس ، شهر،  ۀافراد و محققان نضد سازمان/ پژوهشکد : رتب

 کشدر.

 

 



 

 

 
 
 
 

  

 زبان‌ادبی‌ۀنامپژوهش

 شدد:  های زیر نمای  میدر پایگا  زبان‌ادبی‌ۀنامپژوهش ۀفصلنام
 www.srlst.com (ISCپایگا  اسرنادی نلدم جهان اسلام )

 www.sid.ir (SIDنلمی جهاد دانشگاهی) پایگا  اطلانات
 www.magiran.com پایگا  اطلانات نشریات کشدر

 www.ensani.ir پرتال جامع نلدم انسانی
 www.civilica.com پایگا  سیدیلیکا

 www.noormags.ir پایگا  مجلات ترصصی ندر
 Journals.atu.ac.ir نشریات دانشگا  نلام  طباطبائی ۀسامان

 www.google.scholar.com گدگ  اسکالر

‌ادبی‌ۀنامپژوهش پ  از پذیرش، حق چاپ مقال  برای محفدظ است و ندیسند   زبان
 ارائ  دهد.ای دیگر تداند آن را ب  نشری نمی

 مشاوران‌علمی‌این‌شماره:‌

 ؛ییبابییاد. محمدرضییا حا  ؛یجلالیی ریسییاز؛  د. محمییدامد. غفییار بر  ؛یاکبییر نییبید. ز 
شیییعبانلد؛ د.  رضیییاید. نل رک؛ییییدادرس؛ د. سیییار  ز  یدمهدید. سییی ار؛یخیییدا مید. ابیییراه

 د. بردل وانظ. ؛یمظفر رضایپارسا؛ د. نل یراحل  گندمکار؛ د. غلامرضا مسرعل

 مرکز چاپ و انرشارات دانشگا  نلام  طباطبائی تهران: ی،‌چاپ‌و‌صحافیلیتوگراف

http://www.srlst.com/
http://www.sid.ir/
http://www.magiran.com/
http://www.ensani.ir/
http://www.noormags.ir/


 

 
 

  



 

 

 

 های خارجی داندک ة ادبیات فارسی و زبا 
 علمیفصلنامۀ 

 نامۀ زبان ادبی پژوهش
‌‌5151پاییز‌‌،55شمارۀ‌وم،‌سسال‌

 دانشگا  نلام  طباطبائیصاحب‌امتیاز:‌
 دکرر محمدامیر جلالیمدیر‌مسئول:‌

 دکرر نباسعلی وفاییسردبیر:‌
 فرددکرر مژد  کمالی:‌اجرایی دبیرتخصصی

 هیئت‌تحریریه:‌
 شناسی مسکدهای شرقی دانشگا  دولری زباناسراد زبان الکساندر‌ایوانوویچ‌پولیشوک
 دانشگا  تهرانشناسی  دانشیار زبان‌زهرا‌ابوالحسنی‌چیمه
 نلام  طباطبائیدانشیار زبان و ادبیات فارسی دانشگا  ‌محمود‌بشیری

 اسراد زبان و ادبیات فارسی دانشگا  بیرجند‌فرمحمد‌بهنام
 اسراد زبان وادبیات فارسی دانشگا  نلام  طباطبائی‌بخشاسماعیل‌تاج

 المللی شانگهایاسراد زبان و ادبیات فارسی دانشگا  مطالعات بین‌چن‌تونگ
 لرسراناسراد زبان و ادبیات فارسی دانشگا  ‌علی‌حیدری
 شناسی دانشگا  شهید بهشری دانشیار زبان‌نگار‌داوری‌اردکانی
 دانشیار زبان و ادبیات فارسی پژوهشگا  نلدم انسانی و مطالعات فرهنگی علیرضا‌شعبانلو
 شناسی دانشگا  نلام  طباطبائی اسراد زبان رضامراد‌صحرائی

 الزهرا دانشیار زبان و ادبیات فارسی دانشگا  مقدمسهیلا‌صلاحی
 دانشیار زبان و ادبیات فارسی دانشگا  تربیت مدرس‌زهرا‌عباسی

 شناسی دانشگا  شهید بهشریدانشیار زبان‌ناز‌میردهقانمهین
 اسراد زبان و ادبیات فارسی دانشگا  نلام  طباطبائی عباسعلی‌وفایی

 محمدنیاهاجر دکرر ویراستار‌انگلیسی:‌‌‌  فرددکرر مژد  کمالیویراستار‌فارسی:‌
 فاطم  پیریآرا:‌صفحه

 های خارجیطباطبائی جندبی، دانشکد  ادبیات فارسی و زبانتهران، بزرگرا  شهید چمران، پ  مدیریت، خیابان نلام  نشانی:‌
 11519316تلفکس:‌  2333353665پستی:‌کُد

 jrll.atu.ac.ir سامانۀ الکترونیکی: 
 2122-1351شاپای‌الکترونیکی:‌ X139- 2122شاپای‌چاپی:‌‌

 


